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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLAA GGUUIIDDAA DDEELL VVEEIICCOOLLOO PPOOTTRREEBBBBEE EESSSSEERREE RRIISSCCHHIIOOSSAA.. UUnnaa ccoollllii--
ssiioonnee oo uunn ccaappoovvoollggiimmeennttoo ppuuòò vveerriiffiiccaarrssii vveelloocceemmeennttee ssee nnoonn ssoonnoo iinnttrraa--
pprreessee aaddeegguuaattee pprreeccaauuzziioonnii,, aanncchhee dduurraannttee mmaannoovvrree ddii rroouuttiinnee,, oovvvveerroo
dduurraannttee llee sstteerrzzaattee oo llaa gguuiiddaa ssuu ppeennddiiii oo aallttrrii oossttaaccoollii..
PPeerr qquueessttiioonnii ddii ssiiccuurreezzzzaa,, iinnvviittiiaammoo iill ccoonndduucceennttee aa ccoommpprreennddeerree ee ssee--
gguuiirree ttuuttttee llee aavvvveerrtteennzzee ccoonntteennuuttee iinn qquueessttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee ee ssuu
ttuuttttee llee eettiicchheettttee pprreesseennttii ssuull vveeiiccoolloo.. LLaa mmaannccaattaa oosssseerrvvaannzzaa ddii qquueessttee
aavvvveerrtteennzzee ppuuòò pprroovvooccaarree LLEESSIIOONNII GGRRAAVVII OO MMOORRTTEE..
TTeenneerree qquueessttaa gguuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee sseemmpprree aa ddiissppoossiizziioonnee nneell vveeiiccoolloo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa mmaannccaattaa oosssseerrvvaannzzaa ddii qquuaallssiiaassii pprreeccaauuzziioonnee ee iissttrruuzziioonnee ddii ssiiccuurreezzzzaa
pprreesseennttee nneellllaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee,, nneell VVIIDDEEOO SSUULLLLAA SSIICCUURREEZZZZAA ee
ssuullllee ttaarrgghheettttee ddeell pprrooddoottttoo ppoottrreebbbbee ccoommppoorrttaarree lleessiioonnii,, ffiinnoo aallllaa mmoorrttee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
ÈÈ ppoossssiibbiillee cchhee llee pprreessttaazziioonnii ddii qquueessttoo vveeiiccoolloo ssuuppeerriinnoo qquueellllee ddii aallttrrii vveeii--
ccoollii gguuiiddaattii iinn pprreecceeddeennzzaa.. SSii ccoonnssiigglliiaa ddii ddeeddiiccaarree ddeell tteemmppoo aa pprreennddeerree
ddiimmeessttiicchheezzzzaa ccoonn iill nnuuoovvoo vveeiiccoolloo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA SSUULLLLAA PPRROOPPOOSSIIZZIIOONNEE 6655 DDEELLLLAA
CCAALLIIFFOORRNNIIAA

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll ffuunnzziioonnaammeennttoo,, ll''aassssiisstteennzzaa ee llaa mmaannuutteennzziioonnee ddii uunn vveeiiccoolloo ffuuoorriissttrraaddaa
ppoossssoonnoo eessppoorrrree aa ccoonnttaattttoo ccoonn ssoossttaannzzee cchhiimmiicchhee,, ccoommpprreessii ii ffuummii ddii
ssccaarriiccoo,, iill mmoonnoossssiiddoo ddii ccaarrbboonniioo,, ggllii ffttaallaattii ee iill ppiioommbboo,, ssoossttaannzzee rriiccoonnoo--
sscciiuuttee ddaalllloo SSttaattoo ddeellllaa CCaalliiffoorrnniiaa ccoommee ccaauussee ddii ccaannccrroo,, mmaallffoorrmmaazziioonnii
ddeell ffeettoo oo aallttrrii ddiiffeettttii lleeggaattii aallllaa rriipprroodduuzziioonnee.. PPeerr rriidduurrrree aall mmiinniimmoo ll''eessppoo--
ssiizziioonnee,, eevviittaarree ddii rreessppiirraarree ii ffuummii ddii ssccaarriiccoo,, nnoonn llaasscciiaarree iill mmoottoorree iinn ffoollllee
ssee nnoonn nneecceessssaarriioo,, eesseegguuiirree llaa mmaannuutteennzziioonnee ddeell vveeiiccoolloo iinn aarreeee bbeenn vveenn--
ttiillaattee ee iinnddoossssaarree gguuaannttii oo llaavvaarrssii llee mmaannii ddii ffrreeqquueennttee dduurraannttee llee ooppeerraa--
zziioonnii ddii mmaannuutteennzziioonnee.. PPeerr uulltteerriioorrii iinnffoorrmmaazziioonnii,, vviissiittaarree llaa ppaaggiinnaa
wwwwww..pp6655wwaarrnniinnggss..ccaa..ggoovv//pprroodduuccttss//ppaasssseennggeerr--vveehhiiccllee..
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Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

219 002 326_IT
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Modelli coperti

Defender HD7
Defender DPS HD7
Defender XT HD7

-

Defender HD9
Defender DPS HD9

Defender DPS HD9 (con
ABITACOLO)

Defender XT HD9
Defender XU HD9

Traxter DPS HD9

Defender DPS HD10
Defender Limited HD10
Defender XT HD10
Defender XU HD10

Traxter XT HD10

In Canada la distribuzione e l'assistenza dei prodotti sono eseguite da Bombar-
dier Recreational Products Inc. (BRP).

Negli Stati Uniti, la distribuzione e l'assistenza dei prodotti è eseguita da BRP US
Inc.

Nello Spazio economico europeo (che comprende gli Stati membri dell'Unione
Europea oltre a Regno Unito, Norvegia, Islanda e Liechtenstein), nella Comunità
degli Stati Indipendenti (inclusi Ucraina e Turkmenistan) e in Turchia, la distribu-
zione e l’assistenza dei prodotti sono eseguite da BRP European Distribution S.
A. e da altre affiliate o controllate di BRP.

Per tutti gli altri paesi, la distribuzione e l’assistenza dei prodotti sono eseguite da
Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) o dalle sue affiliate.

GUIDA DEL CONDUCENTE



3

IINNDDIICCEE

IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII GGEENNEERRAALLII

IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII GGEENNEERRAALLII ..........................................................................................................................................1100
Istruzioni preliminari ..............................................................................10
Messaggi sulla sicurezza.......................................................................10
Informazioni su questa Guida del conducente .........................................11

IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII SSUULLLLAA SSIICCUURREEZZZZAA

PPRREECCAAUUZZIIOONNII GGEENNEERRAALLII ..............................................................................................................................................1144
Evitare l'avvelenamento da monossido di carbonio..................................14
Evitare incendi prodotti da benzina e altri pericoli ....................................14
Evitare bruciature da parti calde.............................................................14
Accessori e modifiche ...........................................................................14

FFUUNNZZIIOONNAAMMEENNTTOO SSIICCUURROO -- RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ......................................................................1166
Proprietari: siate responsabili.................................................................16
Operatori: siate qualificati e responsabili.................................................16
Guidare con cautela..............................................................................17
Sistema di ritenuta dei passeggeri..........................................................18
Condizioni del terreno ...........................................................................18

CCOONNTTRROOLLLLOO PPRREE--GGUUIIDDAA ..............................................................................................................................................2200
Elenco controlli pre-guida ......................................................................20

PPRREEPPAARRAARRSSII AALLLLAA GGUUIIDDAA............................................................................................................................................2244
Prima di partire .....................................................................................24
Attrezzature di protezione......................................................................24

EEVVIITTAARREE IINNCCIIDDEENNTTII ................................................................................................................................................................2277
Evitare ribaltamenti e rovesciamenti .......................................................27
Evitare collisioni....................................................................................28

GGUUIIDDAA DDEELL VVEEIICCOOLLOO ............................................................................................................................................................2299
Esercitarsi nelle manovre ......................................................................29
Guida fuoristrada ..................................................................................30
Tecniche di guida generali.....................................................................30

SSPPOOSSTTAAMMEENNTTOO DDII CCAARRIICCHHII EEDD EESSEECCUUZZIIOONNEE DDII LLAAVVOORRII ......................................3377
Esecuzione di piccoli lavori con il veicolo ................................................37
Trasporto carichi...................................................................................37
Trasportare un carico ............................................................................40
Trazione di un rimorchio ........................................................................41

EETTIICCHHEETTTTEE IIMMPPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL VVEEIICCOOLLOO((CCAANNAADDAA//SSTTAATTII
UUNNIITTII)) ..............................................................................................................................................................................................................4433

Cartellino di sicurezza ...........................................................................43
Etichette di sicurezza ............................................................................44
Pittogramma di sicurezza stampato........................................................57
Cartellini di conformità...........................................................................58

EETTIICCHHEETTTTEE IIMMPPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL VVEEIICCOOLLOO ((TTUUTTTTII II PPAAEESSII EECC--
CCEETTTTOO CCAANNAADDAA//SSTTAATTII UUNNIITTII))................................................................................................................................5599

Etichette di sicurezza ............................................................................59
Pittogramma di sicurezza stampato........................................................70

INDICE



4

SSEEGGNNAALLAAZZIIOONNEE DDII DDIIFFEETTTTII DDII SSIICCUURREEZZZZAA ....................................................................................7711

IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII SSUULL VVEEIICCOOLLOO

CCOOMMAANNDDII PPRRIINNCCIIPPAALLII..........................................................................................................................................................7744
Sterzo..................................................................................................75
Pedale dell'acceleratore ........................................................................75
Pedale del freno ...................................................................................75
Leva del cambio ...................................................................................75

CCOOMMAANNDDII SSEECCOONNDDAARRII ......................................................................................................................................................7777
Interruttore e chiavi di accensione ..........................................................79
Interruttore 2WD/4WD...........................................................................81
Interruttore 2WD/4WD/Blocco differenziale anteriore...............................81
Interruttore di blocco differenziale posteriore...........................................82
Tastierino.............................................................................................83
Comandi di climatizzazione ...................................................................83
Interruttore avvisatore acustico (su modelli applicabili).............................83
Interruttore verricello .............................................................................84
Commutatore fari..................................................................................84
Commutatore fari (motore 700) ..............................................................84
Interruttori alzacristalli elettrici (se in dotazione) ......................................85
Interruttore tergicristalli / lava parabrezza ...............................................85

EEQQUUIIPPAAGGGGIIAAMMEENNTTOO..............................................................................................................................................................8866
Inclinazione dello sterzo ........................................................................86
Portabevande.......................................................................................86
Maniglia passeggeri ..............................................................................87
Vani bagagli .........................................................................................87
Kit strumenti .........................................................................................89
Poggiapiedi ..........................................................................................89
Portaoggetti laterali...............................................................................89
Salvaspalla ..........................................................................................90
Cinture di sicurezza ..............................................................................90
Sedile del conducente...........................................................................91
Sedili del passeggero............................................................................92
Tappo del serbatoio del carburante ........................................................92
Verricello..............................................................................................92
Vano di carico ......................................................................................93
Maniglie di rilascio inclinazione del vano di carico....................................93
Ganci di ancoraggio ..............................................................................93
Sponda posteriore ................................................................................93
Gancio di traino ....................................................................................94
Prese di corrente 12-volt .......................................................................94
Porta USB............................................................................................94
Protezioni laterali inferiori ......................................................................95
Paraurti anteriore..................................................................................95
Meccanismo di stazionamento...............................................................95
Porta completa con finestrini elettrici ......................................................96
Parabrezza con tergicristalli...................................................................96
Sistema di climatizzazione ....................................................................97
Deflettore posteriore ........................................................................... 100

DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALLEE 44..55””..................................................................................................................................................110022
Display multifunzione .......................................................................... 102

INDICE



5

Spie e indicatori d’avvertimento ........................................................... 103
Impostazioni....................................................................................... 104

DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALLEE 77,,66””..................................................................................................................................................110066
Display multifunzione .......................................................................... 106
Spie................................................................................................... 107
Impostazioni....................................................................................... 108

CCAARRBBUURRAANNTTEE................................................................................................................................................................................111100
Requisiti carburante............................................................................ 110
Procedura di rifornimento di carburante del veicolo ............................... 110

PPEERRIIOODDOO DDII RROODDAAGGGGIIOO..............................................................................................................................................111122
Rodaggio ........................................................................................... 112

PPRROOCCEEDDUURREE DDII BBAASSEE......................................................................................................................................................111133
Avvio del motore................................................................................. 113
Funzionamento della leva del cambio................................................... 113
Scelta dei rapporti adatti (marce ridotte o lunghe).................................. 113
Arresto del motore e parcheggio del veicolo.......................................... 114
Suggerimenti per ottimizzare la durata della cinghia di trasmissione ....... 114

PPRROOCCEEDDUURREE SSPPEECCIIAALLII..................................................................................................................................................111166
Motore ingolfato di carburante ............................................................. 116
Cosa fare se si sospetta la presenza di acqua nella CVT? ..................... 116
Cosa fare in caso di batteria scarica ..................................................... 116
Cosa fare in caso di ribaltamento del veicolo......................................... 117
Cosa fare in caso di immersione del veicolo.......................................... 117

MMEESSSSAA AA PPUUNNTTOO DDEELL VVEEIICCOOLLOO......................................................................................................................111188
Linee guida per la regolazione delle sospensioni................................... 118
Impostazioni di fabbrica della sospensione ........................................... 118
Regolazione delle sospensioni............................................................. 118
Funzione DPS .................................................................................... 119

TTRRAASSPPOORRTTOO DDEELL VVEEIICCOOLLOO....................................................................................................................................112200
Utilizzo della potenza del veicolo per risalire sull’apparecchiatura di
traino ................................................................................................. 121
Utilizzare un verricello per tirare il veicolo sull'apparecchiatura di
rimorchio............................................................................................ 122
Fissaggio del veicolo per il trasporto..................................................... 123
Uscita del veicolo dal rimorchio............................................................ 124

SSOOLLLLEEVVAAMMEENNTTOO EE SSOOSSTTEEGGNNOO DDEELL VVEEIICCOOLLOO......................................................................112255
Parte anteriore del veicolo ................................................................... 125
Parte posteriore del veicolo ................................................................. 125

MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE

PPRROOGGRRAAMMMMAA DDII MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE..............................................................................................................112288
Regolamento EPA – Veicoli canadesi e USA ........................................ 128
Linee guida per la manutenzione del filtro dell'aria................................. 128
Impiego per lavori gravosi.................................................................... 129
Fango profondo/acqua ........................................................................ 130
Programma di manutenzione............................................................... 130
Registro di manutenzione.................................................................... 143

PPRROOCCEEDDUURREE DDII MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE................................................................................................................115511
FILTRO DELL'ARIA DEL MOTORE ..................................................... 151
Filtro dell'aria CVT .............................................................................. 152
Prefiltro del sistema di emissione per evaporazione (se in dotazione) ..... 154

INDICE



6

OLIO MOTORE.................................................................................. 155
Filtro dell'olio ...................................................................................... 158
RADIATORE...................................................................................... 160
LIQUIDO REFRIGERANTE MOTORE ................................................. 161
Filtro dell'aria di riscaldamento/ condizionamento dell'aria (se in
dotazione).......................................................................................... 163
Cinghia del compressore condizionamento aria .................................... 165
SISTEMA DI SCARICO....................................................................... 166
SCATOLA DEL CAMBIO..................................................................... 167
DIFFERENZIALE ANTERIORE ........................................................... 170
Trasmissione finale posteriore (solo modelli monocilindrici).................... 172
CARENATURA CVT........................................................................... 173
Cinghia di trasmissione ....................................................................... 174
Puleggia motrice e puleggia condotta ................................................... 176
CANDELE.......................................................................................... 176
Batteria .............................................................................................. 177
Fusibili e collegamenti fusibili............................................................... 178
LUCI.................................................................................................. 181
Cuffia e protezione dell'albero motore .................................................. 182
Cuscinetto ruota ................................................................................. 182
Pneumatici e ruote.............................................................................. 182
Sospensioni ....................................................................................... 184
Freni.................................................................................................. 185
CINTURE DI SICUREZZA................................................................... 186
Porte ................................................................................................. 186
Gabbia............................................................................................... 186

MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE DDEELL VVEEIICCOOLLOO ......................................................................................................................118888
Pulizia e protezione del veicolo ............................................................ 188

RRIIMMEESSSSAAGGGGIIOO EE PPRREEPPAARRAAZZIIOONNEE PPRREESSTTAAGGIIOONNAALLEE ................................................119900

IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII TTEECCNNIICCHHEE

IIDDEENNTTIIFFIICCAAZZIIOONNEE DDEELL VVEEIICCOOLLOO..................................................................................................................119922
Numero di identificazione del veicolo (VIN) ........................................... 192
Numero di identificazione motore (EIN) ................................................ 192
Etichetta informazioni tecniche ............................................................ 193
Targhetta di conformità ....................................................................... 196

SSIISSTTEEMMAA DDII CCOONNTTRROOLLLLOO DDEELLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII DDII VVAAPPOORRII ......................................119988
NNOORRMMAATTIIVVAA SSUULL SSIISSTTEEMMAA DDII CCOONNTTRROOLLLLOO DDEELLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII
RRUUMMOORROOSSEE ......................................................................................................................................................................................119999
VVAALLOORRII DDII EEMMIISSSSIIOONNEE SSOONNOORRAA EE VVIIBBRRAAZZIIOONNII ((MMOODDEELLLLII CCOONNFFOORRMMII
AA DDIIRREETTTTIIVVAA MMAACCCCHHIINNEE 22000066//4422//CCEE)) ..................................................................................................220000
DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ ..............................................................................................................220011

Dichiarazione di conformità UE............................................................ 201
Dichiarazione di conformità Regno Unito .............................................. 202

INDICE



7

DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ CCEE ..................................................................................................220033

CCAARRAATTTTEERRIISSTTIICCHHEE TTEECCNNIICCHHEE

CCAARRAATTTTEERRIISSTTIICCHHEE TTEECCNNIICCHHEE........................................................................................................................220066

RRIISSOOLLUUZZIIOONNEE DDEEII PPRROOBBLLEEMMII

LLIINNEEEE GGUUIIDDAA PPEERR LLAA RRIISSOOLLUUZZIIOONNEE DDEEII PPRROOBBLLEEMMII ..................................................222200
SSIISSTTEEMMAA AAUUDDIIOO –– IINNDDIIVVIIDDUUAAZZIIOONNEE EE RRIISSOOLLUUZZIIOONNEE DDEEII
PPRROOBBLLEEMMII............................................................................................................................................................................................222244
MMEESSSSAAGGGGIIOO DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALLII......................................................................................................................222266

GGAARRAANNZZIIAA

GGAARRAANNZZIIAA LLIIMMIITTAATTAA BBRRPP PPEERR CCAANNAADDAA EE SSTTAATTII UUNNIITTII:: 22002244 CCAANN--AAMM®®

SSSSVV..................................................................................................................................................................................................................222288
1) Ambito della garanzia limitata .......................................................... 228
2) Limitazioni di responsabilità ............................................................. 228
3) ESCLUSIONI – quanto di seguito esposto non è coperto da garanzia .228
4) Periodo di copertura della garanzia .................................................. 229
5) Condizioni per la copertura della garanzia......................................... 229
6) Come ottenere la copertura della garanzia........................................ 230
7) Le responsabilità di BRP ................................................................. 230
8) Trasferimento ................................................................................. 230
9) Assistenza clienti ............................................................................ 231

GGAARRAANNZZIIAA RREELLAATTIIVVAA AALLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII DDEELLLL''AAGGEENNZZIIAA PPEERR LLAA PPRROO--
TTEEZZIIOONNEE DDEELLLL''AAMMBBIIEENNTTEE ((EEPPAA)) DDEEGGLLII SSTTAATTII UUNNIITTII..................................................223322

PPeerriiooddoo ddii vvaalliiddiittàà ddeellllaa ggaarraannzziiaa rreellaattiivvaa aallllee eemmiissssiioonnii .................. 232
CCoommppoonneennttii ccooppeerrttii .......................................................................... 233
AApppplliiccaabbiilliittàà lliimmiittaattaa ......................................................................... 234

DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII GGAARRAANNZZIIAA SSUULL CCOONNTTRROOLLLLOO DDEELLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII DDII
VVAAPPOORRII DDEELLLLAA CCAALLIIFFOORRNNIIAA ................................................................................................................................223355

I vostri diritti e doveri in merito alla garanzia .......................................... 236
Copertura della garanzia del costruttore dell'OHRV............................... 236
Responsabilità del proprietario per usufruire della garanzia.................... 237

GGAARRAANNZZIIAA LLIIMMIITTAATTAA BBRRPP PPEERR IINNTTEERRNNAAZZIIOONNAALLEE:: 22002244 CCAANN--AAMM®®

SSSSVV..................................................................................................................................................................................................................223388
1) Ambito della garanzia limitata .......................................................... 238
2) Limitazione della responsabilità ....................................................... 238
3) ESCLUSIONI – quanto di seguito esposto non è coperto da garanzia .239
4) Periodo di copertura della garanzia .................................................. 240
5) Solo per prodotti venduti in Australia................................................. 240
6) Condizioni per la copertura della garanzia......................................... 240
7) Come ottenere la copertura della garanzia........................................ 241
8) Le responsabilità di BRP ................................................................. 241
9) Trasferimento ................................................................................. 242
10) Assistenza clienti .......................................................................... 242

INDICE



8

GGAARRAANNZZIIAA BBRRPP LLIIMMIITTAATTAA PPEERR LLOO SSPPAAZZIIOO EECCOONNOOMMIICCOO EEUURROOPPEEOO,, LLAA
CCOOMMUUNNIITTÀÀ DDEEGGLLII SSTTAATTII IINNDDIIPPEENNDDEENNTTII EE LLAA TTUURRCCHHIIAA:: 22002244 CCAA--
NN--AAMM®® SSSSVV ..........................................................................................................................................................................................224433

1) Ambito della garanzia limitata .......................................................... 243
2) Limitazioni di responsabilità ............................................................. 243
3) ESCLUSIONI – quanto di seguito esposto non è coperto da garanzia .244
4) Periodo di copertura della garanzia .................................................. 245
5) Solo per prodotti venduti in Francia .................................................. 245
6) Condizioni per la copertura della garanzia......................................... 246
7) Come ottenere la copertura della garanzia........................................ 246
8) Le responsabilità di BRP ................................................................. 246
9) Trasferimento ................................................................................. 247
10) Assistenza clienti .......................................................................... 247

IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII AAII CCLLIIEENNTTII

IINNFFOORRMMAATTIIVVAA SSUULLLLAA PPRRIIVVAACCYY ......................................................................................................................225500
CCOONNTTAATTTTAACCII ..................................................................................................................................................................................225522

Asia Pacifico ...................................................................................... 252
Europa, Medio Oriente e Africa ............................................................ 252
America Latina ................................................................................... 252
Nord America ..................................................................................... 252

CCAAMMBBIIOO DDII IINNDDIIRRIIZZZZOO EE PPRROOPPRRIIEETTÀÀ ....................................................................................................225533

INDICE



9

IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII GGEENNEERRAALLII



10

IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII GGEENNEERRAALLII
Congratulazioni per l'acquisto del vostro nuovo veicolo side-by-side Can-Am®. Il
prodotto è coperto da garanzia limitata BRP; avrete inoltre a disposizione una re-
te di concessionari autorizzati Can-Am Off-Road in grado di fornire tutti i compo-
nenti, gli accessori e l'assistenza di cui potreste avere bisogno.

Al momento della consegna, l'acquirente è stato informato della copertura della
garanzia e ha sottoscritto l’Elenco di controllo di pre-consegna a garanzia che il
nuovo veicolo è stato preparato a vostra completa soddisfazione.

Il concessionario si impegna per la massima soddisfazione del cliente. Nel caso
in cui fossero necessarie ulteriori informazioni, rivolgetevi al vostro
concessionario.

IIssttrruuzziioonnii pprreelliimmiinnaarrii
Prima di utilizzare il veicolo, leggere la presente Guida del conducente contenen-
te informazioni su come ridurre il rischio di incidenti per se stessi e per le persone
vicine.

Inoltre, leggere tutte le etichette di sicurezza del veicolo e guardare il Video sulla
sicurezza disponibile in:
hhttttppss::////ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm//ooffff rrooaadd//ssaaffeettyy

Oppure utilizzare il seguente codice QR.

Questo veicolo è destinato al solo uso fuoristrada. Il suo uso è di tipo ricreativo
generico ma può essere anche utilizzato a scopo professionale.

Il mancato rispetto delle avvertenze contenute nella presente Guida del condu-
cente può comportare GRAVI LESIONI o persino la MORTE.

MMeessssaaggggii ssuullllaa ssiiccuurreezzzzaa
Di seguito vengono descritti i tipi di messaggi di sicurezza, l'aspetto e le modalità
di utilizzo in questa guida:

Il simbolo di allarme di sicurezza indica un potenziale rischio di lesioni
personali.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnddiiccaa uunn ppootteennzziiaallee rriisscchhiioo cchhee,, ssee nnoonn vviieennee eevviittaattoo,, ppoottrreebbbbee ccaauussaarree
ggrraavvii lleessiioonnii oo llaa mmoorrttee..
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AATTTTEENNZZIIOONNEE
IInnddiiccaa uunnaa ssiittuuaazziioonnee ppeerriiccoolloossaa cchhee,, ssee nnoonn eevviittaattaa,, ppoottrreebbbbee ccaauussaarree
lleessiioonnii ddii lliieevvee oo mmeeddiiaa eennttiittàà..

AAVVVVIISSOO
IInnddiiccaa uunn''iissttrruuzziioonnee cchhee,, ssee nnoonn oosssseerrvvaattaa,, ppoottrreebbbbee ddaannnneeggggiiaarree ggrraavvee--
mmeennttee ii ccoommppoonneennttii ddeell vveeiiccoolloo oo aallttrree pprroopprriieettàà..

IInnffoorrmmaazziioonnii ssuu qquueessttaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee
Questa Guida del conducente è stato preparato per portare a conoscenza del
possessore/conducente di un nuovo veicolo i diversi comandi, la manutenzione
e le istruzioni di guida sicura. Essa è indispensabile per il corretto utilizzo del
veicolo.

Conservare questa Guida del conducente nel veicolo come riferimento per ma-
nutenzione, risoluzione dei problemi e per istruire altri utenti.

La guida è disponibile in numerose lingue. In caso di discrepanze, farà fede la
versione inglese.

Se desidera visualizzare e/o stampare un'altra copia della Guida del conducente,
visitare il seguente sito Web:

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

Le informazioni contenute in questo documento sono corrette alla data di pubbli-
cazione. Tuttavia, BRP segue una politica di continuo miglioramento dei propri
prodotti, senza però alcun obbligo di installazione su prodotti fabbricati in prece-
denza. A causa di cambiamenti dell'ultimo momento, si potrebbero trovare alcu-
ne discrepanze tra i prodotti fabbricati e le descrizioni e/o caratteristiche tecniche
illustrate nella presente guida. BRP si riserva il diritto, in qualsiasi momento, di
sospendere o cambiare specifiche, design, caratteristiche, modelli o dotazioni
senza incorrere in alcun obbligo.

In caso di vendita del veicolo, la presente Guida dell'operatore dovrà essere con-
segnata all'acquirente.

INFORMAZIONI GENERALI
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PPRREECCAAUUZZIIOONNII GGEENNEERRAALLII
EEvviittaarree ll''aavvvveelleennaammeennttoo ddaa mmoonnoossssiiddoo ddii ccaarrbboonniioo
Gli scarichi del motore contengono monossido di carbonio, un gas mortale che,
se inalato, può causare cefalea, vertigini, sonnolenza, nausea, confusione e per-
sino la morte.

Il monossido di carbonio è un gas incolore, inodore e insapore che potrebbe es-
sere presente anche se i gas di scarico non sono percepiti a livello visivo oppure
olfattivo. Il monossido di carbonio può accumularsi a livelli mortali in modo rapido
e causare sopraffazione e incapacità di mettersi in salvo. I livelli mortali di mo-
nossido di carbonio possono inoltre accumularsi per ore o giorni in zone chiuse o
scarsamente ventilate. In caso di sintomi di avvelenamento da monossido di car-
bonio, uscire immediatamente dalla zona, recarsi all'aperto e rivolgersi a un
medico.

Per evitare lesioni gravi o mortali da monossido di carbonio:
– Non utilizzare mai il veicolo in zone scarsamente ventilate o parzialmente

chiuse come, ad esempio, garage, parcheggi coperti o fienili. Anche se si cer-
ca di ventilare i gas di scarico del motore con ventole o aprendo porte e fine-
stre, il monossido di carbonio può raggiungere rapidamente livelli pericolosi.

– Non utilizzare mai il veicolo all'opera in zone in cui i gas di scarico del motore
possono accumularsi all'interno di un edificio attraverso porte e finestre.

EEvviittaarree iinncceennddii pprrooddoottttii ddaa bbeennzziinnaa ee aallttrrii ppeerriiccoollii
La benzina è estremamente infiammabile e altamente esplosiva. I vapori di car-
burante possono diffondersi e infiammarsi a causa di una scintilla o fiamma a
molti metri di distanza dal motore. Per ridurre il rischio di incendio o esplosione,
seguire le istruzioni riportate di seguito:
– Utilizzare solo contenitori di benzina approvati per il trasporto del carburante.
– Non riempire il contenitore di benzina nel vano di carico o nel veicolo: una

scarica elettrica statica potrebbe dare fuoco al carburante.
– Attenersi rigorosamente alle istruzioni fornite nella Procedura di rifornimento

del veicolo.
– Non avviare il motore se il tappo del carburante non è installato

correttamente.

La benzina è velenosa e può causare lesioni gravi o mortali.
– Non travasare mai la benzina con la bocca.
– In caso di ingestione, contatto con gli occhi o inalazione dei vapori di benzina,

contattare immediatamente un dottore.

In caso di contatto, risciacquare con acqua e sapone e cambiarsi d'abito.

EEvviittaarree bbrruucciiaattuurree ddaa ppaarrttii ccaallddee
Certi componenti, come i rotori dei freni e i componenti di scarico, diventano bol-
lenti durante le operazioni. Evitare il contatto con queste parti durante e subito
dopo l'utilizzo per evitare bruciature.

AAcccceessssoorrii ee mmooddiiffiicchhee
Qualsiasi modifica o aggiunta di accessori approvata da BRP può influire sul
controllo del veicolo. È importante prendere tempo per familiarizzare con il
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veicolo una volta che le modifiche sono state apportate per capire come adattare
il proprio comportamento di guida in modo appropriato.

Evitare di installare apparecchiature non specificatamente approvate da BRP per
il veicolo ed evitare di apportare modifiche non autorizzate. Tali modifiche e ap-
parecchiature non sono state testate da BRP e possono creare pericoli. Ad
esempio, potrebbero:
– Creare una perdita di controllo e accrescere il rischio di incidenti
– Causare surriscaldamento o cortocircuiti, aumentando così il rischio di incen-

di o ustioni
– Compromettere le funzioni di protezione fornite dal veicolo.
– Compromettere il comportamento del rimorchio mentre il veicolo viene

trasportato
– Causare il rischio di perdere oggetti sulla strada durante il trasporto.

La guida del veicolo potrebbe inoltre diventare illegale.

CChhiieeddii aall ttuuoo ccoonncceessssiioonnaarriioo aauuttoorriizzzzaattoo BBRRPP qquuaallii ssoonnoo ggllii aacccceessssoorrii
aaddaattttii aall ttuuoo vveeiiccoolloo..

PRECAUZIONI GENERALI
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FFUUNNZZIIOONNAAMMEENNTTOO SSIICCUURROO -- RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÀÀ
Questo è un veicolo fuoristrada ad alte prestazioni. Gli operatori devono agire in
modo responsabile e prestare attenzione per evitare ribaltamenti, rovesciamenti,
collisioni e altri incidenti. Nonostante le caratteristiche di sicurezza del veicolo
(tra cui struttura protettiva, cinture di sicurezza, protezioni laterali, porte) e le at-
trezzature di protezione (tra cui il casco), in caso di incidente, vi è sempre il ri-
schio di lesioni o morte. Per ridurre il rischio di gravi lesioni o di morte, seguire le
regole contenute in questa sezione.

PPrroopprriieettaarrii:: ssiiaattee rreessppoonnssaabbiillii
Consultare la Guida del conducente e guardare il Video sulla sicurezza. Fare ri-
ferimento al link riportato all'inizio di questa Guida del conducente.

Controllare sempre e confermare la condizione di funzionamento sicuro del vei-
colo prima di mettersi alla guida. Seguire sempre il programma di manutenzione
descritto in questa Guida del conducente.

Non consentire mai a nessuno di guidare il veicolo a meno che non si tratti di per-
sone responsabili a cui poter affidare un veicolo ad alte prestazioni. Si consiglia
di supervisionare i conducenti giovani o alle prime armi e di imporre regole e limiti
(ad esempio, in caso di trasporto di passeggeri, stabilire come utilizzare il veico-
lo, percorsi, ecc.) sull'utilizzo del veicolo.

SSee iill vveeiiccoolloo èè ddoottaattoo ddii cchhiiaavvii DD..EE..SS..SS.. ooppzziioonnaallii, selezionare la chiave ap-
propriata (consultare Interruttore e chiavi di accensione) in base all'esperienza
del conducente, all'uso del veicolo e all'ambiente.

Discutere le informazioni di sicurezza con chi utilizzerà il veicolo. Accertarsi che
tutti gli operatori e i passeggeri soddisfino i requisiti di seguito illustrati e accettino
di agire conformemente alle informazioni di sicurezza. Aiutare gli utenti ad acqui-
sire familiarità con il veicolo.

È consigliabile sottoporre il veicolo a un'Ispezione di Sicurezza Annuale. Rivol-
gersi a un concessionario BRP autorizzato per ulteriori dettagli. Nonostante non
sia obbligatorio, è vivamente consigliato far eseguire da un concessionario BRP
autorizzato i preparativi prima dell'utilizzo stagionale. Ogni visita a un concessio-
nario BRP autorizzato è un'opportunità per il proprio concessionario di verificare
se il veicolo è incluso in una campagna di sicurezza. Invitiamo inoltre i clienti a vi-
sitare tempestivamente un concessionario BRP autorizzato se vengono a cono-
scenza dell'esistenza di campagne di sicurezza.

Per informazioni sugli accessori disponibili, contattare un concessionario BRP
autorizzato.

OOppeerraattoorrii:: ssiiaattee qquuaalliiffiiccaattii ee rreessppoonnssaabbiillii
Consultare la Guida del conducente e guardare il video sulla SICUREZZA. Fare
riferimento al link riportato all'inizio di questa Guida del conducente.

Acquisire completa dimestichezza con i comandi e con il funzionamento genera-
le del veicolo.

Se disponibile, seguire un corso di addestramento (contattare un concessionario
Can-Am autorizzato per conoscere la disponibilità di corsi di addestramento op-
pure visitare il sito Web http://www. rohva. org/) ed eseguire gli esercizi pratici
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illustrati nella sezione Esercitarsi nelle manovre. Fare pratica in un'area adatta
priva di pericoli per poter ben controllare ogni comando. Guidare a basse veloci-
tà. Le velocità più elevate richiedono maggiore esperienza e condizioni di guida
adatte.

Età minima: 16 anni.

È necessario essere sufficientemente alti per sedersi in modo corretto: appoggia-
re la schiena sullo schienale con le cinture di sicurezza allacciate in modo da af-
ferrare lo sterzo con entrambe le mani ed essere in grado di premere fino in
fondo i pedali del freno e dell'acceleratore con il piede destro e di posizionare sal-
damente il piede sinistro sul poggiapiedi.

È necessario essere in possesso di una patente di guida appropriata in conformi-
tà con la legislazione locale.

Non mettersi mai alla guida del veicolo in stato di ebbrezza, sotto l'effetto di far-
maci o se ci si sente stanchi o indisposti, poiché ciò rallenta i tempi di reazione e
limita la capacità di giudizio.

TTrraassppoorrttoo ddii ppaasssseeggggeerrii
Non trasportare più di due (2) passeggeri. I passeggeri devono essere seduti
correttamente nell'abitacolo.

I passeggeri devono essere di un’altezza sufficiente per riuscire sempre a seder-
si correttamente: appoggiare la schiena sullo schienale con le cinture di sicurez-
za allacciate, sostenendosi a entrambe le maniglie e con i piedi saldamente
posizionati, il piede destro sul poggiapiedi e il sinistro sul pavimento del veicolo.

Non trasportare mai passeggeri che abbiano fatto uso di droghe o alcool, o che
siano stanchi o malati, poiché in queste condizioni la capacità di giudizio potreb-
be essere ridotta e i tempi di reazione troppo lenti.

Avvertire i passeggeri di leggere le etichette di sicurezza ’del veicolo.

Non trasportare mai passeggeri se si ritiene che la loro abilità o il loro giudizio
siano insufficienti per concentrarsi sulle condizioni del terreno e adattarvisi di
conseguenza. Specialmente per i veicoli side-by-side, il passeggero deve inoltre
essere sempre attento al tipo di conformazione del terreno e in grado di preparar-
si ad affrontare i dossi.

GGuuiiddaarree ccoonn ccaauutteellaa
– Questo veicolo si maneggia in maniera diversa rispetto ad altri veicoli. In caso

di mancata osservanza delle precauzioni, potrebbe verificarsi facilmente una
collisione o un ribaltamento, durante manovre brusche come curve repentine,
accelerazioni o decelerazioni e guida su pendii o su ostacoli.

– Non guidare mai a velocità elevate. Mantenere sempre una velocità adeguata
al tipo di terreno, al grado di visibilità, alle condizioni di guida e alla propria
esperienza.

– Non provare a eseguire salti, scivolate laterali, testacoda o altre acrobazie.
– Non provare a eseguire accelerazioni o decelerazioni rapide mentre si ese-

guono brusche sterzate. Ciò potrebbe provocare ribaltamenti.

FUNZIONAMENTO SICURO - RESPONSABILITÀ
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– Non provare a eseguire pattinamenti o slittamenti. Se il veicolo inizia a patti-
nare o a slittare, controsterzare assecondando il pattinamento o lo slittamento
nella stessa direzione. Sulle superfici estremamente sdrucciolevoli come il
ghiaccio, procedere adagio e prestare particolare attenzione per ridurre la
possibilità di pattinamento con conseguente perdita di controllo.

– Accertarsi che non siano presenti ostacoli o persone dietro al veicolo quando
si innesta la retromarcia. Prestare attenzione ai punti ciechi. Una volta stabili-
to che è possibile procedere in maniera sicura in retromarcia, procedere
lentamente.

– Non superare i limiti di carico stabiliti per questo veicolo. Il carico deve essere
fissato correttamente. Ridurre la velocità, lasciare una maggiore distanza di
frenatura e seguire le istruzioni contenute in Spostamento di carichi ed esecu-
zione di lavori.

– Ricordarsi sempre che questo veicolo è pesante! Il suo peso basterebbe a
farvi rimanere intrappolati in caso di rovesciamento o di ribaltamento.

SSiisstteemmaa ddii rriitteennuuttaa ddeeii ppaasssseeggggeerrii
– Questo veicolo è progettato per il trasporto di un (1) conducente e di massimo

due (2) passeggeri, che indossano tutti attrezzature di protezione appropriate
(vedere Abbigliamento protettivo in questa sezione).

– Le porte o le protezioni laterali devono essere chiuse e le cinture di sicurezza
allacciate in qualsiasi momento quando il veicolo è in movimento.

CCoonnddiizziioonnii ddeell tteerrrreennoo
– Il veicolo non è progettato per viaggiare su superfici asfaltate; per tratti brevi

su superfici di questo tipo, si consiglia di evitare di sterzare, accelerare o fre-
nare in modo brusco.

– Procedere sempre con cautela e prestare particolare attenzione quando si
guida su un terreno non familiare. Stare sempre attenti alle condizioni mute-
voli del terreno quando si guida questo veicolo. Prendersi tutto il tempo ne-
cessario per conoscere le prestazioni del veicolo in ambienti diversi.

– Non guidare mai su terreni impraticabili, sdrucciolevoli o franosi fino a quando
non si sono acquisite e messe in pratica le abilità necessarie per il controllo di
questo veicolo su tali terreni. Prestare sempre particolare attenzione su que-
sti tipi di terreno.

– Non guidare mai su pendii troppo ripidi per questo veicolo o le proprie abilità.
Esercitarsi su pendenze poco ripide.

– Seguire sempre le corrette procedure per salire o scendere i pendii, come de-
scritto in Guida del veicolo. Controllare attentamente il terreno prima di inizia-
re la salita o la discesa di qualsiasi pendio. Non effettuare mai la salita o la
discesa di pendii che presentano superfici eccessivamente sdrucciolevoli o
franose. Non salire sulla cima del pendio a velocità elevate.

– Non provare pendii ripidi o salite laterali in caso di traino di un rimorchio.
– Controllare sempre se sono presenti ostacoli prima di percorrere una zona

nuova. Seguire sempre le corrette procedure quando si guida sugli ostacoli,
come descritto in Guida del veicolo.

– Non utilizzare mai il veicolo in acque a flusso rapido o più profonde di quanto
specificato in Guida del veicolo. Ricordare che i freni bagnati potrebbero aver
ridotto la capacità di frenata. Provare i freni dopo essere usciti dall'acqua. Se
necessario, frenare diverse volte per consentire all'attrito di far asciugare i
freni.

FUNZIONAMENTO SICURO - RESPONSABILITÀ
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– Accertarsi sempre di parcheggiare adeguatamente il veicolo sulla porzione di
terreno più piana disponibile. Mettere la leva del cambio in posizione STA-
ZIONAMENTO, arrestare il motore ed estrarre la chiave prima di abbandona-
re il veicolo.

– Se è inevitabile parcheggiare su un pendio, si raccomanda di posizionare un
grande sasso o un oggetto simile dietro una ruota per bloccarne il
movimento.

– Non credere che il veicolo possa essere sicuro in ogni situazione. Improvvisi
cambiamenti nel terreno provocati da buche, avvallamenti, scarpate, “terreno”
più morbido o più duro o altri tipi di irregolarità, potrebbero provocare il rove-
sciamento o la perdita di stabilità del veicolo. Per evitare ciò, rallentare e valu-
tare il tipo di conformazione del terreno. Se il veicolo comincia a capovolgersi
o a ribaltarsi, solitamente la cosa migliore da fare è sterzare in direzione del
ribaltamento! Non provare a evitare un ribaltamento utilizzando le braccia o le
gambe. Tenere gli arti all'interno della gabbia o ROPS (struttura di protezione
antiribaltamento).

FUNZIONAMENTO SICURO - RESPONSABILITÀ
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CCOONNTTRROOLLLLOO PPRREE--GGUUIIDDAA
Controllare sempre e confermare la condizione di funzionamento sicuro del vei-
colo prima di mettersi alla guida.

Seguire sempre il programma di manutenzione descritto in questa Guida del
conducente.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
EEsseegguuiirree uunn ccoonnttrroolllloo pprree--gguuiiddaa pprriimmaa ddii ooggnnii uuttiilliizzzzoo ppeerr rriilleevvaarree eevveenn--
ttuuaallii pprroobblleemmii cchhee ppoottrreebbbbeerroo vveerriiffiiccaarrssii dduurraannttee llaa gguuiiddaa.. IIll ccoonnttrroolllloo pprree----
gguuiiddaa ppuuòò aaiiuuttaarree aa mmoonniittoorraarree ll''uussuurraa ee iill ddeetteerriioorraammeennttoo ddeeii ccoommppoonneennttii
pprriimmaa cchhee cciiòò ppoossssaa ddiivveennttaarree uunn pprroobblleemmaa.. CCoorrrreeggggeerree eevveennttuuaallii pprroobbllee--
mmii rriissccoonnttrraattii ppeerr rriidduurrrree iill rriisscchhiioo ddii gguuaassttii oo iinncciiddeennttii..

Prima di utilizzare questo veicolo, il conducente deve sempre eseguire i controlli
preliminari previsti nella seguente lista.

Consultare la sezione Procedure di manutenzione per ulteriori dettagli.

EElleennccoo ccoonnttrroollllii pprree--gguuiiddaa
CCoossaa ffaarree pprriimmaa ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree ((cchhiiaavveettttaa ssuu OOFFFF))

EElleemmeennttii ddaa
iissppeezziioonnaarree IIssppeezziioonnee ddaa eesseegguuiirree ��

Olio motore
(motori V-Twin) Controllare il livello di olio nel motore.

Refrigerante Controllare il livello del liquido refrigerante.

Liquido dei freni Verificare il livello del liquido dei freni.

Filtro dell'aria del
motore

Controllare il filtro dell'aria del motore, pulirlo o
sostituirlo se necessario (eseguire la manutenzione
più spesso quando si guida in ambienti polverosi).

Filtro dell'aria CVT Verificare e pulire il filtro dell'area CVT (quando si
guida in condizioni di polvere).

Filtri dell’aria
riscaldatore

(se in dotazione)

Ispezionare i filtri dell'aria del riscaldatore, pulire se
necessario (intervenire più spesso quando si guida
in condizioni polverose).

Meccanismo di
blocco del freno
(se in dotazione)

Azionare il meccanismo di blocco del freno e
controllare che funzioni correttamente.

Radiatore Verificare la pulizia del radiatore.

Griglia anteriore Verificare la pulizia della calandra.

Sistema di scarico Se non è già stato fatto, pulire l’area circostante il
sistema di scarico, soprattutto se durante l’ultimo
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EElleemmeennttii ddaa
iissppeezziioonnaarree IIssppeezziioonnee ddaa eesseegguuiirree ��

viaggio il veicolo è stato utilizzato in una palude, in
un acquitrino, nel fieno o tra le foglie morte.

Cuffie dell'albero
di trasmissione

Controllare le condizioni delle cuffie dell'albero
motore e delle protezioni.

Pneumatici
Controllare pressione e condizione degli pneumatici.
Fare riferimento all’Etichetta pressione degli
pneumatici e regolare secondo il carico.

Ruote

Controllare che le ruote non siano danneggiate e
che il gioco non sia anomalo Assicurarsi che i dadi
siano serrati. Fare riferimento a Ruote e pneumatici
in Procedure di manutenzione per le specifiche della
coppia.

Carico

TTrraassppoorrttoo ddii ccaarriicchhii:: Nel trasportare un carico,
rispettare la capacità di carico massima. Fare
riferimento a Caricare il vano di carico Assicurarsi
che il carico sia ben posizionato e fermo nel vano di
carico posteriore.
CCaarriiccoo ddeell vveeiiccoolloo:: accertarsi che il carico totale sul
veicolo (compresi conducente, passeggeri, carico,
timone e ulteriori accessori) non superi le specifiche.
Fare riferimento a Trasporto carichi.

Vano di carico
posteriore

Controllare se il vano di carico e la sponda
posteriore sono allacciate correttamente.

Gancio

Qualora si traini un rimorchio o un'altra
apparecchiatura:
– Controllare le condizioni del gancio di traino e del

gancio di traino a sfera.
– Rispettare la capacità del timone e la capacità di

traino, come indicato sull'etichetta apposta sul
gancio o fare riferimento alle Caratteristiche
tecniche.

– Controllate che il rimorchio sia agganciato bene
al gancio di traino.

Telaio e
sospensioni

Controllare il sottoscocca del veicolo per eventuali
detriti sul telaio o sui componenti della sospensione
(braccetti superiori e inferiori, ruote, ammortizzatore,
molle) e pulire adeguatamente

Porte
Controllare l'eventuale presenza di danni a tutte le
porte. Far sostituire le porte in presenza di danni.
Chiudere tutte le porte e verificare che si blocchino
saldamente.

CONTROLLO PRE-GUIDA
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CCoossaa ffaarree pprriimmaa ddii aavvvviiaarree iill mmoottoorree ((cchhiiaavveettttaa ssuu OONN))

EELLEEMMEENNTTII DDAA
CCOONNTTRROOLLLLAARREE CCOONNTTRROOLLLLOO DDAA EESSEEGGUUIIRREE ��

Display digitale

Controllare il funzionamento delle spie sul display
digitale (durante i primi secondi in cui la chiavetta è
posizionata su ON).

Controllare l'eventuale presenza di messaggi
nell'indicatore.

Luci
Controllare il funzionamento e la pulizia di:
– Fari (abbaglianti e anabbaglianti)
– Fanalini posteriori
– Luci freni.

Sedili e cinture di
sicurezza

Controllare che i sedili siano correttamente
agganciati.

Controllare che le cinture di sicurezza non siano
danneggiate. Allacciare le cinture di sicurezza e
verificare che siano agganciate saldamente.

Reti di protezione

Controllare che le protezioni laterali non siano
danneggiate. Sostituire le reti laterali se sono
danneggiate.
Fissare entrambe le reti laterali e verificare che
siano agganciate saldamente.
Utilizzare la cinghia di regolazione per stringere la
rete in base alle necessità.

Pedale
dell'acceleratore

Premere alcune volte il pedale dell'acceleratore per
accertarsi che si muova liberamente e che ritorni
nella posizione di riposo quando viene rilasciato.

Pedale del freno
Premere il pedale del freno e verificare di percepire
resistenza e che il dispositivo ritorni completamente
in posizione quando viene rilasciato.

Livello carburante Controllare il livello del carburante.

Specchietto/i
(se in dotazione)

Regolare lo/gli specchietto/i in base alle proprie
esigenze.

Avvisatore
acustico

(se in dotazione)
Controllare il funzionamento dell'avvisatore
acustico.

Ventola del
riscaldatore
(Modelli Cab)

Controllare il funzionamento della ventola del
riscaldatore
Controllare i flussi d'aria da ogni bocchetta (montate
sul cruscotto e montate sul riscaldatore).

CONTROLLO PRE-GUIDA
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CChhee ccoossaa ffaarree ddooppoo aavveerr aacccceessoo iill mmoottoorree

EELLEEMMEENNTTII DDAA
CCOONNTTRROOLLLLAARREE CCOONNTTRROOLLLLOO DDAA EESSEEGGUUIIRREE ��

Guida Controllare che lo sterzo funzioni liberamente
girandolo completamente da un lato all'altro.

Interruttore di
accensione

Spostare l'interruttore di accensione in posizione
OFF per controllare che il motore si spenga.
Riavviare il motore.

Leva del cambio Controllare il funzionamento della leva del cambio
(P, R, N, H e L).

Selettore 2WD/
4WD

Controllare il corretto funzionamento del selettore
2WD/4WD.

Freni

Procedere lentamente per alcuni metri e azionare i
freni. Il pedale del freno deve opporre una certa
resistenza quando lo si utilizza. Il pedale deve
ritornare in posizione di riposo quando viene
rilasciato. I freni devono rispondere adeguatamente
ai comandi del conducente.

Verricello
(Se in dotazione) Controllare il funzionamento del verricello.

Olio motore
(Motori

monocilindrici)
Controllare il livello di olio nel motore.

CONTROLLO PRE-GUIDA
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PPRREEPPAARRAARRSSII AALLLLAA GGUUIIDDAA
PPrriimmaa ddii ppaarrttiirree
Eseguire il controllo pre-guida e verificare la condizione di funzionamento sicuro
del veicolo. Fare riferimento a Ispezione preliminare.
Il conducente e i passeggeri devono:
– Essere seduti correttamente.
– Chiudere tutte le protezioni laterali e gli sportelli.
– Allacciare le cinture sicurezza.
– Indossare attrezzature di protezione appropriate Fare riferimento a Attrezza-

ture di protezione.

AAttttrreezzzzaattuurree ddii pprrootteezziioonnee
È importante che conducente e passeggeri indossino sempre indumenti e abiti
protettivi appropriati, tra cui:
– Un casco omologato
– Protezione per occhi
– Stivali
– Guanti
– Una maglia a maniche lunghe o giacca
– Pantaloni lunghi.

A seconda delle condizioni del tempo, potrebbero essere necessari occhiali
antiappannanti.

AATTTTRREEZZZZAATTUURREE DDII PPRROOTTEEZZIIOONNEE
1. Casco omologato
2. Protezione per viso e occhi
3. Maglia a maniche lunghe o giacca
4. Guanti
5. Pantaloni lunghi
6. Stivali (calzature sopra la caviglia)

Scegliere l'abbigliamento in base alle condizioni meteorologiche. Per un maggio-
re comfort e per evitare sintomi da congelamento in inverno, indossare gli indu-
menti più pesanti in vostro possesso. Le maglie termiche a diretto contatto con la
pelle garantiscono un buon livello di isolamento.

Non indossare mai abiti larghi che potrebbero rimanere incagliati nel veicolo o in
arbusti e rami.
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CCaasscchhii ee pprrootteezziioonnee ppeerr oocccchhii
I caschi proteggono da lesioni alla testa e al cervello. Nonostante la presenza
della gabbia del veicolo e dei portaoggetti laterali, oggetti esterni possono entra-
re nel cockpit e colpire la testa dei passeggeri oppure è possibile battere la testa
sulla gabbia o su oggetti esterni. Anche il casco delle migliori marche non forni-
sce tuttavia alcuna garanzia contro le lesioni ma dalle statistiche emerge che l'u-
tilizzo del casco riduce sensibilmente il rischio di lesioni al cervello. Per garantire
la massima sicurezza si consiglia quindi di indossare sempre un casco.

SScceellttaa ddeell ccaassccoo
I caschi dovrebbero essere prodotti conformemente agli standard previsti nel
proprio Paese, provincia o Stato e calzare adeguatamente.

Un casco con visiera rappresenta la scelta ideale per garantire protezione da im-
patti frontali. L'accessorio protegge inoltre da detriti, pietre, insetti e altri elementi
esterni.

Un casco senza visiera non offre la stessa protezione per viso e mento. Se si uti-
lizza un casco senza visiera, utilizzare una protezione per gli occhi con chiusura
e/o un paio di occhiali. Gli occhiali normali o da sole non sono sufficienti a garan-
tire una protezione degli occhi ai conducenti. poiché possono rompersi o cadere
e non proteggono adeguatamente gli occhi dal vento e dagli oggetti presenti
nell'aria.

Per la guida in condizioni invernali, è consigliabile portare sempre con sé o in-
dossare un berretto di lana, un passamontagna e una maschera facciale.

Utilizzare maschere facciali oppure occhiali di protezione scuri solo durante le
ore diurne. Non utilizzarli di notte o in condizioni di scarsa illuminazione. Non uti-
lizzarli se compromettono la capacità di distinguere i colori.

AAllttrree aattttrreezzzzaattuurree ddii pprrootteezziioonnee

CCaallzzaattuurree
Indossare sempre calzature chiuse. Stivali robusti sopra la caviglia con suole an-
tiscivolo offrono una maggiore protezione e consentono di posizionare salda-
mente i piedi sul poggiapiedi.

Evitare di indossare scarpe con lacci lunghi che potrebbero aggrovigliarsi nel pe-
dale dell'acceleratore o del freno.

Per la guida in condizioni invernali, stivali in nylon o in pelle, con suola in gomma
e solette in feltro rimovibili rappresentano la soluzione ideale.

Evitare di utilizzare stivali in gomma. Gli stivali in gomma potrebbero rimanere in-
trappolati dietro o tra i pedali del freno e dell'acceleratore, compromettendone il
funzionamento.

GGuuaannttii
Guanti a dita lunghe proteggono le mani dal vento, dal sole, dal caldo, dal freddo
e dagli oggetti volanti. Guanti particolarmente aderenti facilitano la presa sullo
sterzo e aiutano a ridurre lo stress esercitato sulle mani. Guanti robusti con rin-
forzi da motociclista o ATV garantiscono una migliore protezione delle mani in

PREPARARSI ALLA GUIDA
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caso di incidenti o ribaltamenti. Se eccessivamente ingombranti, potrebbero
ostacolare l'attivazione dei comandi.

Per la guida in condizioni invernali, le mani dovrebbero essere protette con un
paio di guanti da motoslitta che garantiscono un livello di isolamento sufficiente e
consentono di utilizzare liberamente i pollici e le altre dita per l'azionamento dei
comandi.

GGiiaacccchhee,, ppaannttaalloonnii ee ccoommpplleettii ddii gguuiiddaa
Indossare una giacca o una maglia a maniche lunghe e pantaloni lunghi oppure
un completo di guida intero. Le attrezzature di protezione di tipo ATV di qualità
garantiscono comfort e possono aiutare a non essere distratti da elementi am-
bientali avversi. In caso di incidente, le attrezzature di protezione di buona qualità
realizzate in materiale resistente possono impedire o ridurre le lesioni.

Se si guida in ambienti freddi, proteggersi contro l'ipotermia, ovvero una condi-
zione di temperatura corporea bassa per potrebbe causare perdita di concentra-
zione, reazioni ritardate e perdita di movimenti muscolari lineari e precisi. Se si
guida in ambienti freddi, indossare appositi indumenti di protezione come una
giacca a vento e diversi strati di indumenti isolanti. Anche durante la guida a tem-
perature moderate, si potrebbe sentire molto freddo a causa della presenza del
vento.

Le attrezzature di protezione appropriate per la guida in caso di freddo potrebbe-
ro risultare troppo calde da fermi. Indossare diversi strati di indumenti in modo da
poterli rimuovere all'occorrenza. Se si posiziona uno strato esterno antivento so-
pra l'attrezzatura di protezione si impedisce all'aria fredda di entrare a contatto
con la pelle.

AAttttrreezzzzaattuurree ppeerr llaa ppiiooggggiiaa
Se è necessario guidare in presenza di pioggia, si consiglia di indossare indu-
menti impermeabili. Nei lunghi viaggi si consiglia inoltre di portare indumenti con-
tro la pioggia. Un conducente asciutto è sicuramente più comodo e vigile.

PPrrootteezziioonnee ddeellll''uuddiittoo
L'esposizione prolungata al vento e al rumore del motore durante la guida po-
trebbe causare la perdita permanente dell'udito. L'utilizzo di dispositivi di prote-
zione adeguati quali tappi per le orecchie possono aiutare a prevenire la perdita
di udito. Consultare la legislazione locale in merito all'utilizzo dei dispositivi di
protezione dell'udito.

PREPARARSI ALLA GUIDA
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EEVVIITTAARREE IINNCCIIDDEENNTTII
EEvviittaarree rriibbaallttaammeennttii ee rroovveesscciiaammeennttii
I veicoli side-by-side si maneggiano in maniera diversa rispetto ad altri veicoli. I
veicoli side-by-side sono progettati per uso fuori-strada (ad esempio, il passo e
la larghezza del cingolo, l'altezza da terra, la sospensione, la trasmissione, i
pneumatici, ecc.) e, di conseguenza, possono ribaltarsi su terreni asfaltati o lisci,
diversamente da quanto accade per i veicoli concepiti per utilizzi in queste condi-
zioni di guida.

Potrebbe verificarsi facilmente un ribaltamento o un altro tipo di incidente durante
manovre brusche come curve repentine, brusche accelerazioni o decelerazioni
in curva o durante la guida su pendii o su ostacoli. Manovre brusche o una guida
aggressiva possono causare ribaltamenti o perdita di controllo anche in aree
aperte e piane. In caso di ribaltamento del veicolo, qualsiasi parte del corpo (co-
me ad esempio braccia, gambe o testa) all'esterno dell'abitacolo potrebbe rima-
nere schiacciata o intrappolata dalla gabbia o ROPS o da altre parti del veicolo.
Anche l'impatto con il terreno, l'abitacolo o altri oggetti può essere causa di
lesioni.

Per ridurre il rischio di ribaltamento:
– Esercitare prudenza durante la sterzata.

– Non ruotare lo sterzo in modo eccessivo o troppo velocemente rispetto al-
l'andamento del veicolo e all'ambiente. Regolare le sterzate in base alla
velocità del veicolo e all'ambiente.

– Rallentare prima di affrontare una curva. Evitare frenate brusche durante
una curva.

– Evitare accelerazioni improvvise o brusche durante la sterzata, anche da
fermi o a velocità ridotta.

– Non provare mai a effettuare testa-coda, derapate, slittate, sbandate delle
ruote posteriori azionando il freno a mano, salti o altri acrobazie. Se il veicolo
inizia a slittare o derapare, sterzare nella direzione dello slittamento o della
derapata. Non frenare mai bruscamente e non bloccare le ruote.

– Evitare superfici asfaltate. Questo veicolo non è progettato per funzionare su
superfici asfaltate. In caso contrario, la probabilità di ribaltamento aumenta.
Se è necessario guidare sull'asfalto, sterzare gradualmente, guidare a veloci-
tà ridotta ed evitare accelerazioni e frenate brusche.

Questo veicolo può ribaltarsi lateralmente o rovesciarsi in avanti o indietro su
pendii o terreni irregolari.
– Evitare salite laterali (guidare intorno al pendio anziché eseguire salite o di-

scese). Se possibile, eseguire salite o discese di pendenze anziché attraver-
samenti. Qualora sia necessario effettuare una salita laterale, guidare con
estrema cautela ed evitare superfici sdrucciolevoli, oggetti o depressioni. Se
si percepisce che il veicolo inizia a ribaltarsi o a slittare lateralmente, sterzare
in discesa, se possibile.

– Evitare pendii ripidi e seguire le procedure contenute in questa guida per la
salita e la discesa dei pendii.

– Improvvisi cambiamenti nel terreno, come ad esempio, buche, avvallamenti,
scarpate, terreno più morbido o più duro o altri tipi di irregolarità, potrebbero
provocare il rovesciamento o la perdita di stabilità del veicolo. Valutare il tipo
di conformazione del terreno e rallentare su superfici irregolari.
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Questo veicolo reagisce in maniera diversa durante il trasporto o il traino di un
carico.
– Ridurre la velocità e seguire le istruzioni presenti in questo manuale per il tra-

sporto di un carico o il traino di un rimorchio.
– Evitare pendii e terreni impraticabili.
– Lasciare una maggiore distanza di arresto.

PPrreeppaarraarrssii iinn ccaassoo ddii rriibbaallttaammeennttoo
– Agganciare le reti laterali e allacciare le cinture di sicurezza per evitare che

braccia e gambe fuoriescano dall'abitacolo.
– Non sorreggersi mai alla gabbia o ROPS durante la guida. In caso di ribalta-

mento, le mani potrebbero rimanere schiacciate tra la gabbia o ROPS e il ter-
reno. Tenere le mani sullo sterzo o sulle maniglie.

– Non provare a bloccare un ribaltamento utilizzando le braccia o le gambe. Se
si ritiene che il veicolo potrebbe rovesciarsi o ribaltarsi, il conducente dovreb-
be tenere entrambe le mani sullo sterzo e il piede sinistro saldamente pianta-
to sul poggiapiedi. I passeggeri devono tenere entrambe le mani sulla
maniglia e posizionare saldamente i piedi sul pavimento.

EEvviittaarree ccoolllliissiioonnii
Questo veicolo può raggiungere velocità elevate. Viaggiando a velocità più ele-
vate, il rischio di perdere il controllo, specialmente in condizioni di fuoristrada im-
pegnative, e di riportare ferite in una collisione è maggiore. Non guidare mai a
velocità elevate. Mantenere sempre una velocità adeguata al tipo di terreno, al
grado di visibilità, alle condizioni di guida e alla propria esperienza. Si consiglia di
riservare l'utilizzo della chiave per prestazioni elevate a situazioni in cui velocità
massima e capacità di accelerazione sono appropriate.

Non guidare mai questo veicolo su strade pubbliche, a scorrimento veloce o
autostrade, anche se sporche o sabbiose. La guida del veicolo su strade a scorri-
mento veloce o autostrade potrebbe provocare una collisione con un altro veico-
lo. Questo veicolo non è ideato per la guida su strade a scorrimento veloce. Ad
esempio con è conforme con gli standard di sicurezza richiesti per le automobili.
I molte giurisdizioni guidare questo tipo di veicolo su strade pubbliche è illegale.

Questo veicolo non presenta lo stesso tipo di protezione per le collisioni di una
normale automobile. Ad esempio, non è dotato di airbag, l'abitacolo non è intera-
mente chiuso e non è progettato per collisioni con altri veicoli. È pertanto partico-
larmente importante allacciare le cinture di sicurezza, agganciare i portaoggetti
laterali e indossare un casco omologato.

EVITARE INCIDENTI
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GGUUIIDDAA DDEELL VVEEIICCOOLLOO
EEsseerrcciittaarrssii nneellllee mmaannoovvrree
Prima di fare un giro, è molto importante familiarizzare con il controllo del veicolo
esercitandosi in un ambiente controllato. Se possibile, si consiglia inoltre di iscri-
versi ad un corso di addestramento più teorico per approfondire le proprie com-
petenze e conoscenze del veicolo.

Trovare un'area adeguata per fare pratica ed eseguire le seguenti esercitazioni.
La zona dovrebbe avere un'estensione di almeno 45 m (150 ft) per 45 m (150 ft)
ed essere libera da ostacoli, come alberi e massi. Dopo aver selezionato un luo-
go idoneo e autorizzato, procedere con le seguenti esercitazioni.

EEsseerrcciizzii ssuullllaa sstteerrzzaattaa
La sterzata rappresenta una delle cause più frequenti di incidenti. In caso di ster-
zate troppo brusche o di velocità troppo elevate, è più probabile che il veicolo
perda trazione o si ribalti. Rallentare quando si è prossimi ad una curva.
– Innanzitutto, imparare a eseguire piccole sterzate verso destra a velocità mol-

to basse. Rilasciare l'acceleratore prima di sterzare e riazionarlo lentamente
durante la curva.

– Ripetere l'esercizio, calibrando questa volta l'acceleratore durante la
sterzata.

– Ripetere infine l'esercizio sulla sterzata accelerando lentamente.
– Eseguire l'esercizio svoltando nella direzione opposta.
Osservare la reazione del veicolo nei vari esercizi. Si consiglia di rilasciare l'ac-
celeratore prima di affrontare una curva per imparare ad avviare i cambi direzio-
nali. Si percepirà l'aumento della forza laterale con la velocità e la sterzata. La
forza laterale dovrebbe essere mantenuta al livello più basso possibile per evita-
re che il veicolo si ribalti.

EEsseerrcciizzii ssuullll''iinnvveerrssiioonnee aa UU
Fare pratica eseguendo inversioni a U.
– Accelerare lentamente rimanendo a basse velocità, quindi sterzare gradual-

mente verso destra fino a completare l'inversione a U.
– Ripetere l'esercizio sull'inversione a U con varie sterzate e sempre a velocità

molto basse.
– Ripetere l'esercizio sull'inversione a U nella direzione opposta.
Come indicato in precedenza nella guida, non guidare su superfici asfaltate, in
quando il comportamento di questo veicolo potrebbe non essere lo stesso, deter-
minando in tal modo un aumento del rischio di ribaltamento.

EEsseerrcciizzii ssuullllaa ffrreennaattuurraa
Esercitarsi con il sistema frenante per acquisire familiarità con la risposta dei
freni.
– Farlo dapprima a velocità ridotta e aumentare la velocità in un secondo

tempo.
– Esercitarsi con il sistema frenante in linea retta a velocità diverse e a una for-

za di frenata diversa.
– Esercitarsi con la frenatura di emergenza; la frenatura ottimale viene ottenuta

in linea retta, applicando una forza elevata, senza bloccare le ruote.
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N.B.: la distanza di frenatura dipende dalla velocità del veicolo, dal carico e dal ti-
po di superficie. Inoltre, le condizioni di pneumatici e freni giocano un ruolo
fondamentale.

EEsseerrcciizzii ssuullllaa rreettrroommaarrcciiaa
Il passo successivo consiste nell'utilizzo della retromarcia.
– Posizionare 1 cono di segnalazione su entrambi i lati del veicolo dietro cia-

scuna ruota posteriore. Far avanzare il veicolo fino a visualizzare i coni di se-
gnalazione, quindi arrestarlo. Rilevare la distanza necessaria per visualizzare
gli ostacoli dietro il veicolo.

– Familiarizzare con il controllo del veicolo in retromarcia e la sua reazione alle
sterzate.

– Eseguire sempre gli esercizi sulla retromarcia a basse velocità.

EEsseerrcciizziioo ssuullll''aarrrreessttoo ddii eemmeerrggeennzzaa ddeell mmoottoorree
Imparare ad arrestare velocemente il motore in una situazione di emergenza.
– Durante la guida a basse velocità, girare semplicemente la chiave in posizio-

ne off.
Ciò consente di imparare a prevedere la reazione del veicolo quando il motore si
spegne durante la guida e a sviluppare il riflesso appropriato.

Inoltre è importante saper fermare il veicolo e uscire rapidamente.
– Fermare completamente il veicolo.
– Staccare la cintura di sicurezza e la porta per uscire dal veicolo.

GGuuiiddaa ffuuoorriissttrraaddaa
La natura stessa della guida fuoristrada è pericolosa. Qualsiasi terreno, non pre-
parato appositamente al trasporto di veicoli, presenta un rischio intrinseco in
quanto la sua natura, forma e ripidezza sono imprevedibili. Il terreno stesso pre-
senta un continuo elemento di pericolo che coloro che lo attraversano devono
consapevolmente affrontare.

Chi guida un veicolo fuoristrada deve utilizzare la massima cura per la scelta del
percorso più sicuro e per la valutazione delle condizioni del terreno che gli si pre-
senta. Il veicolo non dovrebbe mai essere guidato da chi non ha completa fami-
liarità con le istruzioni di guida applicabili, né su terreni ripidi o insidiosi.

TTeeccnniicchhee ddii gguuiiddaa ggeenneerraallii
SSuuggggeerriimmeennttii ddii gguuiiddaa ggeenneerraallii
Accuratezza, attenzione, esperienza e abilità di guida sono le migliori precauzio-
ni contro il rischio di guida di un veicolo.

Ogni volta che sorge il minimo dubbio che il veicolo possa affrontare un ostacolo
o un particolare terreno, scegliere sempre un percorso alternativo.

Nella guida fuoristrada, sono importanti la potenza e la trazione, non la velocità.
Non guidare a velocità elevate che impediscono la visibilità e l'abilità di scegliere
percorsi sicuri. Procedere sempre con cautela e prestare particolare attenzione
quando si guida su un terreno non familiare. Stare sempre attenti alle condizioni
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mutevoli del terreno quando si guida questo veicolo. Prestare particolare atten-
zione a terreni eccessivamente impraticabili, sdrucciolevoli, ghiacciati o franosi.

Osservare costantemente il terreno avanti a sé per verificare la presenza di va-
riazioni brusche di pendii o ostacoli, come sassi o tronchi, che potrebbero provo-
care perdita di stabilità con conseguente rovesciamento o ribaltamento.

Non guidare il veicolo se i comandi non funzionano bene. Rivolgersi a un conces-
sionario autorizzato Can-Am Off-Road.

Per mantenere un controllo adeguato, si consiglia vivamente di tenere le mani
sullo sterzo e in modo da poter facilmente utilizzare i comandi. Lo stesso dicasi
per i piedi. Per ridurre al minimo la possibilità di eventuali lesioni di gambe o pie-
di, tenere sempre il piede sinistro sul poggiapiedi e il piede destro sul pavimento.
Restare completamente all'interno dell'abitacolo per evitare di essere colpiti da
oggetti esterni al veicolo.

Controllare l'eventuale presenza di rami e di altri oggetti che potrebbero entrare
nell'abitacolo e colpire il conducente o i passeggeri.

GGuuiiddaa iinn rreettrroommaarrcciiaa
In retromarcia, controllare che dietro il veicolo non ci siano persone o ostacoli.
Prestare attenzione ai punti ciechi. Una volta stabilito che è possibile guidare
senza problemi in retromarcia, procedere lentamente ed evitare brusche
sterzate.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLee sstteerrzzaattee dduurraannttee llaa gguuiiddaa iinn rreettrroommaarrcciiaa aauummeennttaannoo iill rriisscchhiioo ddii
rriibbaallttaammeennttoo..

NNOOTTAA::
Durante la guida in retromarcia, i giri/min del motore sono limitatati e limitano a
loro volta la velocità del veicolo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuuaannddoo ssii gguuiiddaa iinn ddiisscceessaa iinn rreettrroommaarrcciiaa,, llaa ffoorrzzaa ddii ggrraavviittàà ppuuòò aauummeenn--
ttaarree llaa vveelloocciittàà ddeell vveeiiccoolloo oollttrree llaa vveelloocciittàà ddii rreettrroommaarrcciiaa ssiiccuurraa..

AAttttrraavveerrssaammeennttoo ddii uunnaa ssttrraaddaa
Se è necessario attraversare una strada, accertarsi di avere una visibilità com-
pleta su entrambi i lati per il traffico entrante e stabilire un punto di uscita sul lato
opposto. Guidare in linea retta verso quel punto. Non eseguire repentini cambia-
menti di direzione o brusche accelerazioni, in quanto ciò potrebbe causare situa-
zioni di ribaltamento. Non viaggiare su marciapiedi o piste ciclabili, in quanto
queste zone sono riservate esclusivamente a pedoni e ciclisti.

GGuuiiddaa ssuu ssuuppeerrffiiccii aassffaallttaattee
Evitare superfici asfaltate. Questo veicolo non è progettato per funzionare su su-
perfici asfaltate. In caso contrario, la probabilità di ribaltamento aumenta. Se è
necessario guidare sull'asfalto, sterzare gradualmente, guidare a velocità ridotta
ed evitare accelerazioni e frenate brusche.
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AAttttrraavveerrssaammeennttoo ddii aaccqquuaa bbaassssaa
L'acqua può costituire un pericolo molto particolare. Se è troppo profonda il vei-
colo potrebbe “galleggiare” e ribaltarsi. Controllare la profondità dell'acqua e la
corrente prima di provare ad attraversare. Per superare l'ostacolo senza proble-
mi, la profondità dell'acqua non dovrebbe superare il centro delle ruote. Prestare
attenzione alle superfici sdrucciolevoli come sassi, erba, tronchi ecc., presenti
sia nell'acqua sia sulle rive. Potrebbe verificarsi una perdita di trazione. Non pro-
vare a entrare nell'acqua a velocità elevate.

L'acqua compromette la capacità di frenata del veicolo. Accertarsi che i freni sia-
no asciutti frenando diverse volte dopo essere usciti dall'acqua.

Nelle vicinanze dell'acqua è facile imbattersi in fango o paludi. Preparasi ad af-
frontare “buche” improvvise o cambi di profondità. Allo stesso modo, stare attenti
ai pericoli quali sassi, tronchi ecc. parzialmente coperti da vegetazione.

GGuuiiddaa ssuu nneevvee oo gghhiiaacccciioo
Durante l'esecuzione del controllo pre-guida, prestare particolare attenzione ai
punti di accumulo di neve e/o ghiaccio sul veicolo che potrebbero ostruire la visi-
bilità della luce di posizione posteriore, occludere le aperture di ventilazione,
bloccare il radiatore e la ventola e interferire con il controllo dei comandi. Prima
di guidare il veicolo, controllare che non vi siano interferenze con il corretto fun-
zionamento dello sterzo, del pedale dell'acceleratore e del pedale del freno

In caso di utilizzo del veicolo su un percorso di guida ricoperto di neve, solita-
mente l'aderenza del pneumatico si riduce causando una diversa reazione del
veicolo ai comandi del conducente. Su superfici di bassa aderenza, le risposte
dello sterzo non sono chiare e precise, le distanze di sicurezza si allungano e
l'accelerazione è compromessa. Rallentare e andarci piano con l'acceleratore.
Questo comporterebbe solo la rotazione degli pneumatici e un possibile slitta-
mento del veicolo a causa dell'eccesso di sterzata. Evitare frenate brusche. Ciò
può comportare uno slittamento del veicolo in linea retta. Il miglior consiglio è di
nuovo quello di rallentare con prudenza la velocità prima di una manovra per
avere il tempo e la distanza necessari per mantenere il controllo del veicolo.

In caso di guida su superfici franose ricoperte di neve, la polvere di neve verrà
raccolta nella turbolenza di scia del veicolo in movimento e trasportata fino a rag-
giungere, accumularsi o fondersi sui componenti esposti, tra cui le parti rotanti,
come i dischi dei freni. L'acqua, la neve o il ghiaccio potrebbero incidere sui tem-
pi di risposta del sistema frenante del veicolo. Anche quando non è necessario ri-
durre la velocità del veicolo, azionare frequentemente i freni per prevenire
l'accumulo di ghiaccio o neve e per asciugare i pattini e i dischi dei freni. Fare ciò
in condizioni di guida a basso rischio consentirà di verificare il livello di aderenza
e di preparare il conducente alle possibili reazioni del veicolo ai suoi comandi. Ri-
muovere sempre la neve e il ghiaccio dai pedali del freno e dell'acceleratore e
dai pianali. Rimuovere spesso la neve dal sedile, dallo sterzo, dai fari e dalle luci
di posizione posteriore.

La profondità del manto nevoso può nascondere rocce, ceppi di albero o altri og-
getti e se la neve è bagnata può impedire completamente la guida a causa del-
l'impantanamento del veicolo o della totale perdita di trazione nella neve
melmosa. Bisogna guardare avanti e stare attenti a qualunque indizio visibile
che possa indicare la presenza di tali ostacoli. In caso di dubbi, è meglio sterzare
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per evitare potenziali ostacoli. Evitare di guidare su corsi d'acqua ghiacciati prima
di controllare che il ghiaccio sia in grado di sostenere il veicolo, i conducenti e il
carico senza problemi.

Alla fine di ciascuna guida, è buona norma pulire il veicolo e tutti i componenti
mobili (freni, componenti del sistema di sterzo, trasmissioni, comandi, ventola
del radiatore, ecc.) da eventuali accumuli di neve o di ghiaccio. La neve bagnata
si trasformerà in ghiaccio durante il periodo di fermo e diverrà più difficile da ri-
muovere al successivo controllo pre-guida.

GGuuiiddaa ssuu ssaabbbbiiaa
La sabbia e la guida su dune di sabbia è un'altra esperienza unica, ma è impor-
tante osservare alcune precauzioni basilari. Sabbia bagnata, profonda o sottile
potrebbe creare una perdita di trazione e provocare lo slittamento, la caduta o
“l'impantanamento” del veicolo. Se ciò si dovesse verificare, cercare una base
più stabile. Il miglior consiglio è, di nuovo, quello di rallentare e di fare attenzione
alle condizioni.

Quando si guida su dune di sabbia è consigliabile attrezzare il veicolo con una
bandiera di sicurezza del tipo ad antenna. Questo aiuterà a rendere la propria
posizione più visibile agli altri sulla duna di sabbia successiva. Procedere con at-
tenzione, si potrebbe trovare un'altra bandiera di fronte a sé.

GGuuiiddaa ssuu gghhiiaaiiaa,, bbrreecccciioolliinnoo oo aallttrree ssuuppeerrffiiccii ssddrruucccciioolleevvoollii
La guida su brecciolino o ghiaia è molto simile alla guida sul ghiaccio. Compro-
mette la sterzata del veicolo, provocando una possibile scivolata o rovesciamen-
to specialmente a velocità elevate. Potrebbero, inoltre, compromettere la
distanza di frenata. Ricordare che “dando gas” o slittando si può provocare l'in-
nalzamento di sassolini che finirebbero nel percorso di un altro conducente. Non
farlo di proposito.

In caso di slittamento o pattinamento, potrebbe essere d'aiuto assecondare il
pattinamento sterzando nella stessa direzione fino a quando non si riprende il
controllo. Non agire mai sui freni e non bloccare le ruote.

SSuuppeerraammeennttoo ddii oossttaaccoollii
Per il superamento di ostacoli, utilizzare le marce ridotte (L).

Gli ostacoli presenti sul "percorso" devono essere attraversati con cautela. Que-
sti includono sassi, alberi caduti e depressioni. Evitarli quando possibile. Ricor-
dare che alcuni ostacoli sono troppo grandi o pericolosi da attraversare, quindi
evitarli. In linea di principio, non tentare di superare un ostacolo più alto dell'altez-
za da terra del veicolo. È possibile affrontare senza problemi alcuni sassolini o
piccoli alberi caduti: avvicinarsi all'ostacolo a basse velocità e il più possibile ad
un angolo giusto. Regolare la velocità senza perdere slancio e non accelerare
bruscamente. Ogni passeggero deve afferrare saldamente la maniglia e appog-
giare i piedi sul pavimento. Afferrare saldamente lo sterzo senza stringere i pugni
e procedere. Considerare che l'ostacolo potrebbe essere scivoloso o spostarsi
durante l'attraversamento.
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CCoonnddiizziioonnii ddii gguuiiddaa ssuu ppeennddiiii
Quando si guida su colline o pendii, è fondamentale prepararsi a superfici scivo-
lose o variazioni del terreno e ostacoli, nonché assumere un corretto posiziona-
mento del corpo. Se si effettua la salita o la discesa di un pendio troppo
sdrucciolevole o che presenta una superficie troppo franosa, è possibile perdere
il controllo. Se si raggiunge la cima di un pendio ad una velocità molto elevata,
potrebbe non esserci il tempo di prepararsi per il terreno dall'altro lato. Non par-
cheggiare in discesa. Mettere sempre la leva del cambio in posizione STAZIO-
NAMENTO in caso di arresto o parcheggio, specialmente su una pendenza, per
evitare un ribaltamento. Se è necessario parcheggiare su una pendenza ripida,
bloccare le ruote utilizzando sassi o mattoni.

GGuuiiddaa iinn ssaalliittaa
Per la guida in salita, utilizzare le marce ridotte (L).

Per la sua configurazione, questo veicolo presenta un'eccellente trazione anche
in salita, tale da rendere possibile il rovesciamento prima della perdita di trazio-
ne. Per esempio, è facile trovarsi in situazioni di terreno dove la cima del pendio
si è erosa al punto tale che il picco diventa molto ripido. Questo veicolo non è
progettato per affrontare tale condizione. Scegliere un percorso alternativo.

È utile accertarsi della condizione del terreno sull'altro lato del pendio o della
scarpata. È facile che ci sia una discesa ripida che è impossibile superare o
scendere.

Se si ritiene che il pendio diventa troppo ripido da salire, azionare i freni per bloc-
care il veicolo. Mettere la leva del cambio in posizione di retromarcia (R) e scen-
dere dal pendio, rilasciando lentamente i freni per rimanere a basse velocità.
Non provare a girare. Non scendere dal pendio quando la marcia del veicolo è in
folle. Non eseguire frenate brusche che potrebbero aumentare il rischio di
rovesciamento.

GGuuiiddaa iinn ddiisscceessaa
per questo veicolo è più facile la salita dei pendii ripidi rispetto alla discesa. È
quindi essenziale assicurarsi che esista una strada sicura per scendere prima di
salire.

La decelerazione quando si affronta una pendenza scivolosa in discesa potrebbe
causare lo scivolamento del veicolo. Mantenere la velocità costante e/o accelera-
re leggermente per riprendere il controllo. Non schiacciare mai di colpo i freni e
non bloccare le ruote.

SSaalliittaa llaatteerraallee
Se possibile, evitare le salite laterali (guidare intorno ad un pendio piuttosto che
salire o scendere). Se proprio necessario, farlo con estrema attenzione. La salita
laterale sulle pendenze ripide potrebbe provocare un ribaltamento. Inoltre, le su-
perfici sdrucciolevoli e instabili potrebbero provocare scivolate laterali incontrolla-
bili. Evitare tutti gli oggetti o le depressioni che aumentano il sollevamento di un
lato del veicolo rispetto all'altro, provocando in questo modo un ribaltamento. Se
si percepisce che il veicolo inizia a ribaltarsi o a slittare lateralmente, sterzare in
discesa, se possibile.
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrreessttaarree aatttteennzziioonnee dduurraannttee iill ccaarriiccaammeennttoo ee iill ttrraassppoorrttoo ddii sseerrbbaattooii ddii llii--
qquuiiddii.. NNeellllee ssaalliittee llaatteerraallii ppoossssoonnoo ccoommpprroommeetttteerree llaa ssttaabbiilliittàà ddeell vveeiiccoolloo,,
ttrraaiinnaannddoolloo vveerrssoo vvaallllee ee aauummeennttaannddoo iill rriisscchhiioo ddii rriibbaallttaammeennttoo..

SSccaarrppaattee
Questo veicolo non è progettato per affrontare scarpate esterne. In questo caso
toccherebbe il fondo e di solito si fermerebbe se le ruote anteriori e posteriori si
muovono su scarpate esterne. Se la scarpata è ripida o profonda, il veicolo scen-
derà in picchiata e si ribalterà.

Evitare di affrontare scarpate esterne. Fare retromarcia e scegliere un percorso
alternativo.

GGuuiiddaa aa ssccooppoo rriiccrreeaattiivvoo,, ddii ggrruuppppoo ee ppeerr lluunngghhee ddiissttaannzzee
Rispettare i diritti e le limitazioni degli altri. Evitare zone destinate ad altri tipi di
utilizzo fuoristrada. Questo comprende anche le piste per motoslitte, percorsi
equestri, piste sciistiche, percorsi per mountain bike ecc. Non dare mai per scon-
tato che sulle piste non siano presenti altri utenti. Tenere sempre la destra e non
procedere a zig-zag da un lato all'altro della pista. Prepararsi a fermarsi o a spo-
starsi se appare un altro utente di fronte a sé.

Iscriversi ad un club di veicoli side-by-side di zona. Verranno forniti una mappa e
una serie di consigli o informazioni relativi ai luoghi percorribili. Qualora nella pro-
pria zona non ne esistesse uno, si suggerisce di fondarne uno. La gestione di un
gruppo e le attività di club garantiscono piacevoli esperienze e la possibilità di
stare in compagnia. Non mettersi alla guida in stato di ebbrezza o sotto l'effetto
di farmaci/sostanze stupefacenti o se ci si sente stanchi o indisposti.

Mantenere sempre la distanza di sicurezza dagli altri utenti. Il proprio criterio di
valutazione della velocità, le condizioni del terreno, quelle meteorologiche, lo sta-
to del veicolo e il buonsenso degli altri aiuterà a fare la scelta migliore relativa alla
giusta distanza di sicurezza da mantenere. Questo veicolo, come qualsiasi altro
veicolo a motore, non può fermarsi all'istante.

Prima di partire, informare qualcuno della propria destinazione e del tempo di ri-
torno previsto.

Se si prevede un tragitto lungo, equipaggiarsi con strumenti supplementari o con
un kit di pronto soccorso. Informarsi su dove è possibile fare rifornimento di ben-
zina. Prepararsi alle possibili condizioni che si potrebbero incontrare. Tenere
sempre a disposizione un kit di pronto soccorso.

AAmmbbiieennttee
Uno dei benefici di questo veicolo è quello di potersi allontanare dal percorso bat-
tuto lontano dai centri abitati. Ciò nonostante, rispettare sempre la natura e il di-
ritto degli altri di poterne godere. Non percorre aree ambientali protette. Non
guidare su tronchi d'albero o su arbusti, non tagliare alberi o abbattere stacciona-
te, non far girare a vuoto le ruote né distruggere il terreno di guida. Procedere
con cautela.
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Questo veicolo può causare incendi se accanto allo scarico o altri punti caldi del
motore si accumulano detriti che si incendiano e cadono sull'erba secca. Evitare
di guidare in zone umide, attraverso zone paludose o erba alta, dove è possibile
che si accumulino detriti. Nel caso si guidi in tali aree, ispezionare e rimuovere
tutti i detriti dal motore e dalle zone calde. Fare riferimento a Manutenzione del
veicolo per ulteriori dettagli.
L'inseguimento di animali selvatici in molte zone è illegale. Gli animali selvatici
possono morire per sfinimento dopo essere stati rincorsi da un veicolo a motore.
Qualora si incontrassero animali lungo il percorso, fermarsi e osservarli silenzio-
samente e con cautela. Lo si serberà come uno dei ricordi più belli della propria
vita.

Osservare la regola "ciò che si porta dentro, va riportato fuori". Non sparpagliare
i rifiuti. Non appiccare fuochi a meno che non se ne abbia il permesso e in tal ca-
so solo lontano da zone aride. I rischi che ne deriverebbero potrebbero provoca-
re lesioni agli altri o a sé stessi, anche in un secondo momento.

Rispettare le superfici agricole. Prima di percorrere un terreno privato chiedere
sempre il permesso al proprietario. Rispettare i raccolti, gli animali da fattoria e le
linee di delimitazione delle proprietà.

Infine, non inquinare i corsi d'acqua, i laghi o i fiumi e non modificare il motore o il
sistema di scarico o rimuovere uno qualsiasi dei suoi componenti, in quanto tale
operazione modifica le emissioni del veicolo.
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SSPPOOSSTTAAMMEENNTTOO DDII CCAARRIICCHHII EEDD EESSEECCUUZZIIOONNEE DDII
LLAAVVOORRII
EEsseeccuuzziioonnee ddii ppiiccccoollii llaavvoorrii ccoonn iill vveeiiccoolloo
Questo veicolo può essere utile per realizzare diversi lavori LEGGERI che com-
prendono la rimozione di neve, la raccolta della legna o il trasporto di carichi.
Presso il proprio concessionario- autorizzato Can-Am Off-road è disponibile una
varietà di accessori. Per evitare possibili lesioni, seguire le istruzioni e le avver-
tenze che accompagnano l'accessorio. Rispettare sempre i limiti del carico del
veicolo. Il sovraccarico del veicolo può sforzare eccessivamente i componenti e
provocare il mancato funzionamento. Evitare di abusare eccessivamente delle
proprie forze quando si sollevano o si trascinano carichi pesanti o si spinge ma-
nualmente il veicolo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii llaasscciiaarree iill vveeiiccoolloo ii mmaacccchhiinnaarrii mmoonnttaattii ddoovvrraannnnoo eesssseerree aabbbbaass--
ssaattii aall ssuuoolloo..

TTrraassppoorrttoo ccaarriicchhii
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

FFaarree iinn mmooddoo cchhee ttuuttttii ggllii aacccceessssoorrii,, iill ccaarriiccoo ee ggllii ooggggeettttii lliibbeerrii aallll’’iinntteerrnnoo
ddeell vveeiiccoolloo ssiiaannoo ffiissssaattii ccoorrrreettttaammeennttee,, oo rriimmuuoovveerrllii ppeerr eevviittaarree cchhee ccaaddaa--
nnoo ssuullllaa ssttrraaddaa ee ccrreeiinnoo uunn ppeerriiccoolloo ppeerr ii vveeiiccoollii cchhee sseegguuoonnoo..

Qualsiasi carico trasportato comprometterà il controllo, la stabilità e la distanza di
frenata del veicolo. Non superare mai la capacità di carico del veicolo, compreso
il peso del conducente, dei passeggeri, del carico, degli accessori e del timone
del rimorchio.

Considerare sempre che il “carico” potrebbe scivolare o cadere e provocare un
incidente.

È necessario utilizzare le marce ridotte se il carico totale è maggiore di 227 kg
(500 lb).

LLiimmiittee ddii ccaarriiccoo mmaassssiimmoo ddeell vveeiiccoolloo

Modelli California e Cab 545 kg (.1.200 lb) Include i passeggeri, il
carico, il timone e
ulteriori accessoriTutti gli altri modelli 680 kg (.1.500 lb)

Di seguito è riportato un esempio di distribuzione del carico totale del veicolo:
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Esempio di carichi idonei
Per i modelli con un limite di carico di 680 kg (1.500 lb), regolarlo in base al

limite di carico del proprio modello.

Conducente
e passeggeri

Volume del
vano di
carico

Accessori Timone Carico totale
del veicolo

226 kg
(500 lb)

346 kg
(762 lb)

40 kg
(88 lb)

68 kg
(150 lb)

680 kg
(1.500 lb)

Per ridurre il rischio di perdere il controllo o il carico trasportato, adottare le racco-
mandazioni che seguono.

IImmppoossttaazziioonnii ddeell vveeiiccoolloo ppeerr iill ttrraassppoorrttoo ddeell ccaarriiccoo
Durante il trasporto di carichi pesanti o passeggeri, regolare nuovamente la so-
spensione di conseguenza.

Durante il trasporto di carichi pesanti nel vano di carico o il traino di un rimorchio
carico, procedere mettendo la leva del cambio in posizione L (marce ridotte).

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
ÈÈ nneecceessssaarriioo uuttiilliizzzzaarree llee mmaarrccee rriiddoottttee ((LLOOWWGGEEAARR)) ssee iill ccaarriiccoo ttoottaallee èè
222266 kkgg550000 llbb..

CCaarriiccaarree iill vvaannoo ddii ccaarriiccoo
AAVVVVIISSOO

NNeell ccaarriiccaarree oo ssccaarriiccaarree,, nnoonn ssuuppeerraarree iill lliimmiittee ddii ccaappaacciittàà mmaassssiimmaa ssuullllaa
ssppoonnddaa ppoosstteerriioorree.. CChhiiuuddeerree sseemmpprree llaa ssppoonnddaa ppoosstteerriioorree pprriimmaa ddii ooppeerraa--
rree iill vveeiiccoolloo aall ffiinnee ddii rriidduurrrree iill rriisscchhiioo ddii ppeerrddiittaa ddeell ccaarriiccoo..

Non caricare eccessivamente il vano di carico – un carico elevato può sollevare il
centro di gravità del veicolo, riducendone la stabilità. Posizionare il carico in
avanti e nel centro del vano di carico e distribuirlo il più uniformemente possibile.

Assicurare il carico legandolo agli appositi ganci all'interno del vano. Usare solo i
ganci nel fondo del vano di carico; non legare il carico alla gabbia o ad altre parti
del veicolo. In caso di fissaggio non corretto, il carico può scivolare o cadere, col-
pendo potenzialmente passeggeri o persone o spostarsi durante la guida, com-
promettendo il controllo del veicolo.

Gli oggetti più alti dei fianchi del piano di carico potrebbero peggiorare la visibilità
del conducente e agire da proiettili in caso di incidente. I carichi che sporgono la-
teralmente possono impigliarsi o rimanere incastrati in cespugli, rami o altri osta-
coli. Evitare di coprire o di ostruire le luci dei freni con il carico. Assicurarsi che il
carico non fuoriesca dal vano e che non interferisca con la visibilità e il controllo
del veicolo.

Non sovraccaricare il vano.

SPOSTAMENTO DI CARICHI ED ESECUZIONE DI LAVORI



INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 39

Chiudere la sponda posteriore prima di avviare il veicolo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii iill vveeiiccoolloo ccoonn llaa ssppoonnddaa ppoosstteerriioorree aappeerrttaa..

Modello Carico massimo

Modelli
californiani

Vano di carico

272 kg (600 lb) Distribuito
uniformemente e
fissato in modo
sicuro. Caricare il
meno possibile
per ridurre
l'altezza del

centro di gravità.

Tutti gli altri
modelli 454 kg (1.000 lb)

Tutti i modelli Sponda
posteriore 113 kg (250 lb)

Solo quando si
posiziona il carico

nel vano di
carico. Non

operare il veicolo
con la sponda

aperta.

OOppeerraarree iill vveeiiccoolloo qquuaannddoo ssii ttrraassppoorrttaa uunn ccaarriiccoo
Se si trasporta un carico, ridurre la velocità e curvare gradualmente. Evitare pen-
dii e terreni impraticabili. Lasciare una maggiore distanza di sicurezza per la fre-
nata. Se si trasportano carichi pesanti, specialmente sulle superfici inclinate, il
veicolo richiede una maggiore distanza di sicurezza.

IInncclliinnaarree iill vvaannoo ddii ccaarriiccoo
Il vano di carico può essere inclinato per facilitare lo scarico Usare le apposite
maniglie ai lati del vano di carico.

VVIISSTTAA LLAATTOO DDEESSTTRROO AANNTTEERRIIOORREE DDEELL VVEEIICCOOLLOO
1. Maniglie di rilascio

SPOSTAMENTO DI CARICHI ED ESECUZIONE DI LAVORI
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AAVVVVIISSOO
SSppeeggnneerree sseemmpprree iill mmoottoorree dduurraannttee ll''iinncclliinnaazziioonnee ddeell vvaannoo ddii ccaarriiccoo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– AAssssiiccuurraarrssii sseemmpprree cchhee nneessssuunnoo ssii ttrroovvii ddiieettrroo aall vvaannoo ddii ccaarriiccoo pprriimmaa

ddii aattttuuaarree llaa mmaanniigglliiaa ddii rriillaasscciioo..
–– IIll ppeessoo ddeell ccaarriiccoo ppuuòò iinnfflluuiirree ssuullllee ooppeerraazziioonnii ddii iinncclliinnaazziioonnee ddeell vvaannoo

ddii ccaarriiccoo ((iinncclliinnaazziioonnee oo aabbbbaassssaammeennttoo))..
–– AAllccuunnii aacccceessssoorrii aasssseemmbbllaattii ssuull vvaannoo ddii ccaarriiccoo ppoottrreebbbbeerroo iinnfflluueennzzaarr--

nnee iill ccoommppoorrttaammeennttoo dduurraannttee ll’’aappeerrttuurraa ee llaa cchhiiuussuurraa.. PPrreessttaarree sseemmpprree
ppaarrttiiccoollaarree aatttteennzziioonnee dduurraannttee qquueessttaa ooppeerraazziioonnee..

Prestare la massima attenzione durante l'utilizzo della sponda posteriore e del
vano di carico poiché il carico può essersi spostato durante il trasporto.

Per abbassare il vano di carico, spingerlo semplicemente in basso nella sua
posizione.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– TTeenneerrssii aa ddeebbiittaa ddiissttaannzzaa ddaall vvaannoo ddii ccaarriiccoo ee nneellllaa ffaassee ddii aabbbbaassssaa--

mmeennttoo ddeelllloo sstteessssoo..
–– AAssssiiccuurraarrssii ddii aaggggaanncciiaarree ccoorrrreettttaammeennttee iill vvaannoo ddii ccaarriiccoo ee llaa ssppoonnddaa

ppoosstteerriioorree pprriimmaa ddii ppaarrttiirree..
–– AAssssiiccuurraarrssii ddii nnoonn llaasscciiaarree ooggggeettttii ttrraa iill vvaannoo ddii ccaarriiccoo rriiaallzzaattoo ee iill vveeii--

ccoolloo ppeerr iill ccoorrrreettttoo aallllaacccciioo ddeell vvaannoo qquuaannddoo aabbbbaassssaattoo..

TTrraassppoorrttaarree uunn ccaarriiccoo
AAVVVVIISSOO

PPeerr iill ttrraaiinnoo ddii rriimmoorrcchhii,, uunn ggaanncciioo ppoosstteerriioorree aapppprroovvaattoo BBRRPP ddeevvee eesssseerree
iinnssttaallllaattoo ccoorrrreettttaammeennttee ssuull vveeiiccoolloo..

Non trainare mai un carico fissandolo alla gabbia o a qualsiasi altro accessorio;
ciò può causare il ribaltamento del veicolo. Per trainare un carico, usare solo il
verricello (se installato) o il gancio del rimorchio (se istallato).

In una situazione di emergenza, utilizzare il gancio di recupero per un veicolo
bloccato.

In caso di traino di un carico on una catena o un cavo, controllare che non vi sia-
no allentamenti prima di avviare il traino e mantenere la tensione durante
l'operazione.

Quando si traina un carico con una catena o con un cavo, assicurarsi di frenare
in modo progressivo. L'inerzia del carico potrebbe causare un incidente.

Durante il traino di un carico, rispettare la capacità massima prevista. Consultare
Traino di un rimorchio qui sotto.

SPOSTAMENTO DI CARICHI ED ESECUZIONE DI LAVORI
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUnn aalllleennttaammeennttoo ddeellllaa ccaatteennaa oo ddeell ccaavvoo ppuuòò ccaauussaarrnnee llaa rroottttuurraa ee llaa
rreettrraazziioonnee..

Durante il traino di un altro veicolo, farlo controllare da un'altra persona. I due vei-
coli devono frenare e sterzare per evitare la perdita di controllo.

Prima di trainare carichi con un verricello, consultare le istruzioni del produttore
del verricello’.

Ridurre la velocità durante il traino di un carico e sterzare gradualmente. Evitare
pendii e terreni impraticabili. Non provare a guidare su pendii ripidi. Consentire
una maggiore distanza per frenare, specialmente su superfici inclinate e quando
un passeggero è a bordo. Fare attenzione a non pattinare o slittare.

TTrraazziioonnee ddii uunn rriimmoorrcchhiioo
AAVVVVIISSOO

PPeerr iill ttrraaiinnoo ddii rriimmoorrcchhii,, uunn ggaanncciioo ppoosstteerriioorree aapppprroovvaattoo BBRRPP ddeevvee eesssseerree
iinnssttaallllaattoo ccoorrrreettttaammeennttee ssuull vveeiiccoolloo..

La guida di questo veicolo con un rimorchio aumenta in maniera sostanziale il ri-
schio di capovolgimento, specialmente su superfici inclinate. Se viene utilizzato
un rimorchio dietro al veicolo, accertarsi che il gancio di traino sia compatibile
con quello del veicolo. Accertarsi che il rimorchio sia orizzontale rispetto al veico-
lo. (In alcuni casi è possibile installare una prolunga speciale sul gancio di traino
del veicolo). Utilizzare catene o cavi di sicurezza per fissare il rimorchio al
veicolo.

Ridurre la velocità durante il traino di un rimorchio e sterzare gradualmente. Evi-
tare pendii e terreni impraticabili. Non provare a guidare su pendii ripidi. Consen-
tire una maggiore distanza per frenare, specialmente su superfici inclinate e
quando un passeggero è a bordo. Fare attenzione a non pattinare o slittare.

Caricare un rimorchio in modo inadeguato può causare la perdita di controllo.

Assicurarsi sempre che il carico sia distribuito uniformemente e fissato in modo
sicuro sul rimorchio; un rimorchio bilanciato uniformemente è più facile da
controllare.

Posizionare sempre la leva del cambio su L (marce ridotte) per trainare un rimor-
chio – oltre a fornire più coppia, l'uso delle marce ridotte contribuisce a bilanciare
il maggiore carico sugli pneumatici posteriori.

Una volta fermi o parcheggiati, bloccare veicolo e le ruote del rimorchio da possi-
bili movimenti.

Prestare attenzione quando si stacca un rimorchio carico, in quanto esso o il suo
carico potrebbe capovolgersi.

Durante il trasporto di un rimorchio, rispettare il peso massimo del timone e la ca-
pacità di traino indicati sull'etichetta apposta sul gancio di traino.

SPOSTAMENTO DI CARICHI ED ESECUZIONE DI LAVORI
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Accertarsi che vi sia del peso sul timone.
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EETTIICCHHEETTTTEE IIMMPPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL
VVEEIICCOOLLOO
((CCAANNAADDAA//SSTTAATTII UUNNIITTII))
CCaarrtteelllliinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa
Questo veicolo presenta un cartellino e altre etichette che contengono importanti
informazioni di sicurezza.

Chiunque volesse guidare questo veicolo deve leggere e comprendere queste
informazioni prima della guida.

SONO DISPONIBILI CORSI DI FORMAZIONE PER INSEGNARE LA 
GUIDA DEI ROV. PER INFORMAZIONI RIVOLGERSI AL PROPRIO 

CONCESSIONARIO.
Leggere la Guida del conducente e le etichette di sicurezza e 

guardare il video sulla sicurezza.
Seguire tutte le istruzioni e le avvertenze.

VERIFICARE PRESSO IL CONCESSIONARIO SE ESISTONO LEGGI 
STATALI O LOCALI RELATIVE ALLA GUIDA DEI ROV.

L'uso improprio dei veicoli fuoristrada comporta il 
rischio di lesioni gravi o di morte.

Prepararsi
• Allacciare le cinture di sicurezza e assicurarsi che le protezioni 

laterali o le porte siano saldamente bloccate in posizione.
• Indossare un casco omologato e attrezzature di protezione.
• Conducente e passeggero devono essere in grado di sedere con la schiena 

contro il sedile, i piedi poggiati sul pavimento del veicolo o sul poggiapiedi e 
le mani sulle maniglie. Mantenersi completamente all'interno del veicolo.

Guidare responsabilmente
Evitare perdite di controllo e ribaltamenti:
• Evitare di eseguire manovre brusche, derapare o slittare di lato, fare sbandare 

le ruote posteriori azionando il freno a mano e non fare mai testa-coda.
• Evitare accelerazioni brusche in curva, anche da fermi.
• Rallentare prima di affrontare una curva.
• Prepararsi ad affrontare pendii, terreni impraticabili, solchi e altre variazioni 

di trazione e terreno. Evitare superfici asfaltate.
• Evitare salite laterali (guida lungo superfici inclinate).

I ribaltamenti hanno causato gravi lesioni personali e 
la morte, anche su aree aperte e in piano.

Verificare che i conducenti facciano attenzione e 
pianifichino in anticipo
Se si ritiene o si teme che il veicolo possa rovesciarsi o ribaltarsi, 
ridurre il rischio di lesioni personali:
• Tenersi saldamente al volante o alle maniglie e prepararsi all'urto.
• Non far sporgere alcuna parte del corpo dal veicolo per 

qualsiasi ragione.

Esigere un uso corretto del proprio veicolo
– Fare la propria parte per evitare lesioni personali:
• Non consentire guida spericolata o imprudente.
• Assicurarsi che i conducenti abbiano compiuto 16 anni e abbiano una patente 

di guida valida.
• Non guidare, ed evitare che altri guidino in stato di ebbrezza o sotto l'effetto 

di farmaci.
• Non permettere l'utilizzo su strade pubbliche (ad esclusione di quelle indicate 

per l'utilizzo con veicoli fuoristrada), esiste il pericolo di collisione con 
automobili o mezzi pesanti.

• Non superare la capacità di posti a sedere: vedere informazioni sul retro di 
questa scheda.

QUESTO VEICOLO È DESTINATO ALL'UTILIZZO RICREATIVO E 
ALLE APPLICAZIONI DI UTILITÀ GENERALI SECONDARIE

NON SONO AMMESSI CONDUCENTI DI ETÀ INFERIORE A 16 ANNI

QUESTO CARTELLINO NON DEVE ESSERE RIMOSSO 
PRIMA DELLA VENDITA.

AVVERTENZA

CONDUCENTE 
AL DI SOTTO DEI 

16 
ANNI
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Misurazione della stabilità laterale, in gradi, di un veicolo 
campione in condizioni standard (con un carico operatore e 
passeggeri di 430 libbre) come misurato dal costruttore in 
conformità al test di stabilità laterale su piattaforma basculante 
nello standard ANSI/ROHVA per veicoli ricreativi fuoristrada.
Le eventuali modifiche del veicolo, gli accessori e il carico 
possono influire sulla stabilità laterale.

Sono disponibili corsi di formazione per insegnare la guida 
dei ROV.
Per informazioni, contattare il proprio concessionario e/o 
rohva.org.

Verificare presso il concessionario se esistono leggi statali o 
locali relative alla guida dei ROV.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
MODELLO DEL VEICOLO

RISULTATO PIATTAFORMA BASCULANTE

QUESTO CARTELLINO NON DEVE ESSERE RIMOSSO PRIMA DELLA VENDITA.
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NER (TASSO DI EMISSIONE NORMALIZZATO) =
IN UNA SCALA DA 0 A 10, DOVE 0 È IL PIÙ PULITO.

NUMERO DEL MODELLO VEICOLO:

DESCRIZIONE DEL MOTORE:

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
*NON RIMUOVERE PRIMA DELLA VENDITA.

CERTIFICATO EPA

Posti a sedere del veicolo: Occupanti

Piattaforma 
basculante

Risultato del test
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EEttiicchheettttee ddii ssiiccuurreezzzzaa
Leggere e comprendere le etichette di sicurezza del veicolo.

Queste etichette sono affisse sul veicolo per la sicurezza del conducente, dei
passeggeri o per le persone che si trovano nelle vicinanze.

Le seguenti etichette sono previste sul veicolo e vanno considerate come parti
integranti dello stesso. Devono essere sempre pulite e visibili in qualsiasi mo-
mento. Se assenti o danneggiate, devono essere sostituite. Le etichette di sicu-
rezza sono gratuite. Rivolgersi a un concessionario autorizzato Can-Am
Off-Road.

Al momento della sostituzione di parti che presentano avvertenze, assicurarsi di
ordinare le relative avvertenze di sicurezza (gratuite) se non sono già installate
sulla parte di ricambio.

NNOOTTAA::
In caso di discrepanze tra questa guida e quanto riportato sul veicolo, le etichette
di sicurezza sul veicolo avranno la precedenza su quelle contenute in questa
guida.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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TTIIPPIICCOO

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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8

9

8

TTIIPPIICCOO

1. Avvertenza generale
2. Avvertenza generale di funzionamento
3. Avvertenza per il passeggero
4. Tirare un carico utilizzando la gabbia
5. Selezione 2WD/4WD
6. Pressione pneumatici e carico massimo
7. Ribaltamento
8. Avvertenza per porte
9. Installazione del verricello
10.Scarico
11.Uso fuoristrada
12.Punto di rottura del vano di carico
13.Trazione di un rimorchio
14.Peso del rimorchio e del timone
15.Liquido refrigerante caldo

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa ggeenneerraallee

Modelli senza ABITACOLO

I ribaltamenti hanno causato gravi lesioni personali e la morte, anche su 
aree aperte e in piano.

Verificare che i conducenti facciano attenzione e pianifichino in anticipo
Se si ritiene o si teme che il veicolo possa rovesciarsi o ribaltarsi, ridurre il rischio di 

lesioni personali:
• Tenersi saldamente al volante o alle maniglie e prepararsi all'urto.

• Non far sporgere alcuna parte del corpo dal veicolo per qualsiasi ragione.

Il vostro veicolo deve essere usato in modo corretto, fate la vostra parte 
per evitare incidenti:

• Non consentire guida spericolata o imprudente.
• Assicurarsi che i conducenti abbiano compiuto 16 anni e abbiano una patente di guida valida.

• Non consentire l'uso a conducenti o passeggeri che abbiano assunto alcool o medicinali/
sostanze stupefacenti.

• Non permettere l'utilizzo su strade pubbliche (ad esclusione di quelle indicate 
  per l'utilizzo con veicoli fuoristrada), esiste il pericolo di collisione con automobili o mezzi pesanti.

• Non superare la capacità di posti a sedere del veicolo: 3 posti.

Prima dell'uso, leggere il Manuale del conducente e guardare il video sulla 
sicurezza utilizzando il collegamento al codice QR o visitando il sito Web 

Can-Am. 
8031_IT

CONDUCENTE
SOTTO
16

AVVERTENZA

Brevetto: www.brp.com/en/about-brp/patents.html

Modelli con ABITACOLO

I ribaltamenti hanno causato 

gravi lesioni personali e la morte, 

anche su aree aperte e in piano.

Verificare che i conducenti facciano attenzione e 

pianifichino in anticipo
Se si ritiene o si teme che il veicolo possa 

rovesciarsi o ribaltarsi, ridurre il rischio di lesioni 

personali:• Tenersi saldamente al volante o alle maniglie e 

prepararsi all'urto.
• Non far sporgere alcuna parte del corpo dal veicolo per 

qualsiasi ragione.Il vostro veicolo deve essere usato in modo 

corretto, fate la vostra parte per evitare incidenti:

• Non consentire guida spericolata o imprudente.

• Assicurarsi che i conducenti abbiano compiuto 16 anni e 

abbiano una patente di guida valida.

• Non consentire l'uso a conducenti o passeggeri che abbiano assunto 

alcool o medicinali/sostanze stupefacenti.

• Non permettere l'utilizzo su strade pubbliche (ad esclusione di quelle 

indicate per l'utilizzo con veicoli fuoristrada), esiste il pericolo di collisione 

con automobili o mezzi pesanti.

• Non superare la capacità di posti a sedere del veicolo: 3 posti.

Prima dell'uso, leggere il Manuale del conducente e guardare il 

video sulla sicurezza utilizzando il collegamento al codice QR o 

visitando il sito Web Can-Am. 

90
21

_I
TBrevetto: www.brp.com/en/about-brp/

patents.html

AVVERTENZA

CONDUCENTE SOTTO
16

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa ddii ffuunnzziioonnaammeennttoo ggeenneerraallee

Modelli senza ABITACOLO

L'uso improprio dei veicoli fuoristrada comporta il rischio di lesioni gravi o di morte
Prepararsi
• Allacciare le cinture di sicurezza e assicurarsi che le protezioni laterali o le porte 

siano saldamente bloccate in posizione.
• Indossare un casco omologato e attrezzature di protezione.
• Conducente e passeggero devono essere in grado di sedere con la 

schiena contro il sedile, i piedi poggiati sul pavimento del veicolo 
o sul poggiapiedi e le mani sulle maniglie.
Mantenersi completamente all'interno del veicolo.

Guidare responsabilmente
Evitare perdite di controllo e ribaltamenti:
• Evitare di eseguire manovre brusche, derapare o slittare di lato, 

fare sbandare le ruote posteriori azionando il freno a mano 
e non fare mai testa-coda.

• Evitare accelerazioni brusche in curva, anche da fermo.
• Rallentare prima di affrontare una curva.
• Prepararsi ad affrontare pendii, terreni impraticabili, 

solchi e altre variazioni di trazione e terreno.
Evitare superfici asfaltate.

• Evitare salite laterali 
(guida lungo superfici inclinate). 

AVVERTENZA

86
86
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Modelli con ABITACOLO
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• Allacciare le cinture di sicurezza e assicurarsi che le protezioni o le portiere siano 
bloccate correttamente.

• Indossare un casco omologato e attrezzature di protezione.
• Conducente e passeggero devono essere in grado di sedere con la schiena contro il sedile, i 

piedi poggiati sul pavimento del veicolo o sul poggiapiedi e le mani sulle maniglie.Mantenersi   
completamente all'interno del veicolo.

Evitare perdite di controllo e ribaltamenti:
• Evitare di eseguire manovre brusche, derapare o slittare di lato, fare sbandare le ruote posteriori 

azionando il freno a mano e non fare mai testa-coda.
• Evitare accelerazioni brusche in curva, anche da fermo.
• Rallentare prima di affrontare una curva.
• Prepararsi ad affrontare pendii, terreni impraticabili, solchi e altre variazioni di trazione e terreno.
Evitare superfici asfaltate.
• Evitare salite laterali (guida lungo superfici inclinate).

AVVERTENZA
L'uso improprio del veicolo comporta il 

rischio di lesioni gravi o di morte

Guidare responsabilmente

Prepararsi

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa ppaasssseeggggeerroo

Modelli senza ABITACOLO

PASSEGGERO/I
L'uso improprio del veicolo comporta il rischio di lesioni gravi o di morte

Prepararsi
• Allacciare la cintura di sicurezza e assicurarsi che le protezioni 

laterali o le porte siano saldamente bloccate in posizione.
• Indossare un casco omologato e attrezzature di protezione.

Deve essere possibile sedere con la schiena contro il sedile, i piedi 
poggiati sul pavimento del veicolo o sul poggiapiedi e le mani sulle maniglie. Mantenersi 

completamente all'interno del veicolo.

Verificare che i conducenti facciano attenzione e pianifichino in anticipo
Se si ritiene o si teme che il veicolo possa rovesciarsi o ribaltarsi, ridurre il 

rischio di lesioni personali:
• Tenersi saldamente alle maniglie e prepararsi all'urto.

• Non far sporgere alcuna parte del corpo dal veicolo per qualsiasi ragione.
QUALIFICHE E RESPONSABILITÀ DEI PASSEGGERI

• Non guidare in stato di ebbrezza o sotto l'effetto di farmaci.
• Chiedere al conducente di rallentare o di fermarsi in caso di disagio durante la guida.

86
87
_I
T

AVVERTENZA

Modelli con ABITACOLO

70
49
06
12
5_
IT

AVVERTENZA

Deve essere possibile sedere con la schiena contro il sedile, i piedi poggiati sul 
pavimento del veicolo o sul poggiapiedi e le mani sulle maniglie. Mantenersi 

completamente all'interno del veicolo.

Se si ritiene o si teme che il veicolo possa rovesciarsi o ribaltarsi, ridurre il rischio di lesioni personali:
• Tenersi saldamente alle maniglie e prepararsi all'urto.

• Non far sporgere alcuna parte del corpo dal veicolo per qualsiasi ragione.

• Non guidare in stato di ebbrezza o sotto l'effetto di farmaci.
• Chiedere al conducente di rallentare o di fermarsi in caso di disagio durante la guida.

L'uso improprio del veicolo comporta il rischio di lesioni gravi o di morte
PASSEGGERI

QUALIFICHE E RESPONSABILITÀ DEI PASSEGGERI

Verificare che i conducenti facciano attenzione e pianifichino in anticipo

Prepararsi
• Allacciare la cintura di sicurezza e assicurarsi che le 

protezioni o le portiere siano bloccate correttamente.
• Indossare un casco omologato e attrezzature di protezione.

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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RRiibbaallttaammeennttoo —— EEttiicchheettttee ddii aavvvveerrtteennzzaa

Lato sinistro

704909028_IT

AVVERTENZA
Essere sempre pronti in caso 
di ribaltamento

In caso di ribaltamento del 
veicolo, qualsiasi parte del 
corpo dell'operatore (gambe, 
braccia o testa) all'esterno del 
cockpit potrebbe essere 
schiacciata dalla gabbia o da 
altre parti del veicolo.

Allacciare la cintura di 
sicurezza e assicurarsi che le 
protezioni o le portiere siano 
bloccate correttamente in 
modo da impedire la 
fuoriuscita di braccia o gambe.

 MAI  tenersi alla 
gabbia durante la 
guida.

 MAI  cercare di 
bloccare un 
ribaltamento 
utilizzando braccia o 
gambe.

Lato destro

704909030_IT

AVVERTENZA
Essere sempre pronti in caso 
di ribaltamento

In caso di ribaltamento del 
veicolo, qualsiasi parte del 
corpo dell'operatore (gambe, 
braccia o testa) all'esterno del 
cockpit potrebbe essere 
schiacciata dalla gabbia o da 
altre parti del veicolo.

Allacciare la cintura di 
sicurezza e assicurarsi che le 
protezioni o le portiere siano 
bloccate correttamente in 
modo da impedire la 
fuoriuscita di braccia o gambe.

 MAI  tenersi alla 
gabbia durante la 
guida.

 MAI  cercare di 
bloccare un 
ribaltamento 
utilizzando braccia o 
gambe.

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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SSeelleezziioonnee 22WWDD//44WWDD—— EEttiicchheettttee ddii aavvvveerrtteennzzaa

8124_IT

Prima di uscire dal 
veicolo, mettere la leva 
del cambio in posizione 
STAZIONAMENTO (P).
In caso contrario, il 
veicolo potrebbe 
spostarsi.

Arrestare il veicolo e 
azionare il freno prima di 
utilizzare la leva del 
cambio, l'interruttore 
2WD/4WD e 
l'interruttore blocco 
differenziale posteriore.

Il carico totale comprende il peso di 
conducente, passeggero, carico, accessori e 

timone del rimorchio, se pertinente.

È necessario utilizzare le marce ridotte se il carico totale 
è maggiore di 226 kg (500 lb)

AVVERTENZA

PPrreessssiioonnee ppnneeuummaattiiccii ee ccaarriiccoo mmaassssiimmoo—— EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AVVERTENZA

70
49

09
73

2_
IT

3 POSTI
XMR

CALIFORNIA

PRESSIONE DEGLI 
PNEUMATICI A FREDDO

ALTRI

PACCHETTO

kg (lb)

ANTERIORE: kPa (psi)
POSTERIORE: kPa (psi)

CAPACITÀ DI CARICO MASSIMA:

kg (lb)CARICO MASSIMO:

kg (lb)CAPACITÀ DI CARICO MASSIMA:

kg (lb)CARICO MASSIMO:

LTDALTRI ALTRILONESTAR
--- NESSUNA PORTA NESSUNA PORTA NESSUNA PORTAPORTE PORTE--- ---

680 (1.500) 680 (1.500) 545 (1.200) 748 (1.650)

272 (600)

545 (1.200)

272 (600)

535 (1.180)555 (1.225)

454 (1.000) 454 (1.000)

771 (1.700)

124 (18) 124 (18) 110 (16) 152 (22) 172 (25)165 (24) 165 (24)
97 (14) 97 (14) 103 (15) 103 (15) 138 (20)131 (19) 152 (22)

612 (1.350) 535 (1.180)

XMR
PORTE

703 (1.550) 646 (1.425)

138 (20) 138 (20)
110 (16) 110 (16)

612 (1.350) 612 (1.350) 555 (1.225) 612 (1.350)

6 POSTI

Consultare la Guida del conducente per ulteriori informazioni sull'utilizzo del portapacchi.

Non trasportare  MAI  passeggeri nel vano di carico o sulla sponda.

Non posizionare  MAI  contenitori di benzina all'interno del vano di carico 
durante il riempimento. Ciò potrebbe provocare esplosioni.

Non superare  MAI  la capacità di carico del veicolo (vedi tabella), 
compreso il peso dell'operatore, del passeggero, del carico, degli accessori 
e del timone del rimorchio se presente.

Non superare  MAI  la CAPACITÀ DI CARICO POSTERIORE (vedere 
l'etichetta sotto), uniformemente distribuito (compreso l'eventuale timone 
del rimorchio).

Fissare  SEMPRE  il carico.

Durante il posizionamento del carico:
• Posizionare il carico verso la parte 

anteriore e centrale e il più basso 
possibile.

• Bloccare il portello posteriore.

In caso di trasporto di carichi:
• Ridurre la velocità e sterzare 

gradualmente.
• Evitare pendii e terreni impraticabili.
• Lasciare una maggiore distanza di arresto.

Una pressione degli pneumatici non corretta o il sovraccarico possono causare perdite di controllo, 
determinando lesioni gravi o morte.
• Una pressione troppo bassa può determinare la fuoriuscita dello pneumatico dal cerchio.

Per ridurre il rischio di perdita di controllo o di carico:

TTiirraarree uunn ccaarriiccoo uuttiilliizzzzaannddoo llaa ggaabbbbiiaa –– EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

8188_IT

AVVERTENZA
MAI fissare un carico alla gabbia per trainarlo. Questo può causare il 

rovesciamento del veicolo. Utilizzare solo il gancio di traino per trainare un carico.

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa ppoorrttee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNOONN mmeetttteerree iill bbrraacccciioo ffuuoorrii ddaall vveeiiccoolloo;; ssuussssiissttee iill rriisscchhiioo ddii LLEESSIIOONNEE
GGRRAAVVEE..

Lato sinistro Lato destro

8036 8944

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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UUssoo ffuuoorriissttrraaddaa –– EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

This vehicle is an off road vehicle not 
intended for use on public roads

7881_IT

WARNING

AVVERTENZA
Questo è un veicolo fuoristrada e non è 
omologato per essere usato sulle 
strade pubbliche

PPuunnttoo ddii rroottttuurraa ddeell vvaannoo ddii ccaarriiccoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

Punto di strozzamento. 
Tenersi a distanza durante 
l'abbassamento 
del portapacchi.

AVVERTENZA

86
88
_I
T
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PPeessii ddeell rriimmoorrcchhiioo ee ddeell ttiimmoonnee -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

2500 lb

250 lb

1134 kg

114 kg

70
49
07
56
0_
IT

TTrraazziioonnee ddii uunn rriimmoorrcchhiioo –– EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

86
89
_I
T

AVVERTENZA
In caso di traino di rimorchi:
• Mettere la leva del cambio ad un regime ridotto (L).
• Ridurre la velocità e sterzare gradualmente.
• Evitare pendii e terreni impraticabili.
• Lasciare una maggiore distanza 

di arresto.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeell vveerrrriicceelllloo -- EEttiicchheettttee ddii aavvvveerrtteennzzaa

Utilizzare sempre il morsetto della 
batteria per la messa a terra del 
verricello. In caso contrario, si 
potrebbe provocare l'accensione 
della spia del servosterzo causando 
una sterzata involontaria. In alcuni 
casi, una sterzata involontaria 
potrebbe condurre ad una perdita 
di controllo del veicolo,
aumentando il rischio di incidente.

AVVERTENZA

82
73
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LLiiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee ccaallddoo -- EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn aapprriirree qquuaannddoo èè mmoollttoo CCAALLDDOO

        N
O

N APRIRE QUANDO È MOLTO C
ALD

O

      ATTENZIONE

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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SSccaarriiccoo —— PPiittttooggrraammmmaa ccoommppoonneennttii iinnccaannddeesscceennttii

AATTTTEENNZZIIOONNEE
NNoonn ttooccccaarree qquuaannddoo èè mmoollttoo ccaallddoo..

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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PPiittttooggrraammmmaa ddii ssiiccuurreezzzzaa ssttaammppaattoo
PPiittttooggrraammmmaa ddii ssppoonnddaa ppoosstteerriioorree ssttaammppaattoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ttrraassppoorrttaarree MMAAII ppaasssseeggggeerrii nneell ppoorrttaappaacccchhii oo ssuullllaa ssppoonnddaa.. IIll ppeessoo
mmaassssiimmoo ssuullllaa ssppoonnddaa ppoosstteerriioorree dduurraannttee iill ccaarriiccoo èè 111133 kkgg ((225500 llbb))

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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CCaarrtteelllliinnii ddii ccoonnffoorrmmiittàà
CCaarrtteelllliinnoo aavvvveerrtteennzzaa ddiissppoossiizziioonnee ccaalliiffoorrnniiaannaa 6655

704906872

AVVERTENZA.          la guida, la manutenzione 
e l'assistenza di un veicolo fuoristrada possono 
esporre a contatto con sostanze chimiche, 
compresi i fumi di scarico, il monossido di 
carbonio, gli ftalati e il piombo, che sono stati 
riconosciuti dallo stato di California come 
cause di cancro e difetti al feto o altri difetti 
legati alla riproduzione. 
Per ridurre al minimo l'esposizione, evitare di 
respirare i fumi di scarico, non lasciare il 
motore in folle se non necessario, eseguire la 
manutenzione del veicolo in aree ben ventilate 
e indossare guanti o lavarsi le mani di 
frequente durante le operazioni di manuten-
zione. 
Per ulteriori informazioni, visitare la 
pagina 
www.P65Warnings.ca.gov/products/
passenger-vehicle

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO(CANADA/STATI UNITI)
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EETTIICCHHEETTTTEE IIMMPPOORRTTAANNTTII PPRREESSEENNTTII SSUULL
VVEEIICCOOLLOO ((TTUUTTTTII II PPAAEESSII EECCCCEETTTTOO CCAANNAADDAA//
SSTTAATTII UUNNIITTII))
EEttiicchheettttee ddii ssiiccuurreezzzzaa
Leggere e comprendere le etichette di
sicurezza del veicolo.

Queste etichette sono affisse sul vei-
colo per la sicurezza del conducente,
dei passeggeri o per le persone che si
trovano nelle vicinanze.

Le seguenti etichette sono previste sul
veicolo e vanno considerate come
parti integranti dello stesso. Devono
essere sempre pulite e visibili in qual-
siasi momento. Se assenti o danneg-
giate, devono essere sostituite. Le
etichette di sicurezza sono gratuite.

Rivolgersi a un concessionario auto-
rizzato Can-Am Off-Road.

Al momento della sostituzione di parti
che presentano avvertenze, assicu-
rarsi di ordinare le relative avvertenze
di sicurezza (gratuite) se non sono già
installate sulla parte di ricambio.

NNOOTTAA::
In caso di discrepanze tra questa gui-
da e quanto riportato sul veicolo, le
etichette di sicurezza sul veicolo
avranno la precedenza su quelle con-
tenute in questa guida.



60 INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI ECCETTO CANADA/STATI UNITI)



INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA 61

1. Avvertenza generale
2. Avvertenza generale di

funzionamento
3. Avvertenza per il passeggero
4. Tirare un carico utilizzando la

gabbia
5. Selezione 2WD/4WD
6. Pressione pneumatici e carico

massimo
7. Ribaltamento
8. Punto di rottura del vano di carico
9. Peso del rimorchio e del timone
10.Liquido refrigerante caldo
11.Scarico
12. Installazione del verricello

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa ddeell ccoonndduucceennttee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– LLeeggggeerree ee ccoommpprreennddeerree ttuuttttee llee eettiicchheettttee ddii ssiiccuurreezzzzaa,, iinnddiivviidduuaarree ee

lleeggggeerree llaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee..
–– IInnddoossssaarree sseemmpprree uunn ccaassccoo oommoollooggaattoo ee aattttrreezzzzaattuurree ddii pprrootteezziioonnee..
–– AAllllaacccciiaarree llee cciinnttuurree ddii ssiiccuurreezzzzaa ee aassssiiccuurraarrssii cchhee llee pprrootteezziioonnii llaattee--

rraallii oo llee ppoorrttee ssiiaannoo ssaallddaammeennttee bbllooccccaattee iinn ppoossiizziioonnee..
–– IInnddoossssaarree sseemmpprree uunnaa pprrootteezziioonnee ppeerr llee oorreecccchhiiee..
–– CCoonndduucceennttee ee ppaasssseeggggeerroo ddeevvoonnoo eesssseerree iinn ggrraaddoo ddii sseeddeerree ccoonn llaa

sscchhiieennaa ccoonnttrroo iill sseeddiillee,, ii ppiieeddii ppooggggiiaattii ssuull ppaavviimmeennttoo ddeell vveeiiccoolloo oo
ssuull ppooggggiiaappiieeddii ee llee mmaannii ssuulllloo sstteerrzzoo oo ssuullllee mmaanniigglliiee..

–– SSee ssii rriittiieennee oo ssii tteemmee cchhee iill vveeiiccoolloo ppoossssaa rroovveesscciiaarrssii oo rriibbaallttaarrssii,, rrii--
dduurrrree iill rriisscchhiioo ddii lleessiioonnii ppeerrssoonnaallii:: TTeenneerrssii ssaallddaammeennttee aall vvoollaannttee oo
aallllee mmaanniigglliiee ee pprreeppaarraarrssii aallll''uurrttoo.. NNoonn ffaarr ssppoorrggeerree aallccuunnaa ppaarrttee ddeell
ccoorrppoo ddaall vveeiiccoolloo ppeerr qquuaallssiiaassii rraaggiioonnee..

–– MMaanntteenneerrssii sseemmpprree ccoommpplleettaammeennttee aallll''iinntteerrnnoo ddeell vveeiiccoolloo..

7947
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EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa ggeenneerraallee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– AAssssiiccuurraarrssii cchhee ii ccoonndduucceennttii aabbbbiiaannoo ccoommppiiuuttoo 1166 aannnnii ee aabbbbiiaannoo

uunnaa ppaatteennttee ddii gguuiiddaa vvaalliiddaa..
–– NNoonn ssuuppeerraarree llaa ccaappaacciittàà ddii ppoossttii aa sseeddeerree ddeell vveeiiccoolloo:: 33 ppoossttii..
–– NNoonn ccoonnsseennttiirree ll''uussoo aa ccoonndduucceennttii oo ppaasssseeggggeerrii cchhee aabbbbiiaannoo aassssuunn--

ttoo aallccooooll oo ssoossttaannzzee ssttuuppeeffaacceennttii..
–– EEvviittaarree ppeerrddiittee ddii ccoonnttrroolllloo ee rriibbaallttaammeennttii::

–– EEvviittaarree ddii eesseegguuiirree mmaannoovvrree bbrruusscchhee,, ddeerraappaarree oo sslliittttaarree ddii llaattoo,,
ffaarree ssbbaannddaarree llee rruuoottee ppoosstteerriioorrii aazziioonnaannddoo iill ffrreennoo aa mmaannoo ee nnoonn
ffaarree mmaaii tteessttaa--ccooddaa..

–– EEvviittaarree aacccceelleerraazziioonnii bbrruusscchhee iinn ccuurrvvaa,, aanncchhee ddaa ffeerrmmii..
–– RRaalllleennttaarree pprriimmaa ddii aaffffrroonnttaarree uunnaa ccuurrvvaa..
–– PPrreessttaarree aatttteennzziioonnee aa ccoolllliinnee,, tteerrrreennii ddiiffffiicciillii,, ccaammbbiiaammeennttii nneellllaa

ttrraazziioonnee ee nneell tteerrrreennoo..
–– EEvviittaarree ssuuppeerrffiiccii aassffaallttaattee..
–– EEvviittaarree ssaalliittee llaatteerraallii ((gguuiiddaa lluunnggoo ssuuppeerrffiiccii iinncclliinnaattee))..

–– II rriibbaallttaammeennttii hhaannnnoo ccaauussaattoo ggrraavvii lleessiioonnii ppeerrssoonnaallii ee llaa mmoorrttee,, aann--
cchhee ssuu aarreeee aappeerrttee ee iinn ppiiaannoo..

–– NNoonn ppeerrmmeetttteerree ll''uuttiilliizzzzoo ssuu ssttrraaddee ppuubbbblliicchhee ((aadd eesscclluussiioonnee ddii qquueell--
llee iinnddiiccaattee ppeerr ll''uuttiilliizzzzoo ccoonn vveeiiccoollii ffuuoorriissttrraaddaa)),, eessiissttee iill ppeerriiccoolloo ddii
ccoolllliissiioonnee ccoonn aauuttoommoobbiillii oo mmeezzzzii ppeessaannttii..

–– GGuuaarrddaarree iill vviiddeeoo ssuullllaa ssiiccuurreezzzzaa uuttiilliizzzzaannddoo iill lliinnkk ddeell ccooddiiccee QQRR oo
vviissiittaarree iill ssiittoo wweebb ddii CCaann--AAmm pprriimmaa ddeell ffuunnzziioonnaammeennttoo..

https://can-am.brp.com/off-road/safety

16+
max
3

7949_IT

Brevetto : www.brp.com/en/about-brp/patents.html
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EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa ppaasssseeggggeerroo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– IInnddoossssaarree sseemmpprree uunn ccaassccoo oommoollooggaattoo ee aattttrreezzzzaattuurree ddii pprrootteezziioonnee..
–– IInnddoossssaarree sseemmpprree uunnaa pprrootteezziioonnee ppeerr llee oorreecccchhiiee..
–– AAllllaacccciiaarree llee cciinnttuurree ddii ssiiccuurreezzzzaa ee aassssiiccuurraarrssii cchhee llee pprrootteezziioonnii llaattee--

rraallii oo llee ppoorrttee ssiiaannoo ssaallddaammeennttee bbllooccccaattee iinn ppoossiizziioonnee..
–– DDeevvee eesssseerree ppoossssiibbiillee sseeddeerrssii ccoonn llaa sscchhiieennaa ccoonnttrroo iill sseeddiillee,, ii ppiieeddii

ppooggggiiaattii ssuull ppaavviimmeennttoo ddeell vveeiiccoolloo oo ssuull ppooggggiiaappiieeddii ee llee mmaannii ssuullllee
mmaanniigglliiee..

–– SSee ssii rriittiieennee oo ssii tteemmee cchhee iill vveeiiccoolloo ppoossssaa rroovveesscciiaarrssii oo rriibbaallttaarrssii,, rrii--
dduurrrree iill rriisscchhiioo ddii lleessiioonnii ppeerrssoonnaallii::
–– TTeenneerrssii ssaallddaammeennttee aall vvoollaannttee oo aallllee mmaanniigglliiee ee pprreeppaarraarrssii

aallll''uurrttoo..
–– NNoonn ffaarr ssppoorrggeerree aallccuunnaa ppaarrttee ddeell ccoorrppoo ddaall vveeiiccoolloo ppeerr qquuaallssiiaassii

rraaggiioonnee..
–– MMaanntteenneerrssii sseemmpprree ccoommpplleettaammeennttee aallll''iinntteerrnnoo ddeell vveeiiccoolloo..
–– NNoonn ccoonnsseennttiirree ll''uussoo aa ccoonndduucceennttii oo ppaasssseeggggeerrii cchhee aabbbbiiaannoo aassssuunn--

ttoo aallccooooll oo ssoossttaannzzee ssttuuppeeffaacceennttii..

7951
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PPrreessssiioonnee ppnneeuummaattiiccii ee ccaarriiccoo mmaassssiimmoo –– PPiittttooggrraammmmaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– TTrroovvaarree llaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceennttee ee lleeggggeerrllaa.. UUnnaa pprreessssiioonnee ddeeii

ppnneeuummaattiiccii nnoonn ccoorrrreettttaa oo iill ssoovvrraaccccaarriiccoo ddeell vveeiiccoolloo ppuuòò ccaauussaarree
uunnaa ppeerrddiittaa ddii ccoonnttrroolllloo,, ccoonn ccoonnsseegguueennttii LLEESSIIOONNII GGRRAAVVII oo
MMOORRTTEE..

–– MMaanntteenneerree SSEEMMPPRREE uunnaa pprreessssiioonnee ddeeii ppnneeuummaattiiccii aaddeegguuaattaa ccoommee
iinnddiiccaattoo..

–– MMAAII ssuuppeerraarree ssuuppeerraarree llaa ccaappaacciittàà ddii ccaarriiccoo ddeell vveeiiccoolloo,, ccoommpprreessoo iill
ppeessoo ddeellll''ooppeerraattoorree,, ddeell ppaasssseeggggeerroo,, ddeell ccaarriiccoo,, ddeeggllii aacccceessssoorrii ee
ddeell ttiimmoonnee ddeell rriimmoorrcchhiioo ssee pprreesseennttee..

–– NNoonn ssoovvrraaccccaarriiccaarree iill vvaannoo..
–– NNoonn ppoossiizziioonnaarree MMAAII ccoonntteenniittoorrii ddii bbeennzziinnaa aallll''iinntteerrnnoo ddeell ppoorrttaappaacc--

cchhii dduurraannttee iill rriieemmppiimmeennttoo.. CCiiòò ppoottrreebbbbee pprroovvooccaarree eesspplloossiioonnii..
–– NNoonn ttrraassppoorrttaarree MMAAII ppaasssseeggggeerrii nneell ppoorrttaappaacccchhii oo ssuullllaa ssppoonnddaa..

INT

3x

3x

6x

3x

3x

10
07

0_
IT

kPa (psi) < kg (lb) < kg (lb)

97 (14) 124 (18) 680 (1.500) 454 (1.000)

LTDCAB 103 (15) 110 (16) 545 (1.200) 454 (1.000)

PRO 138 (20) 152 (22) 712 (1.570) 454 (1.000)

152 (22) 165 (24) 771 (1.700) 454 (1.000)

6 x 6 DPS 110 (16) 110 (16) 771 (1.700) 454 (1.000)

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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RRiibbaallttaammeennttoo –– EEttiicchheettttee ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– MMaaii cceerrccaarree ddii bbllooccccaarree uunn rriibbaallttaammeennttoo uuttiilliizzzzaannddoo bbrraacccciiaa oo

ggaammbbee..
–– NNoonn tteenneerrssii aallllaa ggaabbbbiiaa dduurraannttee llaa gguuiiddaa..
–– AAllllaacccciiaarree llee cciinnttuurree ddii ssiiccuurreezzzzaa ee aassssiiccuurraarrssii cchhee llee pprrootteezziioonnii llaattee--

rraallii oo llee ppoorrttee ssiiaannoo ssaallddaammeennttee bbllooccccaattee iinn ppoossiizziioonnee..

Lato sinistro Lato destro
7
6
9
0

LH

76
91

RH

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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SSeelleezziioonnee 22WWDD//44WWDD—— EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– AArrrreessttaarree iill vveeiiccoolloo ee aazziioonnaarree iill ffrreennoo pprriimmaa ddii uuttiilliizzzzaarree llaa lleevvaa ddeell

ccaammbbiioo ee ll''iinntteerrrruuttttoorree 22WWDD//44WWDD..
–– QQuuaannddoo iill ppeessoo ddeeggllii ooccccuuppaannttii,, ddeell ccaarriiccoo ee ddeell rriimmoorrcchhiioo ssuuppeerraa

222255 kkgg ((550000 llbb)),, iimmppoossttaarree llaa lleevvaa ddeell ccaammbbiioo ssuu uunn rreeggiimmee rriiddoottttoo
((LL))..

–– PPrriimmaa ddii uusscciirree ddaall vveeiiccoolloo,, mmeetttteerree llaa lleevvaa ddeell ccaammbbiioo iinn ppoossiizziioonnee
SSTTAAZZIIOONNAAMMEENNTTOO ((PP)).. IInn ccaassoo ccoonnttrraarriioo,, iill vveeiiccoolloo ppoottrreebbbbee
ssppoossttaarrssii..

!
STOP

!
STOP

> 226 kg (500 lb)

8893_IT
S

PPeessoo ddeell rriimmoorrcchhiioo ee ddeell ttiimmoonnee -- PPiittttooggrraammmmaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– MMAASSSSIIMMAA ccaappaacciittàà ddii ttrraaiinnoo:: 11..113344 kkgg ((22..550000 llbb))
–– PPeessoo MMAASSSSIIMMOO ddeell rriimmoorrcchhiioo:: 111144 kkgg ((225500 llbb))
–– IInn ccaassoo ddii ttrraaiinnoo ddii rriimmoorrcchhii,, iimmppoossttaarree llaa lleevvaa ddeell ccaammbbiioo ssuu uunn rreeggii--

mmee rriiddoottttoo ((LL))..
–– RRiidduurrrree llaa vveelloocciittàà ee sstteerrzzaarree ggrraadduuaallmmeennttee..
–– EEvviittaarree ppeennddiiii ee tteerrrreennii iimmpprraattiiccaabbiillii..
–– LLaasscciiaarree uunnaa mmaaggggiioorree ddiissttaannzzaa ddii aarrrreessttoo..

<114 kg (250 lb) 1112 N

<1134 kg (2500 lb) 11121 N 83
21
_I
T

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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PPuunnttoo ddii rroottttuurraa ddeell vvaannoo ddii ccaarriiccoo --
EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– PPuunnttoo ddii ssttrroozzzzaammeennttoo.. TTee--

nneerrssii aa ddiissttaannzzaa dduurraannttee ll''aabb--
bbaassssaammeennttoo ddeell ppoorrttaappaacccchhii..

7956

TTiirraarree uunn ccaarriiccoo uuttiilliizzzzaannddoo llaa
ggaabbbbiiaa –– EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– MMAAII ffiissssaarree uunn ccaarriiccoo aallllaa

ggaabbbbiiaa ppeerr ttrraaiinnaarrlloo.. QQuueessttoo
ppuuòò ccaauussaarree iill rroovveesscciiaammeenn--
ttoo ddeell vveeiiccoolloo.. UUttiilliizzzzaarree ssoolloo
iill ggaanncciioo ddii ttrraaiinnoo oo iill ggaanncciioo
ddii rreeccuuppeerroo ppeerr ttrraaiinnaarree uunn
ccaarriiccoo..

4967

IInnssttaallllaazziioonnee ddeell vveerrrriicceelllloo --
EEttiicchheettttee ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– NNoonn uuttiilliizzzzaarree iill tteellaaiioo vviicciinnoo

aa qquueessttoo ppuunnttoo ppeerr ccoolllleeggaarree
eevveennttuuaallii ccoommppoonneennttii eelleettttrrii--
ccii ccoommee aadd eesseemmppiioo iill
vveerrrriicceelllloo..

–– DDuurraannttee ll''uuttiilliizzzzoo,, iill ccoommppoo--
nneennttee eelleettttrriiccoo ppoottrreebbbbee pprroo--
vvooccaarree ll''aacccceennssiioonnee ddeellllaa
ssppiiaa ddeell sseerrvvoosstteerrzzoo ccaauussaann--
ddoo uunnaa sstteerrzzaattaa iinnvvoolloonnttaarriiaa..

–– IInn aallccuunnii ccaassii,, uunnaa sstteerrzzaattaa
iinnvvoolloonnttaarriiaa ppoottrreebbbbee ccoonn--
dduurrrree aadd uunnaa ppeerrddiittaa ddii ccoonn--
ttrroolllloo ddeell vveeiiccoolloo,,
aauummeennttaannddoo iill rriisscchhiioo ddii LLEE--
SSIIOONNII GGRRAAVVII oo MMOORRTTEE..

7689
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LLiiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee ccaallddoo --
EEttiicchheettttaa ddii aavvvveerrtteennzzaa

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn aapprriirree qquuaannddoo èè mmoollttoo
CCAALLDDOO

        N
O

N APRIRE QUANDO È MOLTO C
ALD

O

      ATTENZIONE

AAvvvviioo aa ffrreeddddoo -- EEttiicchheettttaa ddii
aavvvveerrtteennzzaa
L’etichetta si trova nel vano anteriore
della manutenzione.

8730_IT

Non è garantito che il motore si avvii in 
presenza di una temperatura ambiente 
inferiore a meno 30°С sotto lo zero. Non c'è un 
avviamento di emergenza manuale del motore.

SSOOLLOO NNEELLLL''UUNNIIOONNEE EEUURROOAASSIIAATTIICCAA

SSccaarriiccoo –– PPiittttooggrraammmmaa ccoommppoonneennttii
iinnccaannddeesscceennttii

AATTTTEENNZZIIOONNEE
NNoonn ttooccccaarree qquuaannddoo èè mmoollttoo
ccaallddoo..

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI ECCETTO CANADA/STATI UNITI)



70 INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

PPiittttooggrraammmmaa ddii ssiiccuurreezzzzaa
ssttaammppaattoo
PPiittttooggrraammmmaa ddii ssppoonnddaa ppoosstteerriioorree
ssttaammppaattoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ttrraassppoorrttaarree MMAAII ppaasssseeggggeerrii
nneell ppoorrttaappaacccchhii oo ssuullllaa ssppoonnddaa..
IIll ppeessoo mmaassssiimmoo ssuullllaa ssppoonnddaa
ppoosstteerriioorree dduurraannttee iill ccaarriiccoo èè
111133 kkgg ((225500 llbb))

ETICHETTE IMPORTANTI PRESENTI SUL VEICOLO (TUTTI I PAESI ECCETTO CANADA/STATI UNITI)
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SSEEGGNNAALLAAZZIIOONNEE DDII DDIIFFEETTTTII DDII SSIICCUURREEZZZZAA
In Canada, nel caso in cui si sospetti che il veicolo presenti un difetto che potreb-
be causare un incidente o lesioni o morte, contattare immediatamente Transport
Canada oltre a Bombardier Recreational Products Inc.

Se Transport Canada riceve una segnalazione del genere, potrebbe aprire un'in-
dagine e, qualora rilevasse la presenza di un difetto di protezione in un gruppo di
veicoli, potrebbe avviare una campagna di ritiro e di riparazione dei veicoli. Tran-
sport Canada non può tuttavia intervenire in alcun modo nei problemi personali
tra l'acquirente, il concessionario o Bombardier Recreational Products Inc.

PPeerr ccoonnttaattttaarree TTrraannssppoorrtt CCaannaaddaa::

819-994-3328 (area Gatineau-Ottawa o all'estero)
Numero gratuito: 1 800-333-0510 (in Canada)

Transport Canada - ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

hhttttppss::////wwwwww..ttcc..ggcc..ccaa//rreeccaallllss



72 INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

Questa pagina è intenzionalmen-
te vuota
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII SSUULL
VVEEIICCOOLLOO
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CCOOMMAANNDDII PPRRIINNCCIIPPAALLII
È importante conoscere la posizione e
il funzionamento di tutti i comandi e
acquisire familiarità ed esercitarsi nel-
l'utilizzo coordinato degli stessi.

NNOOTTAA::
Alcune etichette di sicurezza del vei-
colo non sono riportate nelle illustra-
zioni. Per le informazioni sulle
etichette di sicurezza, fare riferimento
a Etichette importanti presenti sul
prodotto.

1. Sterzo
2. Pedale dell'acceleratore
3. Pedale del freno
4. Cambio
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SStteerrzzoo
Lo sterzo è collocato davanti al sedile
di guida.

Lo sterzo consente di far girare il vei-
colo a sinistra o a destra.

Girare lo sterzo nella direzione in cui
si desidera procedere.

Afferrare lo sterzo con entrambe le
mani, senza stringere i pollici.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
IInn ccoonnddiizziioonnii ddii ppeerrccoorrssoo aacccciiddeenn--
ttaattoo ooppppuurree ddii aattttrraavveerrssaammeennttoo ddii
uunn oossttaaccoolloo,, lloo sstteerrzzoo ppoottrreebbbbee
iimmpprroovvvviissaammeennttee ttiirraarree ddaa uunn llaattoo,,
pprroovvooccaannddoo lleessiioonnii aallllee mmaannii oo aaii
ppoollssii iinn ccaassoo ddii ppoossiizziioonnaammeennttoo
eerrrraattoo ddeeii ppoolllliiccii..

Uno sterzo ad alimentazione dinamica
(DPS) riduce lo sforzo necessario a
girare il volante.

PPeeddaallee ddeellll''aacccceelleerraattoorree
Il pedale dell'acceleratore è posiziona-
to a destra del pedale del freno.

Il pedale dell'acceleratore controlla la
velocità del motore.

Per accelerare o mantenere una velo-
cità costante, premere il pedale del-
l'acceleratore con il piede destro.

Per ridurre la velocità del veicolo, rila-
sciare il pedale dell'acceleratore.

Il pedale dell'acceleratore è caricato a
molla e dovrebbe ritornare in posizio-
ne di riposo (al minimo) in caso di
mancato azionamento.

PPeeddaallee ddeell ffrreennoo
Il pedale del freno è posizionato a sini-
stra del pedale dell'acceleratore.

La funzione del pedale del freno con-
siste nel rallentamento o nell'arresto
del veicolo.

Per ridurre la velocità del veicolo o per
arrestarlo, premere il pedale del freno
con il piede destro.

Il pedale del freno è caricato a molla e
dovrebbe ritornare in posizione di ri-
poso in caso di mancato
azionamento.

LLeevvaa ddeell ccaammbbiioo
La leva del cambio si trova sulla con-
solle superiore sul lato destro dello
sterzo.

La leva del cambio è utilizzata per
cambiare la posizione della scatola
del cambio.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Leva del cambio
2. Stazionamento
3. Retromarcia
4. Folle
5. Marce lunghe (avanti)
6. Marce ridotte (avanti)

Il veicolo deve essere arrestato ed è
necessario frenare prima di seleziona-
re una marcia.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuueessttaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo nnoonn èè
pprrooggeettttaattaa ppeerr ccaammbbiiaarree mmeennttrree iill
vveeiiccoolloo èè iinn mmoovviimmeennttoo..

SSttaazziioonnaammeennttoo
La posizione di stazionamento blocca
la scatola del cambio per evitare che il
veicolo si muova.

COMANDI PRINCIPALI
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUssaarree sseemmpprree llaa ppoossiizziioonnee ddii
SSTTAAZZIIOONNAAMMEENNTTOO ((PP)) qquuaannddoo iill
vveeiiccoolloo nnoonn èè iinn uussoo.. IIll vveeiiccoolloo ppuuòò
ssppoossttaarrssii ssee llaa lleevvaa ddeell ccaammbbiioo
nnoonn èè ccoollllooccaattaa ssuu PP
((SSTTAAZZIIOONNAAMMEENNTTOO))..

RReettrroommaarrcciiaa
La posizione di retromarcia consente
al veicolo di muoversi all'indietro.

In base alla configurazione specifica
del veicolo, il veicolo può essere dota-
to di un allarme di back-up. Si attiva
automaticamente quando viene sele-
zionata la retromarcia.

NNOOTTAA::
Durante la guida in retromarcia, i giri/
min del motore sono limitatati e limita-
no a loro volta la velocità del veicolo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuuaannddoo ssii gguuiiddaa iinn ddiisscceessaa iinn rree--
ttrroommaarrcciiaa,, llaa ffoorrzzaa ddii ggrraavviittàà ppuuòò
aauummeennttaarree llaa vveelloocciittàà ddeell vveeiiccoolloo
oollttrree llaa vveelloocciittàà ddii rreettrroommaarrcciiaa
ssiiccuurraa..

FFoollllee
La posizione di folle disinserisce la
scatola del cambio.

MMaarrccee lluunngghhee ((aavvaannttii))
Questa posizione seleziona il range
velocità elevate della scatola del cam-
bio. È il range di velocità normale per
la guida. Permette al veicolo di rag-
giungere la massima velocità.

MMaarrccee rriiddoottttee ((aavvaannttii))
Questa posizione seleziona il range
velocità ridotta della scatola del cam-
bio. Permette al veicolo di muoversi
più lentamente con la massima coppia
trasmessa alle ruote.

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaarree iill rraannggee vveelloocciittàà rriiddoottttaa
ppeerr ttrraaiinnaarree uunn rriimmoorrcchhiioo,, ttrraassppoorr--
ttaarree ccaarriicchhii ppeessaannttii,, ppaassssaarree ssoo--
pprraa oossttaaccoollii oo dduurraannttee llaa gguuiiddaa iinn
ssaalliittaa ee iinn ddiisscceessaa..

COMANDI PRINCIPALI
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CCOOMMAANNDDII SSEECCOONNDDAARRII
Alcuni dispositivi potrebbero non es-
sere presenti sul modello che si pos-
siede, oppure essere disponibili in
opzione.

Alcune etichette di sicurezza del vei-
colo non sono riportate nelle
illustrazioni.

Per le informazioni sulle etichette di si-
curezza, fare riferimento a Etichette
importanti presenti sul prodotto.

1 2 3

7

8

9

5

6

CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- MMOODDEELLLLOO CCOONN AABBIITTAACCOOLLOO CCOONN SSIISSTTEEMMAA DDII RRIISSCCAALLDDAA--
MMEENNTTOO IINN FFIIGGUURRAA
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1 2 3

7

8

9

5

6

4

CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- MMOODDEELLLLOO CCOONN AABBIITTAACCOOLLOO CCOONN RRIISSCCAALLDDAAMMEENNTTOO EE AA//CC
IINN FFIIGGUURRAA

1. Interruttore di accensione o pul-
sante Start/Stop

2. Interruttore 2WD/4WD/Smart-Lok
3. Interruttore differenziale posteriore
4. Tastierino (usare il display digitale

da 7.6”)
5. Comando di climatizzazione
6. Interruttore avvisatore acustico (su

modelli applicabili)
7. Interruttore verricello
8. Commutatore fari
9. Interruttori alzacristalli elettrici

COMANDI SECONDARI
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IInntteerrrruuttttoorree ee cchhiiaavvii ddii
aacccceennssiioonnee
L'interruttore di accensione è colloca-
to nell'area della consolle superiore.

1
2

3

1. OFF
2. ACCESA
3. AVVIAMENTO

OOFFFF
La chiave può essere inserita o rimos-
sa solo in questa posizione.

In posizione OFF, il sistema elettrico
del veicolo è disattivato.

Il motore si arresta portando l'interrut-
tore di accensione in posizione OFF.

AACCCCEESSAA
Quando la chiave è girata in questa
posizione, il sistema elettrico del vei-
colo è attivato.

L'indicatore deve attivarsi.

Le luci del veicolo sono accese.

Il motore può essere avviato.

AAVVVVIIAAMMEENNTTOO
Questa posizione avvia il motore.

NNOOTTAA::
Se l'interruttore di accensione viene
lasciato in posizione ON per più di 30
minuti, il motore non si avvierà a meno
che l'interruttore di accensione non
venga portato in posizione OFF, quin-
di nuovamente in posizione ON.

CChhiiaavvii

CChhiiaavvee ddii bbaassee
Il veicolo è dotato di 2 chiavi di accen-
sione base.

Queste 2 chiavi meccaniche non han-
no restrizioni di velocità o di coppia.

CCoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa
ggaalllleeggggiiaannttee ppeerr CChhiiaavvee
((DDiissppoonniibbiillee ccoommee ooppzziioonnee))
Per tutte le informazioni sull'opzione
D.E.S.S. consultare un concessiona-
rio Can-Am Off-Road autorizzato.

SSiisstteemmaa ddii ssiiccuurreezzzzaa ddiiggiittaallee ccooddiiffii--
ccaattoo ((DD..EE..SS..SS..))

La chiave di accensione contiene un
circuito elettronico previsto per la tra-
smissione di un numero di serie elet-
tronico univoco.

Il sistema D.E.S.S. legge il codice del-
la chiave e consente al motore di av-
viarsi per le chiavi che riconosce.

Questo veicolo può essere azionato
utilizzando 3 tipi diversi di programma-
zione delle chiavi:
– Lavoro
– Normale
– Prestazioni

Rivolgersi al concessionario per infor-
mazioni complete.

NNOOTTAA::
Le chiavi supplementari sono disponi-
bili presso il concessionario come
accessorio.

COMANDI SECONDARI
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
UUttiilliizzzzaannddoo llaa cchhiiaavvee nnoorrmmaallee oo
ppeerr pprreessttaazziioonnii eelleevvaattee,, èè ppoossssiibbii--
llee cchhee ssii vveerriiffiicchhiinnoo rriibbaallttaammeennttii,,
rroovveesscciiaammeennttii,, ccoolllliissiioonnii ee ppeerrddiittee
ddii ccoonnttrroolllloo cchhee ppoossssoonnoo pprroovvooccaa--
rree lleessiioonnii ggrraavvii oo mmoorrttee.. LL''uuttiilliizzzzoo
ddeellllaa cchhiiaavvee nnoorrmmaallee nnoonn èè ddaa iinn--
tteennddeerree ccoommee ssoossttiittuuttoo ddii uunn ccoonn--
dduucceennttee pprreeppaarraattoo,, qquuaalliiffiiccaattoo ee
cchhee aaddoottttaa uunnoo ssttiillee ddii gguuiiddaa
pprruuddeennttee..

CChhiiaavvee pprreessttaazz.. eelleevvaattee

La chiave per prestazioni elevate con-
sente all'utente di poter sfruttare la
coppia massima del motore nonché di
raggiungere la velocità massima del
veicolo.

Questa chiave può rivelarsi utile per i
conducenti che preferiscono una ri-
sposta più decisa dell'acceleratore e
per ambienti in cui è appropriato ricor-
rere a velocità più elevate e ad accele-
razioni più alte. Ad esempio, su piste
aperte e diritte, i conducenti potrebbe-
ro preferire la chiave per prestazioni
elevate.

CChhiiaavvee nnoorrmmaallee

La chiave normale limita la velocità
del veicolo a 70 km/h (43 MPH) e ap-
plica una riduzione della coppia.

CChhiiaavvee ddii llaavvoorroo

La chiave di lavoro consente l'utilizzo
del 100% della coppia massima del
motore ma limita la velocità del veico-
lo a 40 km/h (25 MPH).

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSuu ppeennddiiii rriippiiddii,, iill ssiisstteemmaa ddii lliimmii--
ttaazziioonnee ddeellllaa vveelloocciittàà ddeell mmoottoorree
ppoottrreebbbbee nnoonn eesssseerree iinn ggrraaddoo ddii
iimmppeeddiirree ll''aacccceelleerraazziioonnee ddeell vveeii--
ccoolloo oollttrree qquueessttaa vveelloocciittàà..

Questa chiave può rivelarsi utile per i
conducenti che preferiscono un'acce-
lerazione più graduale o per la guida
in ambienti in cui si sconsigliano velo-
cità massime e accelerazioni elevate.
Ad esempio, su piste strette e tortuo-
se, i conducenti potrebbero preferire
una chiave normale.

SSeeddee RRFF DD..EE..SS..SS.. PPoosstt ((IInnvviiaa))
La sede D. E. S. S. è collocata sulla
consolle superiore.

PPuullssaannttee ddii aavvvviioo//aarrrreessttoo mmoottoorree
Il pulsante di Start/Stop (avvio/arresto)
del motore è collocato sulla consolle
superiore sul lato destro dello sterzo.

Il motore si accende premendo e te-
nendo premuto questo pulsante.
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Se il motore è in funzione, quando
premuto, lo arresta.

NNOOTTAA::
La chiave RF D.E.S.S. deve essere
inserita nella sede RF D. E. S. S. per
consentire l'avvio del motore.

Per attivare l'impianto elettrico senza
avviare il motore, fare riferimento alla
sezione Attivazione dell'impianto
elettrico.

CCoorrddoonncciinnoo ddii ssiiccuurreezzzzaa
ggaalllleeggggiiaannttee ppeerr FFlleessssiibbiilliittàà
Il sistema D.E.S.S. del veicolo può es-
sere programmato da un concessio-
nario Can-Am Off-Road autorizzato in
modo da accettare fino a 8 chiavi
differenti.

Se si possiedono diversi veicoli dotati
di sistema D.E.S.S., è possibile pro-
grammare ciascuno di essi presso il
concessionario autorizzato Can-Am
Off-Road in modo che vengano accet-
tate le chiavi D. E. S. S. degli altri
veicoli.

IInntteerrrruuttttoorree 22WWDD//44WWDD
MMooddeellllii sseennzzaa SSmmaarrtt--LLookk

L'interruttore 2WD/4WD è collocato
sulla consolle superiore.

Questo selettore seleziona 2 ruote
motrici o 4 ruote motrici quando il vei-
colo è fermo.

AAVVVVIISSOO
AArrrreessttaarree iill vveeiiccoolloo pprriimmaa ddii aattttiivvaa--
rree oo ddiissaattttiivvaarree ll''iinnddiiccaattoorree 22WWDD//
44WWDD..
UUnn ddaannnnoo mmeeccccaanniiccoo ppoottrreebbbbee
vveerriiffiiccaarrssii ssee ll''iinntteerrrruuttttoorree vveenniissssee
iinnsseerriittoo oo ddiissiinnsseerriittoo dduurraannttee llaa
mmaarrcciiaa..

La modalità 4WD viene attivata pre-
mendo l'interruttore verso l'alto.

La modalità 2WD viene attivata pre-
mendo l'interruttore verso il basso. Il
veicolo è quindi solo a trazione
posteriore.

IInntteerrrruuttttoorree 22WWDD//44WWDD//
BBllooccccoo ddiiffffeerreennzziiaallee aanntteerriioorree
MMooddeellllii ccoonn SSmmaarrtt--LLookk

L'interruttore 2WD/4WD/Blocco diffe-
renziale anteriore è collocato sulla
consolle superiore.

Questo selettore seleziona 2 ruote
motrici o 4 ruote motrici quando il vei-
colo è fermo.

Una volta che la modalità 4WD del
veicolo viene inserita, il blocco diffe-
renziale anteriore può essere attivato
premendo l'interruttore verso l'alto.

Il blocco differenziale anteriore può
essere attivato mentre il veicolo è in
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movimento, poiché non è necessario
arrestare il veicolo per innestarlo. Per
disattivarlo, premere nuovamente l'in-
terruttore. Quando il motore viene ar-
restato, il blocco differenziale
anteriore verrà disattivato.

AAVVVVIISSOO
AArrrreessttaarree iill vveeiiccoolloo pprriimmaa ddii aattttiivvaa--
rree oo ddiissaattttiivvaarree ll''iinnddiiccaattoorree 22WWDD//
44WWDD..
UUnn ddaannnnoo mmeeccccaanniiccoo ppoottrreebbbbee
vveerriiffiiccaarrssii ssee ll''iinntteerrrruuttttoorree vveenniissssee
iinnsseerriittoo oo ddiissiinnsseerriittoo dduurraannttee llaa
mmaarrcciiaa..
SSbbllooccccaarree sseemmpprree iill ddiiffffeerreennzziiaallee
aanntteerriioorree pprriimmaa ddii ddiissiinnsseerriirree llaa
ttrraazziioonnee 44WWDD..

Per bloccare completamente il diffe-
renziale anteriore, spingere l'interrut-
tore verso l'alto. Questa è una
posizione momentanea. Quando il dif-
ferenziale anteriore è bloccato, la spia
dell'interruttore di accende e il mes-
saggio "DIFF LOCK" viene visualizza-
to nel quadro strumenti per 2 secondi.
All’interno del logo 4x4 sarà visualiz-
zato il pittogramma del lucchetto. La
spia si spegne quando il differenziale
è sbloccato e sul quadro strumenti
viene visualizzato il messaggio
"SMART-LOK", a indicare che si è tor-
nati alla modalità automatica. Per tutti
i modelli con Smart-Locker, il pitto-
gramma AUTO si illuminerà sopra il
logo 4x4 nel quadro strumenti.

Quando il differenziale anteriore è
bloccato, lo sforzo per girare il volante
potrebbe essere superiore e la rispo-
sta più lenta.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
II ccaammbbii ddii ddiirreezziioonnee iimmpprroovvvviissii
ppoossssoonnoo pprroovvooccaarree llaa ppeerrddiittaa ddii
ccoonnttrroolllloo ee ppoossssiibbiillii lleessiioonnii.. NNoonn
iinnsseerriirree mmaaii iill bbllooccccoo ddiiffffeerreennzziiaallee
aanntteerriioorree pprriimmaa oo dduurraannttee llaa ppeerr--
ccoorrrreennzzaa ddii uunnaa ccuurrvvaa..

Il differenziale anteriore è bloccato e
la modalità 4WD viene attivata pre-
mendo l'interruttore verso l'alto.

La modalità 4WD viene attivata quan-
do l'interruttore è al centro.

La modalità 2WD viene attivata pre-
mendo l'interruttore verso il basso. Il
veicolo è quindi solo a trazione
posteriore.

IInntteerrrruuttttoorree ddii bbllooccccoo
ddiiffffeerreennzziiaallee ppoosstteerriioorree
L'interruttore del blocco differenziale
posteriore è ubicato sulla consolle
superiore.

Questo interruttore consente di bloc-
care il differenziale posteriore.

AAVVVVIISSOO
AArrrreessttaarree iill vveeiiccoolloo pprriimmaa ddii iinnsseerrii--
rree oo ddiissiinnsseerriirree ll''iinntteerrrruuttttoorree ddeell
ddiiffffeerreennzziiaallee..
IIll vveeiiccoolloo ddeevvee aavveerree llaa mmaarrcciiaa iinn--
sseerriittaa ((nnoonn iinn ppoossiizziioonnee ddii SSttaazziioo--
nnaammeennttoo)) ppeerr pprroocceeddeerree
UUnn ddaannnnoo mmeeccccaanniiccoo ppoottrreebbbbee
vveerriiffiiccaarrssii ssee ll''iinntteerrrruuttttoorree vveenniissssee
iinnsseerriittoo oo ddiissiinnsseerriittoo dduurraannttee llaa
mmaarrcciiaa..

Per bloccare il differenziale posteriore,
spingere l'interruttore verso l'alto,
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quindi sbloccare quando l'interruttore
viene spinto verso il basso.

Se il veicolo è in posizione di Stazio-
namento e l'interruttore viene spinto
verso il basso, il differenziale posterio-
re rimane bloccato.

TTaassttiieerriinnoo
Il tastierino viene utilizzato per naviga-
re tra i vari menu e opzioni quando è
installato il Display digitale 7,6".
Il tastierino è collocato sulla consolle
superiore.

CCoommaannddii ddii cclliimmaattiizzzzaazziioonnee
SSoolloo mmooddeellllii ccoonn AABBIITTAACCOOLLOO
L'unità dei comandi di climatizzazione
è posizionata al centro nella console
superiore.

I comandi servono a controllare il flus-
so e la temperatura dell'aria in circola-
zione nel veicolo.

Fare riferimento al Sistema di coman-
di di climatizzazione nella sezione
Equipaggiamento per le istruzioni del
funzionamento.

MMOODDEELLLLII SSEENNZZAA AA//CC

MMOODDEELLLLII DDOOTTAATTII DDII AA//CC

AAVVVVIISSOO
IIll mmoodduulloo ddeeii ccoommaannddii ddii cclliimmaattiizz--
zzaazziioonnee iinnssttaallllaattoo nneeii mmooddeellllii LLii--
mmiitteedd nnoonn èè iimmppeerrmmeeaabbiillee nnéé
rreessiisstteennttee aallll''aaccqquuaa..

IInntteerrrruuttttoorree aavvvviissaattoorree
aaccuussttiiccoo ((ssuu mmooddeellllii
aapppplliiccaabbiillii))
Per attivare l'avvisatore acustico, pre-
mere l’interruttore.

COMANDI SECONDARI



84

IInntteerrrruuttttoorree vveerrrriicceelllloo
Il verricello può essere controllato dal-
l'interno o dall'esterno del veicolo con
un comando che si trova nella consol-
le superiore.

Per operare il verricello in modo cor-
retto, vedere la relativa Guida fornita
con il veicolo.

CCoommmmuuttaattoorree ffaarrii
Il commutatore dei fari è collocato sul-
la consolle superiore.

Questo interruttore è utilizzato per se-
lezionare la posizione OFF dei fari, gli
abbaglianti o gli anabbaglianti.

CCoommmmuuttaattoorree ffaarrii ((mmoottoorree
770000))
Il commutatore dei fari è collocato sul-
la consolle superiore.

Questo interruttore è utilizzato per se-
lezionare la posizione abbagliante o
anabbagliante dei fari.

Premere e tenere premuto per accen-
dere o spegnere i fari.
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IInntteerrrruuttttoorrii aallzzaaccrriissttaallllii
eelleettttrriiccii ((ssee iinn ddoottaazziioonnee))
Gli interruttori degli alzacristalli elettrici
sono ubicati sul pannello della portie-
ra. Due interruttori sul lato del guidato-
re e uno sul lato del passeggero.

1. Premere l'interruttore per aprire il
finestrino.

2. Sollevare l'interruttore per chiude-
re il finestrino.

IInntteerrrruuttttoorree tteerrggiiccrriissttaallllii // llaavvaa
ppaarraabbrreezzzzaa
L’interruttore tergicristalli / lava para-
brezza si trova nel padiglione, a sini-
stra dello specchietto centrale.

Questo interruttore è utilizzato per se-
lezionare le posizioni OFF, lavavetri o
lavavetri e tergicristalli.
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EEQQUUIIPPAAGGGGIIAAMMEENNTTOO
Alcuni dispositivi potrebbero non es-
sere presenti sul modello che si pos-
siede, oppure essere disponibili in
opzione.

Alcune etichette sul prodotto non sono
riportate nelle illustrazioni.

Per le informazioni concernenti le eti-
chette di sicurezza, fare riferimento a
Etichette importanti presenti sul
prodotto.

IInncclliinnaazziioonnee ddeelllloo sstteerrzzoo
È possibile regolare l'altezza dello
sterzo.

Regolare l'altezza dello sterzo al livel-
lo del torace e non della testa.

Per regolare l'altezza dello sterzo:

1. Sbloccare lo sterzo tirando la leva
di inclinazione verso di sé.

2. Spostare lo sterzo fino alla posizio-
ne desiderata.

3. Rilasciare la leva di inclinazione
per bloccare correttamente lo
sterzo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn rreeggoollaarree mmaaii ll''aalltteezzzzaa ddeelllloo
sstteerrzzoo dduurraannttee llaa gguuiiddaa.. ÈÈ ppoossssiibbii--
llee ppeerrddeerree iill ccoonnttrroolllloo ddeell vveeiiccoolloo..

PPoorrttaabbeevvaannddee
MMooddeellllii AABBIITTAACCOOLLOO
Due portabevande sono situati sulla
console centrale.

TTuuttttii eecccceettttoo ii mmooddeellllii AABBIITTAACCOOLLOO
Due portabevande sono situati su
ogni lato del cruscotto, accanto ai
punti di attacco delle protezioni
laterali.

TTuuttttii ii mmooddeellllii
Due portabevande aggiuntivi sono di-
sponibili sulla parte posteriore dello
schienale del sedile passeggero
centrale.

Per accedere ad essi, rimuovere il
sedile.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Meccanismo di blocco del fermaglio

schienale
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Portabevande sullo schienale del passegge-

ro centrale

NNOOTTAA::
Non utilizzare i portabevande durante
la guida su fondi stradali accidentati.

MMaanniigglliiaa ppaasssseeggggeerrii
I passeggeri hanno accesso ad una
maniglia anteriore collocata davanti ai
sedili.

Regolare la posizione del sedile in
modo da garantire una presa stabile e
confortevole sulle maniglie. Consulta-
re Sedile del passeggero per la proce-
dura di regolazione.

L'utilizzo della maniglia aiuta i passeg-
geri a prepararsi al movimento del vei-
colo e a mantenere le mani e il corpo
all'interno dell'abitacolo in caso di
ribaltamento.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii ppaarrttii ddeellllaa ggaabb--
bbiiaa ddeell vveeiiccoolloo ccoommee mmaanniigglliiee.. LLee
mmaannii ppoottrreebbbbeerroo eesssseerree ccoollppiittee ddaa
ooggggeettttii eesstteerrnnii aallll''aabbiittaaccoolloo ooppppuu--
rree rriimmaanneerree sscchhiiaacccciiaattee iinn uunn
rriibbaallttaammeennttoo..

VVaannii bbaaggaaggllii
Il veicolo è dotato di vani portaoggetti
progettati per contenere oggetti
leggeri.

IInnddiiccaattoorree mmuullttiiffuunnzziioonnee vvaannoo
ppoorrttaaooggggeettttii
Sopra l'indicatore multifunzione è dis-
ponibile un vano portaoggetti.

VVaannoo ppoorrttaaooggggeettttii llaattoo ccoonndduucceennttee
Sul lato conducente è disponibile un
piccolo vano portaoggetti.

Tirare la maniglia per ruotarlo aperto.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Vano portaoggetti lato conducente

CCaasssseettttaa ddeeggllii aattttrreezzzzii eessttrraaiibbiillee
Una cassetta degli attrezzi rimovibile
è situata sulla consolle superiore da-
vanti al sedile del passeggero.
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AApprriirree iill ccooppeerrcchhiioo ddeellllaa ccaasssseettttaa
ddeeggllii aattttrreezzzzii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii gguuiiddaarree,, aassssiiccuurraatteevvii
sseemmpprree cchhee llaa ccaasssseettttaa ddeeggllii aatt--
ttrreezzzzii ssiiaa ffiissssaattaa aall vveeiiccoolloo ee cchhee iill
ccooppeerrcchhiioo ssiiaa bbllooccccaattoo..

1. Premere il blocco verso il basso e
sollevare il coperchio.

2. Per chiudere il coperchio, abbas-
sarlo e spingere il blocco verso
l’alto.

RRiimmoozziioonnee ee ffiissssaaggggiioo ddeellllaa
ccaasssseettttaa ddeeggllii aattttrreezzzzii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii gguuiiddaarree,, aassssiiccuurraatteevvii
sseemmpprree cchhee llaa ccaasssseettttaa ddeeggllii aatt--
ttrreezzzzii ssiiaa ffiissssaattaa aall vveeiiccoolloo ee cchhee iill
ccooppeerrcchhiioo ssiiaa bbllooccccaattoo..

1. Per rimuovere la cassetta degli at-
trezzi dal veicolo, sollevarne la ma-
niglia di trasporto.

2. Per fissare in sede la cassetta de-
gli attrezzi, posizionarla con cura e
abbassare la maniglia di trasporto.

BBLLOOCCCCOO IINN PPOOSSIIZZIIOONNEE DDEELLLLAA CCAASSSSEETT--
TTAA DDEEGGLLII AATTTTRREEZZZZII

VVaannoo ppoorrttaaooggggeettttii ssoottttoo iill sseeddiillee
Sotto il sedile è disponibile un comodo
vano portaoggetti estraibile.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Vano portaoggetti sotto il sedile

Per rimuovere il vano portaoggetti sot-
to il sedile, sollevare il sedile passeg-
gero lato destro e rimuovere il vano
portaoggetti tirandolo verso l'alto.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
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NNOOTTAA::
Quando si rimonta il vano portaoggetti
sotto il sedile, accertarsi che sia alli-
neato correttamente ai tubi del sedile
e alla parte in rilievo del pavimento in
modo che si inserisca correttamente
sotto il sedile.

VVaannii ppoorrttaaooggggeettttii aappeerrttii
Nella consolle sono disponibili più va-
ni portaoggetti aperti.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAssssiiccuurraarrssii cchhee ggllii ooggggeettttii rriippoossttii
nneeii vvaannii ppoorrttaaooggggeettttii aappeerrttii nnoonn
ccoommppoorrttiinnoo iill rriisscchhiioo ddii ccaauussaarree
ddaannnnii iinn ccaassoo ddii rriibbaallttaammeennttoo dduu--
rraannttee llaa gguuiiddaa ddeell vveeiiccoolloo..

TTUUTTTTII EECCCCEETTTTOO BBAASSEE

AArreeaa ppoorrttaaooggggeettttii sscchhiieennaallee ddeell
sseeddiillee ddeell ppaasssseeggggeerroo cceennttrraallee
Quando lo schienale del sedile del
passeggero centrale viene abbassato,
è disponibile un vano portaoggetti.

NNOOTTAA::
Svuotare sempre il vano portaoggetti
prima di riportare lo schienale del pas-
seggero centrale in posizione
verticale.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Vano portaoggetti schienale passeggero

centrale

KKiitt ssttrruummeennttii
Il veicolo è dotato di un kit contenente
utensili di base, È situato nell'area di
manutenzione anteriore.

1. Kit degli attrezzi

PPooggggiiaappiieeddii
Il veicolo è dotato di poggiapiedi per il
conducente e il passeggero lato de-
stro che consentono un saldo posizio-
namento dei piedi sul pavimento del
veicolo, aiutando a mantenere una
postura corretta durante la guida.

I poggiapiedi aiutano a ridurre al mini-
mo il rischio di lesioni a gambe e
piedi.

Indossare sempre calzature appro-
priate. Vedere Attrezzature di
protezione.

PPoorrttaaooggggeettttii llaatteerraallii
Su ciascun lato dell'abitacolo è pre-
sente una protezione laterale che aiu-
ta a mantenere braccia, gambe e
spalle all'interno del veicolo, riducen-
do in tal modo il rischio di lesioni. Le
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reti laterali consentono anche di tene-
re fuori dal cockpit arbusti e altri
detriti.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn uuttiilliizzzzaarree iill vveeiiccoolloo ssee eenn--
ttrraammbbee llee pprrootteezziioonnii llaatteerraallii nnoonn
ssoonnoo ppoossiizziioonnaattee ee ffiissssaattee
ccoorrrreettttaammeennttee..

1. Protezione laterale

Le protezioni laterali sono regolabili e
devono essere tenute ben serrate.

Per regolare le protezioni laterali, pro-
cedere come segue:

1. Fissare la protezione laterale con
la fibbia.

2. Tirare tutte le cinghie di regolazio-
ne per serrare.

1. Posizione delle regolazioni per le protezioni
laterali

2. Salvaspalla

SSaallvvaassppaallllaa
Il veicolo è dotato di salvaspalla per
aiutare il conducente e i passeggeri a

bloccare tutto il corpo all'interno del
veicolo.

CCiinnttuurree ddii ssiiccuurreezzzzaa
Questo veicolo è dotato di cinture di
sicurezza a 3 punti per proteggere
conducente e passeggero in caso di
collisione o ribaltamento. Le cinture di
sicurezza contribuiscono a mantenere
gli occupanti all'interno dell'abitacolo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAllllaacccciiaarree sseemmpprree ccoorrrreettttaammeennttee
llee cciinnttuurree ddii ssiiccuurreezzzzaa..
LLee cciinnttuurree ddii ssiiccuurreezzzzaa rriidduuccoonnoo iill
rriisscchhiioo ddii lleessiioonnii iinn ccaassoo ddii iinnccii--
ddeennttee ee aaiiuuttaannoo aa tteenneerree llee ppaarrttii
ddeell ccoorrppoo aallll''iinntteerrnnoo ddeellll''aabbiittaaccoolloo
iinn ccaassoo ddii rriibbaallttaammeennttii oo iinncciiddeennttii..

Se la cintura di sicurezza del sedile
del conducente non è allacciata:
– L'accensione si attiva

– La spia della cintura di sicurez-
za si accenderà.

– Verranno visualizzati i messag-
gi sul display dell'indicatore
multifunzione: CINTURA DI
SICUREZZA.

– Il motore è avviato e la leva del
cambio viene disinnestata dalla
posizione STAZIONAMENTO, la
velocità del veicolo verrà ridotta ad
un valore massimo di circa 20 km/
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h (12 MPH) su una superficie
piana.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IIll vveeiiccoolloo ppuuòò rraaggggiiuunnggeerree vveellooccii--
ttàà ppiiùù eelleevvaattee oo ppiiùù bbaassssee iinn bbaassee
aallllee ppeennddeennzzee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ssoonnoo pprreevviissttee ssppiiee oo mmeessssaagg--
ggii ppeerr llaa cciinnttuurraa ddii ssiiccuurreezzzzaa ddeeii
ppaasssseeggggeerrii..
IIll ccoonndduucceennttee èè rreessppoonnssaabbiillee ddeellllaa
ssiiccuurreezzzzaa ddeell ppaasssseeggggeerroo ee ddeevvee
ggaarraannttiirree cchhee ii ppaasssseeggggeerrii aallllaaccccii--
nnoo llaa cciinnttuurraa ddii ssiiccuurreezzzzaa..

AAllllaacccciiaammeennttoo ee rreeggoollaazziioonnee ddeellllaa
cciinnttuurraa ddii ssiiccuurreezzzzaa
La cintura di sicurezza è dotata di una
linguetta di pretensionamento che
blocca la cintura di sicurezza quando
la cinghia è sotto tensione.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Linguetta di pretensionamento

Per allacciare la cintura di sicurezza,
inserire la linguetta di chiusura nell'ap-
posito ancoraggio, quindi tirare la cin-
tura per accertarsi che sia
correttamente allacciata.

Regolare la cintura di sicurezza sul
proprio corpo tirando verso l'alto la
parte di cintura che passa sopra la
spalla.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAllllaacccciiaarree ccoorrrreettttaammeennttee llaa cciinnttuu--
rraa ddii ssiiccuurreezzzzaa.. AAssssiiccuurraarrssii cchhee rrii--
mmaannggaa ssaallddaammeennttee aaggggaanncciiaattaa ee
aaddeerreennttee aall ccoorrppoo.. CCoonnttrroollllaarree cchhee
nnoonn ssiiaa aalllleennttaattaa oo ddiiffeettttoossaa..

Per rilasciare la cintura di sicurezza,
spingere il pulsante rosso
dell'ancoraggio.

SSeeddiillee ddeell ccoonndduucceennttee
Sui modelli applicabili, il sedile del
conducente può essere regolato in
avanti e indietro.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Leva di regolazione

Per regolare il sedile, spostare l'appo-
sita leva e sbloccarlo. Rilasciare la le-
va per bloccare il sedile nella
posizione desiderata.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn rreeggoollaarree mmaaii llaa ppoossiizziioonnee ddeell
sseeddiillee dduurraannttee llaa gguuiiddaa..
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SSeeddiillii ddeell ppaasssseeggggeerroo
I sedili dei passeggeri non possono
essere regolati.

Per accedere ai portabevande, il sedi-
le del passeggero centrale può essere
inclinato in avanti sganciando il dispo-
sitivo di chiusura in cima allo
schienale.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Meccanismo di blocco del fermaglio

schienale

Sui modelli applicabili, i sedili possono
essere sollevati per consentire l'ac-
cesso ad un vano portaoggetti
estraibile.

Per sollevare il sedile, tirare la parte
anteriore del sedile per sganciarlo e
sollevarlo fino a quando non si "ag-
gancia" nella posizione superiore.

TTaappppoo ddeell sseerrbbaattooiioo ddeell
ccaarrbbuurraannttee
Il tappo del serbatoio del carburante è
collocato sul lato destro della maniglia
di rilascio del vano di carico del
veicolo.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Tappo del serbatoio del carburante

Fare riferimento alla sezione Carbu-
rante per ulteriori informazioni sulla
procedura di rifornimento e i requisiti
del carburante.

VVeerrrriicceelllloo
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

PPeerr eevviittaarree lleessiioonnii ggrraavvii oo mmoorrttee oo
ddaannnnii rriilleevvaannttii aaii ccoommppoonneennttii..
–– NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii llaa ccoorrddaa//iill

ccaavvoo ddeell vveerrrriicceelllloo ppeerr ffiissssaarree iill
vveeiiccoolloo dduurraannttee iill rriimmoorrcchhiioo..

–– NNoonn gguuiiddaarree mmaaii ccoonn llaa ccoorrddaa//iill
ccaavvoo ddeell vveerrrriicceelllloo ccoolllleeggaattoo aa
uunn ccaarriiccoo oo aa uunn aallttrroo vveeiiccoolloo..

–– UUttiilliizzzzaarree iill vveerrrriicceelllloo ssoolloo ppeerr
aaiiuuttaarree uunn vveeiiccoolloo bbllooccccaattoo
((nneevvee,, ffaannggoo,, eecccc..))..

–– FFaarree sseemmpprree rriiffeerriimmeennttoo aallllee
iissttrruuzziioonnii ddeell pprroodduuttttoorree ddeell
vveerrrriicceelllloo..

Per operare il verricello in modo cor-
retto, vedere la guida fornita con il
veicolo.

Il verricello può essere azionato dal-
l'interno del veicolo con un interruttore
comando situato sulla consolle
superiore.

AAVVVVIISSOO
LL''uussoo pprroolluunnggaattoo ee iinntteennssiivvoo ddeell
vveerrrriicceelllloo ppuuòò ssccaarriiccaarree llaa
bbaatttteerriiaa..
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L'uso intenso del verricello può causa-
re l'interruzione temporanea degli in-
terruttori integrati. In tal caso,
attendere un attimo, quindi riprendere
l'operazione. Gli interruttori si attive-
ranno automaticamente una volta che
si saranno raffreddati.

Per ridurre il rischio di scaricare la bat-
teria, attenersi alle istruzioni seguenti:
– Srotolare sempre manualmente:

sbloccare il cavo utilizzando la ma-
niglia poi tirare la cinghia del gan-
cio per srotolare.

– Lasciare girare il veicolo durante
l'utilizzo del verricello. Per far rica-
ricare la batteria, non arrestare il
veicolo subito dopo l'utilizzo del
verricello.

– Se si usa il verricello per oltre 30
secondi, si raccomanda inoltre di
aumentare il regime del motore fi-
no alla gamma 3.000 giri/min per
aumentare la potenza di ricarica
della batteria.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii aauummeennttaarree ii ggiirrii ddeell mmoo--
ttoorree,, aassssiiccuurraarrssii cchhee iill vveeiiccoolloo ssiiaa
iinn FFOOLLLLEE ((NN))..

VVaannoo ddii ccaarriiccoo
Il veicolo è dotato di un vano di carico
inclinabile. Il vano di carico può esse-
re usato per vari tipi di carico.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr rriidduurrrree iill rriisscchhiioo ddii ppeerrddiittaa ddii
ccoonnttrroolllloo oo ddeell ccaarriiccoo,, uussaarree iill vvaa--
nnoo ddii ccaarriiccoo ssoolloo ccoonnffoorrmmeemmeennttee
aallllaa sseezziioonnee TTrraassppoossttoo ddii ccaarriicchhii
pprreesseennttee nneellllee IInnffoorrmmaazziioonnii ddii
ssiiccuurreezzzzaa..

SSeeppaarraazziioonnee ddeell vvaannoo ddii ccaarriiccoo
Il vano di carico può essere facilmente
suddiviso in vani più piccoli per impe-
dire ai carichi di mescolarsi.

EESSEEMMPPIIOO DDII SSEEPPAARRAAZZIIOONNII DDEELL VVAANNOO DDII
CCAARRIICCOO

MMaanniigglliiee ddii rriillaasscciioo
iinncclliinnaazziioonnee ddeell vvaannoo ddii
ccaarriiccoo
Il meccanismo di aggancio del vano di
carico può essere attuato dall'altra
parte del veicolo tramite una maniglia
di rilascio.

1. Maniglia di rilascio del vano di carico.

GGaannccii ddii aannccoorraaggggiioo
All'interno del vano di carico sono pre-
senti 4 ganci di ancoraggio per fornire
un punto di ancoraggio e fissare il
carico.

AAVVVVIISSOO
NNoonn ssoolllleevvaarree mmaaii iill vveeiiccoolloo uussaann--
ddoo ii ggaannccii ddii aannccoorraaggggiioo..

SSppoonnddaa ppoosstteerriioorree
Il vano di carico può essere chiuso
con una sponda posteriore.
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1. Vano di carico
2. Sponda posteriore

AAVVVVIISSOO
NNoonn eecccceeddeerree ii 111133 kkgg ((225500 llbb)) ddii
ppeessoo nneellllaa ssppoonnddaa dduurraannttee iill ccaarrii--
ccoo oo lloo ssccaarriiccoo.. CChhiiuuddeerree sseemmpprree
llaa ssppoonnddaa ppoosstteerriioorree pprriimmaa ddii ooppee--
rraarree iill vveeiiccoolloo aall ffiinnee ddii rriidduurrrree iill rrii--
sscchhiioo ddii ppeerrddiittaa ddeell ccaarriiccoo..

RRiimmoozziioonnee ddeellllaa ssppoonnddaa
1. Aprire la sponda.
2. Con un cacciavite piatto, fare deli-

catamente leva sul fermaglio a
molla oltre la testa della vite su cia-
scun lato.

3. Sollevare la sponda di 45°.
4. Rimuovere il lato destro dalla sua

cerniera.
5. Rimuovere la sponda facendola

scorrere verso destra.
6. La procedura di montaggio è l'in-

verso di quella di rimozione.

GGaanncciioo ddii ttrraaiinnoo
Il veicolo è dotato di un attacco per
gancio di traino delle dimensioni di
50,8 x 50,8 mm (2 x 2 in).

Per un uso corretto del supporto del
gancio, vedere Spostamento di carichi
ed esecuzione di lavori.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr rriidduurrrree iill rriisscchhii ddii ppeerrddeerree iill
ccoonnttrroolllloo oo iill ccaarriiccoo,, rriissppeettttaarree
sseemmpprree llaa ccaappaacciittàà ddii ccaarriiccoo
mmaassssiimmaa..

PPrreessee ddii ccoorrrreennttee 1122--vvoolltt
Utile per una lampada a mano o altre
attrezzature portatili.

TTUUTTTTII II MMOODDEELLLLII
1. Prese di corrente da 12 V

Prima di usare, rimuovere il tappo di
protezione. Rimetterlo sempre dopo
l'uso per proteggere dalle intemperie.

PPoorrttaa UUSSBB
Alcuni modelli sono equipaggiati con
una porta USB usata per la ricarica.
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1. Porta di ricarica USB

PPrrootteezziioonnii llaatteerraallii iinnffeerriioorrii
Protezioni laterali inferiori per una pro-
tezione aggiuntiva della carrozzeria
inferiore.

1. Barra di protezione laterale

PPaarraauurrttii aanntteerriioorree
Paraurti in acciaio per una protezione
aggiuntiva della carrozzeria anteriore.

MMeeccccaanniissmmoo ddii
ssttaazziioonnaammeennttoo
La leva del meccanismo di blocco del
freno è situata sul lato sinistro dello
sterzo, sopra il pedale del freno.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Pedale del freno
2. Leva del meccanismo di blocco del freno

La funzione del meccanismo di blocco
del freno è di frenare tutte le ruote
quando la leva del cambio è posizio-
nata su Stazionamento.

Per inserire il meccanismo di blocco
del freno, procedere nel modo
seguente:

1. Immobilizzare il veicolo,
2. Azionare e mantenere azionati i

freni,
3. Posizionare la leva del cambio su

SSttaazziioonnaammeennttoo,
4. Con i freni azionati, sollevare la le-

va verso lo sterzo,
5. Togliendo il piede dal pedale del

freno, il pedale dovrebbe rimanere
abbassato.

Fase 1. Premere e tenere premuto il pedale del
freno

Fase 2. Sollevare la leva
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NNOOTTAA::
La leva del meccanismo di blocco del
freno può essere impostata su diverse
posizioni.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
QQuuaannddoo iill mmeeccccaanniissmmoo ddii aarrrreessttoo
ddeell ffrreennoo èè iinnsseerriittoo,, aacccceerrttaarrssii cchhee
iill vveeiiccoolloo rriimmaannggaa ffeerrmmoo iinn
ppoossiizziioonnee..
PPoorrttaarree SSEEMMPPRREE llaa lleevvaa ddeell ccaamm--
bbiioo iinn ppoossiizziioonnee ddii SSTTAAZZIIOONNAA--
MMEENNTTOO qquuaannddoo ssii uussaa iill
mmeeccccaanniissmmoo ddii bbllooccccoo ddeell ffrreennoo..

Per rilasciare il meccanismo di blocco
del freno, premere e tenere premuto il
pedale del freno, portare la leva del
cambio nella marcia desiderata e rila-
sciare il pedale del freno. Una volta ri-
lasciato, dovrebbe ritornare nella
posizione di riposo.
Per un utilizzo sicuro del meccanismo
di blocco del freno, è necessario che
la leva del cambio sia posizionata su
Stazionamento. Non è consigliabile
usare il meccanismo di blocco del fre-
no da solo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii gguuiiddaarree iill vveeiiccoolloo,, aacccceerr--
ttaarrssii cchhee iill mmeeccccaanniissmmoo ddii bbllooccccoo
ddeell ffrreennoo ssiiaa ddiissiinnsseerriittoo.. SSee iill
mmeeccccaanniissmmoo ddii bbllooccccoo ddeell ffrreennoo rrii--
mmaannee iinnsseerriittoo dduurraannttee llaa gguuiiddaa,,
ppoottrreebbbbee ccaauussaarree uunn ddaannnnoo aall ssii--
sstteemmaa ffrreennaannttee,, cchhee ppoottrreebbbbee
ccoommppoorrttaarree uunnaa ddiimmiinnuuzziioonnee ddeellllaa
ccaappaacciittàà ffrreennaannttee ee//oo uunn iinncceennddiioo..

PPoorrttaa ccoommpplleettaa ccoonn ffiinneessttrriinnii
eelleettttrriiccii
Alcuni veicoli sono dotati di porte com-
plete e finestrini elettrici.
Le porte possono essere rimosse dal
veicolo. Per informazioni, rivolgersi a

un concessionario autorizzato Ca-
n-Am Off-Road.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
IInnssttaallllaarree sseemmpprree llee rreettii ddii ssiiccuu--
rreezzzzaa ee llee bbaarrrree aalltteezzzzaa ssppaallllee
ooggnnii vvoollttaa cchhee ssii rriimmuuoovvoonnoo llee ppoorr--
ttee ccoommpplleettee ddaall vveeiiccoolloo.. PPeerr llee
iissttrruuzziioonnii ddii iinnssttaallllaazziioonnee,, rriivvooll--
ggeerrssii aa uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo aauuttoorriizz--
zzaattoo CCaann--AAmm OOffff--RRooaadd..

PPaarraabbrreezzzzaa ccoonn tteerrggiiccrriissttaallllii
Alcuni veicoli sono dotati di un para-
brezza completo e un tergicristallo.
Per attivare il tergicristallo, premere
l'interruttore di attivazione. L'interrut-
tore è situato sul pannello centrale
sulla parte superiore del parabrezza.

1. Interruttore di attivazione tergicristallo

Per attivare il lavavetri del tergicristal-
lo, tenere premuto l'interruttore di
attivazione.
Il parabrezza completo in vetro con
tergicristallo può essere rimosso dal
veicolo. Per informazioni, rivolgersi a
un concessionario autorizzato Can--
Am Off-Road.

PPoossiizziioonnee ddeell ppaarraabbrreezzzzaa
Il parabrezza può essere regolato in 3
posizioni diverse.
– Chiuso
– Parzialmente aperto (seconda po-

sizione sulla maniglia)
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– Completamente aperto (maniglia
rilasciata)

NNOOTTAA::
Durante la guida del veicolo con il pa-
rabrezza in una delle posizioni aperte,
adattare la velocità al terreno. Il para-
brezza in vetro non è abbastanza ro-
busto quando non si trova nella
relativa posizione chiusa.

Per chiudere il parabrezza, tirare la
maniglia finché non si chiude.

RRiieemmppiirree llaa vvaasscchheettttaa ddeell llaavvaavveettrrii
Aprire il vano di carico.
Sollevare il coperchio di servizio e ri-
muovere il tappo della vaschetta del
lavavetri.

Riempire la vaschetta del lavavetri.

SSiisstteemmaa ddii cclliimmaattiizzzzaazziioonnee

1

24

1
2

2

2

3

3

1

24

1 2

2
2

3
3

BBoocccchheettttoonnii aarriiaa ppaarraabbrreezzzzaa
Situati sulla parte superiore del cru-
scotto, consentono di distribuire il flus-
so dell'aria sul parabrezza.

Il flusso dell'aria può essere regolato
utilizzando la manopola centrale.
– Premere la manopola verso il pa-

rabrezza per chiudere il
bocchettone.

– Tirarla per aprire il bocchettone.

1

PPOOSSIIZZIIOONNEE CCHHIIUUSSAA IINN FFIIGGUURRAA
1. Manopola centrale
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BBoocccchheettttoonnii aarriiaa ccoonnssoollllee
Situati al centro della consolle, con-
sentono di distribuire il flusso dell'aria
all'interno dell'abitacolo.

Premere sul punto stampato per apri-
re il bocchettone.

Premere sulle linguette del bocchetto-
ne per chiudere.

Ruotare l'anello esterno del bocchet-
tone per orientare il flusso dell'aria
nell'abitacolo.

1 2

1. Punto stampato
2. Anello esterno

BBoocccchheettttoonnii aarriiaa vvaannoo ppiieeddii
Posizionati al di sotto del cruscotto, su
ciascun lato del veicolo, consentono
di distribuire il flusso dell'aria nella
parte inferiore dell'abitacolo.

Premere sul punto stampato per apri-
re il bocchettone.

Premere sulle linguette del bocchetto-
ne per chiudere.

CCoommaannddoo ddii cclliimmaattiizzzzaazziioonnee --
SSeennzzaa AA//CC
Questo veicolo è dotato di un sistema
di riscaldamento.

Tale sistema è comandato attraverso
due manopole.
– Comando di velocità della ventola
– Comando temperatura

1
2

1. Comando di velocità della ventola
2. Comando temperatura

CCoommaannddoo ddii vveelloocciittàà ddeellllaa vveennttoollaa
Controlla il flusso dell'aria che viene
fatta circolare nel veicolo.

Ruotarlo per selezionare la velocità
desiderata della ventola o per
spegnerla.

NNOOTTAA::
Se la ventola è spenta, il parabrezza
potrebbe appannarsi.

CCoommaannddoo tteemmppeerraattuurraa
Controlla la temperatura dell'aria che
viene fatta circolare nel veicolo.

Ruotarlo per selezionare la tempera-
tura desiderata.

CCoommaannddoo ddii cclliimmaattiizzzzaazziioonnee -- CCoonn
AA//CC
Questo veicolo è dotato di un sistema
di riscaldamento/condizionamento
dell'aria.

Tale sistema è comandato da un mo-
dulo multifunzione. Questo modulo dà
accesso alle seguenti funzioni:
– Temperatura
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– Modalità della temperatura
– Velocità della ventola
– Impostazioni

1

2

3

1. Interruttore di alimentazione
2. Manopola di selezione
3. Display

Per un efficienza ottimale del sistema,
il controllo dell'alimentazione dell'aria
esterna è determinato automatica-
mente dal modulo dei comandi di cli-
matizzazione. Non sono necessarie
ulteriori azioni da parte del
conducente.

TTeemmppeerraattuurraa
Per regolare la temperatura, ruotare la
manopola di selezione per impostare
la temperatura desiderata.

È possibile impostare la temperatura
tra 13°C e 28°C (56°F e 82°F) in incre-
menti di 1 grado.

Nella posizione T ° MIN, il sistema
commuta a raffreddamento continuo.

In T ° MAX, il sistema commuta a ri-
scaldamento continuo.

NNOOTTAA::
Nella posizione T° MIN o T° MAX, il si-
stema non riesce a regolare una tem-
peratura stabile.

MMooddaalliittàà ddeellllaa tteemmppeerraattuurraa
1. Per selezionare la modalità della

temperatura, premere la manopola
di selezione finché non verrà vi-
sualizzata una delle seguenti
icone.

2. Ruotare la manopola di selezione
per cambiare la modalità.

NNOOTTAA::
Dopo 5 secondi, il modulo salva la se-
lezione e ritorna automaticamente al
display della temperatura.

Nella modalità AUTO, il sistema si
adatta automaticamente per riscalda-
re o raffreddare l'abitacolo fino ad ot-
tenere la temperatura selezionata il
più rapidamente possibile attraverso
una regolazione automatica della ve-
locità della ventola.

Selezionando un'altra velocità della
ventola mentre si è in modalità AUTO,
il sistema passerà in modalità di raf-
freddamento o riscaldamento in fun-
zione delle condizioni ambientali.

VVeelloocciittàà ddeellllaa vveennttoollaa
Per regolare la velocità della ventola,
premere la manopola di selezione fin-
ché non comparirà l'icona della
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ventola , quindi ruotare la manopo-
la per selezionare la velocità
desiderata.

Per la velocità della ventola sono di-
sponibili 3 impostazioni:
– BASSA
– MED
– ALTA

NNOOTTAA::
Dopo 5 secondi, il modulo salva la se-
lezione e ritorna automaticamente al
display della temperatura.

IImmppoossttaazziioonnee
Le seguenti impostazioni possono es-
sere modificate dal conducente.
– Contrasto (da 0% a 100%)
– Luminosità (da 0% a 100%)
– Unità (°C o °F)

Per modificare un'impostazione, pre-
mere la manopola di selezione 2 volte
per raggiungere la pagina di velocità
della ventola.

NNOOTTAA::
Ogni azione successiva deve essere
eseguita entro 10 secondi; in caso
contrario, il modulo tornerà al display
della temperatura.

Premere e tenere premuto il pulsante
di alimentazione ruotando la manopo-
la di selezione in senso orario per al-
meno 3 clic.

Per modificare il CCOONNTTRRAASSTTOO: ruo-
tare la manopola di selezione fino a
raggiungere il livello desiderato.

Pe modificare la LLUUMMIINNOOSSIITTÀÀ: pre-
mere la manopola di selezione 1 volta,
quindi ruotare la manopola fino a rag-
giungere il livello desiderato.

Per selezionare °°CC oo °°FF: premere la
manopola di selezione 2 volte, e ruo-
tare la manopola per modificare
l'unità.

DDeefflleettttoorree ppoosstteerriioorree
Pulire il deflettore posteriore per pro-
teggere dalla polvere e dalla pioggia
negli ambienti più difficili. Montaggio
scorrevole rapido per facilitare
l’installazione.

1. Deflettore posteriore

RRiimmoozziioonnee ddeell ddeefflleettttoorree ppoosstteerriioorree
Per rimuovere il deflettore posteriore,
far scorrere la fascetta verso il simbo-
lo di sblocco.

FFAASSCCEETTTTAA
1. Simbolo di sblocco
2. Simbolo di arresto
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Inclinare verso la parte posteriore e
sollevare.
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DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALLEE 44..55””
DDiissppllaayy mmuullttiiffuunnzziioonnee
DDiissppllaayy iinnffeerriioorree

Può visualizzare quanto segue:
– RPM
– Statistiche di velocità
– Temperatura del motore
– Tensione batteria
– Impostazioni
– Messaggi

Utilizzare il pulsante INFERIORE per
alternare tra le informazioni
visualizzate.

DDiissppllaayy llaatteerraallee ssiinniissttrroo

Il display laterale sinistro comprende:
– Indicatore livello carburante
– Icona della cintura del sedile
– Icona per la sospensione

Smart-Shox

DDiissppllaayy llaatteerraallee ddeessttrroo

Il display laterale destro comprende:
– Temperatura del motore
– 2WD/4WD/Blocco differenziale

IIccoonnaa DDeessccrriizziioonnee

Icona 2x4

Icona 4X4

Blocco
differenziale
anteriore

DDiissppllaayy cceennttrraallee

Visualizza la velocità del veicolo in
km/h, MPH o giri/minuto.

DDiissppllaayy ddeellllaa ppoossiizziioonnee ddeellllaa
ttrraassmmiissssiioonnee

Mostra la posizione del cambio.
– P (Stazionamento)
– R (Retromarcia)
– N (Folle)
– H (marce lunghe)
– L (marce ridotte)
– Marce da 1 a 7
– – (marce non valide)

DDiissppllaayy ddeellllaa mmooddaalliittàà
mmoottoorree
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Il display MODALITÀ indica la modali-
tà operativa selezionata:
– Modalità AUTO
– NORMALE
– SPORT
– SPORT+
– : Levette del cambio disattiva-

te in modalità AUTO.

MMooddaalliittàà ddii
gguuiiddaa

MMeessssaaggggiioo
aallll''aattttiivvaazziioonnee

Normale NORMAL MODE

Sport MODALITÀ SPORT

Sport+ MODALITÀ
SPORT+

DDiissppllaayy ddii vviiaaggggiioo

Mostra informazioni sul viaggio:
– Contachilometri distanza

cumulativa
– Trip A
– Trip B
– Contaore del veicolo
– Orologio

Utilizzare il pulsante SUPERIORE per
alternare tra le informazioni
visualizzate.

Tenere premuto il pulsante SUPERIO-
RE per resettare i contatori Trip A/B.

SSppiiee ee iinnddiiccaattoorrii
dd’’aavvvveerrttiimmeennttoo
Le seguenti spie segnalano una con-
dizione del veicolo che potrebbe di-
ventare grave. Alcune spie si
illumineranno all’accensione del vei-
colo per indicare il loro funzionamen-
to. Se qualche spia rimane accesa
dopo l’accensione del veicolo, fare ri-
ferimento al relativo allarme della spia
per ulteriori informazioni.

NNOOTTAA::
Alcuni indicatori d’avvertimento ap-
paiono sul display dell’indicatore mul-
tifunzione e funzionano come una
spia ma non vengono visualizzati
quando si accende il veicolo.

SSppiiee –– BBaarrrraa iinnffeerriioorree

SSppiiee ddii sseeggnnaallaazziioonnee ee gguuaassttoo

ARANCIONE - Guasto al
veicolo

Blu - Abbaglianti

ROSSO - La temperatura
del motore è troppo alta.

Verde - Folle

ROSSO - (Lampeggiante)
Il pedale dell'acceleratore e
il freno vengono attivati in
contemporanea per un
certo periodo di tempo
(è attiva la limitazione di

coppia)

ROSSO - Batteria scarica.

DISPLAY DIGITALE 4.5”
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SSppiiee ddii sseeggnnaallaazziioonnee ee gguuaassttoo

ROSSO - Pressione
dell'olio bassa

Normalmente ON quando il
motore è spento)

ARANCIONE - Livello
carburante basso

ARANCIONE - Controllare
il motore

IIccoonnee ee IInnddiiccaattoorrii –– DDiissppllaayy
mmuullttiiffuunnzziioonnee

IIccoonnee ee iinnddiiccaattoorrii

Indica che la
modalità SPORT è

selezionata.

Quando è acceso,
la cintura di

sicurezza non è
allacciata con il
veicolo fermo.

Lampeggia quando
il veicolo è in
movimento.

Quando è acceso,
indica che le levette
del cambio sono

disattivate.

Premere il pulsante
M per più di 5
secondi per

riattivare le levette
del cambio.

IImmppoossttaazziioonnii
I pulsanti per navigare tra i menu si
trovano sul lato sinistro del display
LCD.

1. Pulsante IN ALTO
2. Pulsante IN BASSO

IImmppoossttaazziioonnee
Utilizzando il pulsante IN BASSO, se-
lezionare IIMMPPOOSSTTAAZZIIOONNII, quindi te-
nere premuto per accedere al menu di
impostazione.

RRiipprriissttiinnoo mmaannuutteennzziioonnee

NNOOTTAA::
Solo quando viene visualizzata l'icona
di manutenzione.

Utilizzando il pulsante IN BASSO, se-
lezionare RREESS MMAAIINNTT, quindi tenere
premuto per ripristinare la
manutenzione.

CCooddiiccii gguuaassttoo
Disponibile solo quando almeno un
codice è attivato.

Utilizzando il pulsante IN BASSO, se-
lezionare CCOODDIICCII, quindi tenere pre-
muto per visualizzare i codici guasto
attivi.

I codici di guasto vengono visualizzati
sul display inferiore.

RRiipprriissttiinnoo ddeellllee ssttaattiissttiicchhee
Utilizzando il pulsante IN BASSO, se-
lezionare RREEIIMM.. SSTTAATT, quindi tenere
premuto per ripristinare.

SSeelleezziioonnee uunniittàà
Questo indicatore multifunzione è
preimpostato in fabbrica in unità impe-
riali, ma è possibile impostarlo in unità
metriche.

DISPLAY DIGITALE 4.5”
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Utilizzando il pulsante IN BASSO, se-
lezionare UUNNIITTÀÀ, quindi tenere pre-
muto per modificare le unità.

IImmppoossttaazziioonnee ddeellll''oorroollooggiioo
Tutte le seguenti azioni devono esse-
re eseguite utilizzando il pulsante LO-
WER (IN BASSO).

1. Selezionare CCLLOOCCKK (OROLO-
GIO) e tenere premuto per regola-
re l’orologio.

2. Premere il pulsante per seleziona-
re il display dell'orologio.

3. Tenere premuto il pulsante per un
secondo.

4. Premere il pulsante per seleziona-
re il formato dell'ora 12:00 AM PM
o 24:00.

5. Tenere premuto il pulsante per
confermare la selezione.

6. Premere il pulsante per modificare
le ore (le ore lampeggiano).

7. Tenere premuto il pulsante per
confermare la selezione dell’ora.

8. Premere il pulsante per passare ai
minuti (i minuti lampeggiano).

9. Tenere premuto il pulsante per
confermare la selezione dei minuti.

IImmppoossttaazziioonnee ddeellllaa lliinngguuaa
È possibile cambiare la lingua del di-
splay dell'indicatore.

Rivolgersi ad un concessionario Ca-
n-Am Off-Road autorizzato per cono-
scere la disponibilità delle lingue e
impostare l'indicatore in base alle pro-
prie preferenze.

IImmppoossttaazziioonnee ddeellllaa lluummiinnoossiittàà
La luminosità del display LCD può es-
sere regolata.

Utilizzando il pulsante IN BASSO, se-
lezionare LLUUMMIINNOOSSIITTÀÀ, quindi tene-
re premuto per modificare la
luminosità.

Utilizzando il pulsante IN BASSO, re-
golare la luminosità quindi tenere

premuto il pulsante per confermare la
scelta.

DISPLAY DIGITALE 4.5”
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DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALLEE 77,,66””
DDiissppllaayy mmuullttiiffuunnzziioonnee

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn rreeggoollaarree iill ddiissppllaayy dduurraannttee llaa
gguuiiddaa,, ssii ppoottrreebbbbee ppeerrddeerree iill
ccoonnttrroolllloo..

DDiissppllaayy iinnffeerriioorree

Può visualizzare quanto segue:
– RPM
– Statistiche di velocità
– Temperatura del motore
– Tensione batteria
– Impostazioni
– Messaggi
– Modalità DPS attiva

Il display della velocità mostra la velo-
cità massima e media. Tenere premu-
to il pulsante MENU o OK per 1
secondo per ripristinare.

DDiissppllaayy llaatteerraallee ssiinniissttrroo

Il display laterale sinistro comprende:
– Indicatore livello carburante
– Contachilometri parziale (A - B)
– Odometro
– Contaore del veicolo
– Indicatore DPS

DDiissppllaayy llaatteerraallee ddeessttrroo

Il display laterale destro comprende:
– Temperatura del motore
– Orologio
– Indicatore di velocità

L'indicatore di velocità in questo di-
splay si attiva quando il display cen-
trale mostra informazioni diverse dalla
velocità. In caso contrario è vuoto.

DDiissppllaayy cceennttrraallee

Può visualizzare quanto segue:
– RPM
– Velocità del veicolo

DDiissppllaayy ddeellllaa ppoossiizziioonnee ddeellllaa
ttrraassmmiissssiioonnee

Questo display mostra la posizione
delle marce:
– AUTO (Automatico)
– P (Stazionamento)
– R (Retromarcia)
– N (Folle)
– H (Marce lunghe)
– L (Marce ridotte)
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– – (Marcia non valida)
– : Levette del cambio disattiva-

te in modalità AUTO.

DDiissppllaayy ddeellllaa mmooddaalliittàà
mmoottoorree

Il display della modalità motore indica
la modalità operativa selezionata:
– NORMALE
– SPORT
– SPORT+

All'attivazione e disattivazione, sul di-
splay inferiore viene visualizzato un
messaggio della modalità selezionata
come segue:

MMooddaalliittàà ddii
gguuiiddaa

MMeessssaaggggiioo
aallll''aattttiivvaazziioonnee

Normale NORMAL MODE

Sport MODALITÀ SPORT

Sport+ MODALITÀ
SPORT+

DDiissppllaayy cceennttrraallee ddeessttrroo

Il display centrale destro indica la mo-
dalità operativa selezionata:
– 2X4
– 4X4

– Blocco differenziale anteriore
(Smart–Lok)

IIccoonnaa DDeessccrriizziioonnee

Icona 2x4

Icona 4X4

Blocco
differenziale
anteriore

DDiissppllaayy cceennttrraallee ssiinniissttrroo

Il display centrale laterale sinistro
comprende:
– Promemoria cintura di sicurezza
– Richiesta manutenzione

SSppiiee
SSppiiee ddii sseeggnnaallaazziioonnee ee gguuaassttoo

SSppiiee ddii AAVVVVEERRTTEENNZZAA ee gguuaassttoo

ARANCIONE - Guasto al
veicolo

Blu - Abbaglianti

DISPLAY DIGITALE 7,6”
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SSppiiee ddii AAVVVVEERRTTEENNZZAA ee gguuaassttoo

ROSSO - La temperatura
del motore è troppo alta.

Verde - Folle

ROSSO – La leva di blocco
del freno è inserita o il
sistema frenante non
funziona correttamente

ROSSA - Tensione della
batteria troppo bassa o
problemi all'impianto

elettrico

ROSSO - Pressione olio
bassa

Normalmente è ATTIVA
quando il motore è

SPENTO

ARANCIONE - Livello
carburante basso

ARANCIONE
AAcccceennddeerree:

Malfunzionamento del
sistema di controllo delle
emissioni del veicolo

LLaammppeeggggiiaa: Problemi al
motore, è attivata la
modalità LIMP HOME

(modalità di emergenza).
Fare revisionare

immediatamente il veicolo.

IIccoonnee ee iinnddiiccaattoorrii
IIccoonnee ee iinnddiiccaattoorrii

Indica che la
modalità SPORT è

selezionata.

Quando è acceso,
la cintura di

sicurezza non è

IIccoonnee ee iinnddiiccaattoorrii

allacciata con il
veicolo fermo.

Lampeggia quando
il veicolo è in
movimento.

Quando è acceso,
indica che è
necessario un
intervento di

manutenzione.

Rivolgersi al
concessionario

Can-Am autorizzato
o al proprio
meccanico di
fiducia per la
manutenzione.

Quando è acceso,
indica che le levette
del cambio sono

disattivate.

Premere il pulsante
M per più di 5
secondi per

riattivare le levette
del cambio.

IImmppoossttaazziioonnii
CCoonnffiigguurraazziioonnee
Utilizzando il pulsante MENU sul ta-
stierino, selezionare SSEETTTTIINNGGSS (IM-
POSTAZIONI) e tenere premuto per
entrare nel menu di impostazione.

Il pulsante OK può essere premuto in-
vece che tenere premuto il pulsante
MENU.

RRiipprriissttiinnoo mmaannuutteennzziioonnee

NNOOTTAA::
Solo quando viene visualizzata l'icona
di manutenzione.

DISPLAY DIGITALE 7,6”
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Utilizzando il pulsante MENU, selezio-
nare RREESS MMAAIINNTT (RIP MANUT) e te-
nere premuto per ripristinare la
manutenzione.

CCooddiiccii gguuaassttoo
Disponibile solo quando almeno un
codice è attivato.

Con il pulsante MENU, selezionare e
tenere premuto CCOODDIICCII per visualiz-
zare i codici di guasto attivi.

I codici di guasto vengono visualizzati
sul display inferiore.

RRiipprriissttiinnoo ddeellllee ssttaattiissttiicchhee
Utilizzando il pulsante MENU, selezio-
nare RREESSEETT SSTTAATT (REIM. STAT) e
tenere premuto per ripristinare.

SSeelleezziioonnee uunniittàà
Questo indicatore multifunzione è
preimpostato in fabbrica in unità impe-
riali, ma è possibile impostarlo in unità
metriche.

Utilizzando il pulsante MENU, selezio-
nare UUNNIITTSS (UNITÀ) e tenere premu-
to per modificare le unità.

VVeelloocciittàà//GGiirrii mmiinnuuttoo
È possibile alternare la visualizzazio-
ne tra velocità e giri/minuto.

Utilizzando il pulsante MENU, selezio-
nare VVeelloocciittàà//RRPPMM e tenere premuto
per modificare la velocità e il display
RPM.

IImmppoossttaazziioonnee ddeellll''oorroollooggiioo
Tutte le seguenti azioni devono esse-
re eseguite utilizzando il pulsante
MENU.

1. Selezionare CCLLOOCCKK (OROLO-
GIO) e tenere premuto per modifi-
care l'ora.

2. Premere il pulsante per seleziona-
re il display dell'orologio.

3. Tenere premuto il pulsante per un
secondo.

4. Premere il pulsante per seleziona-
re il formato dell'ora 12:00 AM PM
o 24:00.

5. Tenere premuto il pulsante o il pul-
sante OK per confermare la
selezione.

6. Premere il pulsante per modificare
le ore (le ore lampeggiano).

7. Tenere premuto il pulsante o il pul-
sante OK per confermare l’ora
selezionata.

8. Premere il pulsante per passare ai
minuti (i minuti lampeggiano).

9. Tenere premuto il pulsante per
confermare la selezione dei minuti.

IImmppoossttaazziioonnee ddeellllaa lluummiinnoossiittàà
La luminosità del display LCD può es-
sere regolata.

Con il pulsante MENU, selezionare
BBRRIIGGHHTTNNEESSSS (LUMINOSITÀ) e te-
nere premuto per selezionare l’impo-
stazione di luminosità.

Con il pulsante MENU, regolare la lu-
minosità, quindi premere e tenere pre-
muto il pulsante MENU per
confermare la selezione.

IImmppoossttaazziioonnee ddeellllaa lliinngguuaa
È possibile cambiare la lingua del di-
splay dell'indicatore.

Rivolgersi ad un concessionario Ca-
n-Am Off-Road autorizzato per cono-
scere la disponibilità delle lingue e
impostare l'indicatore in base alle pro-
prie preferenze.

MMooddaalliittàà DDPPSS
Il display inferiore può mostrare quale
modalità DPS è attiva. Consultare
Messa a punto della guida.

DISPLAY DIGITALE 7,6”
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CCAARRBBUURRAANNTTEE
RReeqquuiissiittii ccaarrbbuurraannttee

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree bbeennzziinnaa ffrreessccaa..
LLaa bbeennzziinnaa ssii oossssiiddaa,, ddeetteerrmmiinnaann--
ddoo llaa ppeerrddiittaa ddii nnuummeerroo ddii oottttaannoo,,
ccoommppoossttii vvoollaattiillii,, ee llaa pprroodduuzziioonnee
ddii ddeeppoossiittii ddii ggoommmmaa ee vveerrnniiccii cchhee
ppoossssoonnoo ddaannnneeggggiiaarree iill ssiisstteemmaa ddii
aalliimmeennttaazziioonnee..

Le miscele di carburante a base di al-
cool variano a seconda del Paese e
dell'area geografica. Questo veicolo è
stato progettato per un funzionamento
basato sull'utilizzo dei carburanti con-
sigliati. In ogni caso, occorre tenere
presente quanto segue:
– L'utilizzo di carburante contenente

alcool in percentuale maggiore di
quella specificata dalle normative
governative non è consigliato e
può causare i problemi elencati di
seguito ai componenti del sistema
di alimentazione:
– Problemi di accensione e

guida.
– Deterioramento delle parti in

gomma o plastica.
– Corrosione delle parti

metalliche.
– Danni alle parti interne del

motore.
– Ispezionare frequentemente per

determinare la presenza di perdite
di carburante o altre anomalie nel
sistema di alimentazione qualora
si ritenga che la presenza di alcol
nella benzina ecceda le normative
in vigore.

– La miscela alcol-benzina attira e
trattiene l'umidità; questo potrebbe
determinare la separazione di fase
del carburante e causare problemi
di prestazioni o danni al motore.

CCaarrbbuurraannttee rraaccccoommaannddaattoo
Per quanto riguarda il numero minimo
di ottano, la benzina deve soddisfare i
seguenti requisiti.

Benzina senza piombo regolare con
un rating AKI (R+M)/2 di 87 ottani, o
un numero di ottani pari a 91 RON

Utilizzare benzina senza piombo con
un contenuto MASSIMO di etanolo
pari al 10%.

AAVVVVIISSOO
NNoonn pprroovvaarree mmaaii aallttrrii ttiippii ddii ccaarrbbuu--
rraannttee.. LL''uuttiilliizzzzoo ddii ccaarrbbuurraannttee nnoonn
aaddaattttoo ppuuòò ccoommppoorrttaarree ddaannnnii aall
mmoottoorree oo aall ssiisstteemmaa ddii
aalliimmeennttaazziioonnee..

AAVVVVIISSOO
NNOONN uussaarree iill ccaarrbbuurraannttee ddeellllee
ppoommppee eettiicchheettttaattee EE8855..

L'utilizzo di carburante E15 è vietato
dalla normativa U. S. EPA
Regulations.

PPrroocceedduurraa ddii rriiffoorrnniimmeennttoo ddii
ccaarrbbuurraannttee ddeell vveeiiccoolloo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
–– IIll ccaarrbbuurraannttee èè iinnffiiaammmmaabbiillee eedd

eesspplloossiivvoo iinn ppaarrttiiccoollaarrii
ccoonnddiizziioonnii..

–– NNoonn uussaarree mmaaii uunnaa ffiiaammmmaa vvii--
vvaa ppeerr ccoonnttrroollllaarree iill lliivveelllloo ddeell
ccaarrbbuurraannttee..

–– NNoonn ffuummaarree vviicciinnoo aall sseerrbbaattooiioo
ee nnoonn aavvvviicciinnaarree ffiiaammmmee oo
sscciinnttiillllee..

–– OOppeerraarree sseemmpprree iinn uunn''aarreeaa bbeenn
vveennttiillaattaa..

–– PPeerr eeffffeettttuuaarree iill rriiffoorrnniimmeennttoo,, iill
vveeiiccoolloo ddeevvee ttrroovvaarrssii ssuu uunnaa
ssuuppeerrffiicciiee ppiiaannaa..

1. Posizionare il veicolo su una su-
perficie piana.
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2. Spostare la leva del cambio in po-
sizione di STAZIONAMENTO.

3. Spegnere il motore.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AArrrreessttaarree sseemmpprree iill mmoottoorree pprriimmaa
ddii ffaarree rriiffoorrnniimmeennttoo ddii ccaarrbbuurraannttee..

4. Accertarsi che gli occupanti non si
trovino all'interno del veicolo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ccoonnsseennttiirree aa nneessssuunnoo ddii rriimmaa--
nneerree ssuull vveeiiccoolloo dduurraannttee iill rriiffoorrnnii--
mmeennttoo.. IInn ccaassoo ddii iinncceennddiioo oo
eesspplloossiioonnee dduurraannttee iill rriiffoorrnniimmeennttoo,,
uunn ooccccuuppaannttee ddeell vveeiiccoolloo ppoottrreebb--
bbee nnoonn eesssseerree iinn ggrraaddoo ddii llaasscciiaarree
vveelloocceemmeennttee ll''aarreeaa..

5. Allentare lentamente il tappo del
serbatoio carburante in senso an-
tiorario per rimuoverlo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSee ssii oosssseerrvvaa uunnaa ccoonnddiizziioonnee ddii
pprreessssiioonnee ddiiffffeerreennzziiaallee ((ssii aavvvveerrttee
uunn ssuuoonnoo ssiimmiillee aa uunn ffiisscchhiioo qquuaann--
ddoo ssii aapprree iill ttaappppoo ddeell sseerrbbaattooiioo)),,
ffaarree iissppeezziioonnaarree ee//oo rriippaarraarree iill
vveeiiccoolloo pprriimmaa ddii rriiuuttiilliizzzzaarrlloo..

6. Inserire il beccuccio nel bocchetto-
ne di alimentazione.

7. Versare il carburante lentamente,
in modo da lasciare che l'aria fuo-
riesca dal serbatoio ed evitare un
riflusso del carburante. Fare atten-
zione a non spargere il carburante.

8. Interrompere il rifornimento quan-
do il carburante raggiunge il fondo
del bocchettone di riempimento.
NNoonn rriieemmppiirree eecccceessssiivvaammeennttee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn rriieemmppiirree iill sseerrbbaattooiioo pprriimmaa ddii
ppoossiizziioonnaarree iill vveeiiccoolloo iinn uunnaa zzoonnaa
ccaallddaa.. SSee llaa tteemmppeerraattuurraa aauummeenn--
ttaa,, iill ccaarrbbuurraannttee ssii eessppaannddee ee ppoo--
ttrreebbbbee ttrraabbooccccaarree..

9. Serrare completamente il tappo
del serbatoio del carburante in
senso orario fino ad udire uno
scatto.

AAVVVVIISSOO
RRiimmuuoovveerree sseemmpprree ii rreessiidduuii ddii ccaarr--
bbuurraannttee ddaall vveeiiccoolloo..

CARBURANTE
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PPEERRIIOODDOO DDII RROODDAAGGGGIIOO
RRooddaaggggiioo
Il veicolo richiede un periodo di rodag-
gio pari a 10 ore di funzionamento o
300 km (200 mi).

MMoottoorree
Durante il periodo di rodaggio:
– Evitare di guidare alla massima

velocità.
– Evitare di schiacciare il pedale del-

l'acceleratore per più di 3/4 del
tempo.

– Evitare accelerazioni prolungate.
– Evitare di viaggiare a lungo alle ve-

locità di crociera.
– Evitare di surriscaldare il motore.

Tuttavia, accelerazioni brevi e varia-
zioni di velocità contribuiscono a un
buon rodaggio.

FFrreennii
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

II ffrreennii nnuuoovvii nnoonn ffuunnzziioonnaannoo aallllaa
mmaassssiimmaa eeffffiiccaacciiaa ffiinnoo aall tteerrmmiinnee
ddeell ppeerriiooddoo iinniizziiaallee ddii rrooddaaggggiioo..
LLee pprreessttaazziioonnii ddii ffrreennaattaa ppoottrreebb--
bbeerroo eesssseerree rriiddoottttee,, qquuiinnddii pprreessttaa--
rree llaa mmaassssiimmaa aatttteennzziioonnee..
AApppplliiccaarree uunnaa ffoorrzzaa ffrreennaannttee mmoo--
ddeerraattaa ppeerr llee pprriimmee 4400 -- 5500
ffrreennaattee..

CCiinngghhiiaa
Una nuova cinghia richiede un perio-
do di rodaggio di 50 km (30 mi).

Durante il periodo di rodaggio:
– Evitare accelerazioni e decelera-

zioni brusche
– Evitare di trainare carichi.
– Evitare di viaggiare a velocità

elevate.
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PPRROOCCEEDDUURREE DDII BBAASSEE
AAvvvviioo ddeell mmoottoorree
Premere il pedale del freno.

Inserire la chiave nell'interruttore di
accensione e girare in posizione ON.

NNOOTTAA::
Se la leva del cambio non è impostata
su STAZIONAMENTO (P) o FOLLE
(N), premere il pedale del freno per
avviare il motore.

Girare la chiave in posizione di avvia-
mento e mantenerla in posizione fino
all'accensione del motore.

NNOOTTAA::
Non premere il pedale dell'accelerato-
re. Se il pedale dell'acceleratore viene
premuto almeno al 50%, il motore non
si avvierà.

Rilasciare la posizione di avviamento
del motore non appena il motore
parte.

AAVVVVIISSOO
SSee iill mmoottoorree nnoonn ssii aavvvviiaa ddooppoo aall--
ccuunnii sseeccoonnddii,, nnoonn mmaanntteenneerree llaa
ppoossiizziioonnee ddii aavvvviiaammeennttoo ddeell mmoottoo--
rree ppeerr ppiiùù ddii 1100 sseeccoonnddii.. FFaarree rriiffee--
rriimmeennttoo aa IInnddiivviidduuaazziioonnee ee
rriissoolluuzziioonnee ddeeii pprroobblleemmii..

FFuunnzziioonnaammeennttoo ddeellllaa lleevvaa ddeell
ccaammbbiioo
Azionare i freni e selezionare la posi-
zione della leva del cambio
desiderata.

Rilasciare i freni.

AAVVVVIISSOO
DDuurraannttee iill ccaammbbiioo ddeellllee mmaarrccee,, aarr--
rreessttaarree sseemmpprree ccoommpplleettaammeennttee iill
vveeiiccoolloo ee aazziioonnaarree ii ffrreennii pprriimmaa
ddeellll''iinnnneessttoo.. SSii ppoossssoonnoo vveerriiffiiccaarree
ddaannnnii aallllaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo..

SScceellttaa ddeeii rraappppoorrttii aaddaattttii
((mmaarrccee rriiddoottttee oo lluunngghhee))
È importante limitare le situazioni che
notoriamente provocano uno slitta-
mento eccessivo della cinghia di tra-
smissione. Nella maggior parte dei
casi, lo slittamento della cinghia di tra-
smissione si verifica quando il cambio
si trova in una marcia lunga mentre si
dovrebbe usare una marcia ridotta.

Prestare particolare attenzione a
quanto segue:

MMaarrccee ccoorrttee
Le marce ridotte devono essere usate
nelle seguenti situazioni:
– Traino
– Spinta
– Trasporto di un carico
– Applicazioni 4x4
– Pozze di fango
– Pozze d'acqua
– Superamento di ostacoli
– Salita con rimorchio
– Salita su pendii

Si consiglia inoltre di utilizzare le mar-
ce ridotte se si guida per periodi pro-
lungati a velocità inferiori a 24 km/h
(15 MPH).

Fare riferimento a Periodo di rodaggio
per informazioni sul rodaggio delle
cinghie di trasmissione.

MMaarrccee lluunngghhee
Il range di guida predefinito è a marce
lunghe.

PPrrootteezziioonnee eelleettttrroonniiccaa ddeellllaa cciinngghhiiaa
ddii ttrraassmmiissssiioonnee ((ssee ddiissppoonniibbiillee ee
aattttiivvaattaa ssuull mmooddeelllloo))
Alcuni veicoli hanno la funzione di pro-
tezione elettronica della cinghia di
trasmissione attivata.

Rivolgersi al concessionario Can-Am
Off-Road autorizzato per la disponibili-
tà e l'attivazione.
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Questa funzione viene attivata quan-
do si guida a velocità troppo bassa
con le mmaarrccee lluunngghhee, come nelle se-
guenti situazioni:
– Traino
– Spinta
– Trasporto di un carico
– Applicazioni 4x4
– Pozze di fango
– Pozze d'acqua
– Superamento di ostacoli
– Salita con rimorchio
– Salita su pendii

Nelle situazioni sopra riportate, la pro-
tezione elettronica della cinghia di
trasmissione aiuta a proteggere la
cinghia di trasmissione CVT da even-
tuali danni attivando il limitatore di
coppia del motore. Inoltre l'indicatore
visualizzerà un messaggio MARCIA
BASSA, che suggerisce al condu-
cente di immobilizzare il veicolo e im-
postare la MARCIA BASSA.

OOggnnii vvoollttaa cchhee ssii aattttiivvaa llaa pprroottee--
zziioonnee eelleettttrroonniiccaa ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii
ttrraassmmiissssiioonnee,, èè NNEECCEESSSSAARRIIOO ppaass--
ssaarree aallllee mmaarrccee RRIIDDOOTTTTEE. Fare ri-
ferimento a Funzionamento della leva
del cambio.

AArrrreessttoo ddeell mmoottoorree ee
ppaarrcchheeggggiioo ddeell vveeiiccoolloo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
EEvviittaarree ddii ppaarrcchheeggggiiaarree ssuu ppeenn--
ddeennzzee rriippiiddee ppooiicchhéé iill vveeiiccoolloo ppoo--
ttrreebbbbee rroottoollaarree..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
MMeetttteerree sseemmpprree iill vveeiiccoolloo iinn PPAARRKK
((ssttaazziioonnaammeennttoo)) qquuaannddoo èè ffeerrmmoo
oo ppaarrcchheeggggiiaattoo ppeerr eevviittaarree iill
rroottoollaammeennttoo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
EEvviittaarree ddii ppaarrcchheeggggiiaarree iinn lluuoogghhii
iinn ccuuii ppaarrttii ccaallddii ppoottrreebbbbeerroo pprroovvoo--
ccaarree uunn iinncceennddiioo..

Una volta fermi o parcheggiati, posi-
zionare sempre la leva del cambio in
posizione di stazionamento. Questo è
importante specialmente quando si
parcheggia in discesa. Su pendenze
molto ripide o se il veicolo sta traspor-
tando un carico, le ruote devono esse-
re bloccate utilizzando sassi o
mattoni.

Selezionare il terreno più pianeggian-
te disponibile per il parcheggio.

Rilasciare il pedale dell'acceleratore e
utilizzare i freni per arrestare comple-
tamente il veicolo.

Posizionare la leva del cambio in posi-
zione di STAZIONAMENTO.

Girare la chiave nell'interruttore di ac-
censione in posizione OFF.

Estrarre la chiave dall'interruttore di
accensione.

SSuuggggeerriimmeennttii ppeerr oottttiimmiizzzzaarree
llaa dduurraattaa ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii
ttrraassmmiissssiioonnee
Lo stile e le condizioni di guida hanno
un impatto diretto sulla durata della
cinghia di trasmissione. Il veicolo è
dotato di un sistema CVT ottimizzato
per offrire le migliori prestazioni. La
CVT e la cinghia di trasmissione han-
no superato con successo migliaia di
chilometri di test di durata. Tuttavia,
per ottimizzare la durata della cinghia
di trasmissione e per prevenire guasti
prematuri, è importante che il condu-
cente comprenda i limiti di un sistema
CVT a cinghia adattandovi il proprio
stile di guida e la velocità.

Se si guida in una delle condizioni
elencate di seguito, BRP consiglia vi-
vamente di non tenere costantemente
l'acceleratore completamente aperto
(WOT) per più di cinque (5) minuti.
– Elevate temperature ambiente (su-

periori a 30 °C (86 °F)

PROCEDURE DI BASE
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– Carichi pesanti: Passeggeri / cari-
chi pesanti

– Situazioni di forte resistenza: Sab-
bia soffice / salita su pendii / fango
/ uso di un track kit.

Dopo alcuni minuti di WOT, rilasciare
parzialmente l'acceleratore e lasciare
che la CVT si raffreddi.

Per ulteriori suggerimenti su come ot-
timizzare la durata della cinghia di tra-
smissione, vedere Scegliere
l'intervallo corretto (marce corte o
lunghe).

PROCEDURE DI BASE
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PPRROOCCEEDDUURREE SSPPEECCIIAALLII
NNOOTTAA::
Eventuali guasti dei componenti risul-
tanti da questi eventi non sono coperti
da garanzia.

MMoottoorree iinnggoollffaattoo ddii
ccaarrbbuurraannttee
Il motore non si avvia ed è ingolfato, è
possibile attivare la modalità sommer-
sa per impedire l'iniezione del carbu-
rante e interrompere l'iniezione
durante l'avviamento. Procedere nel
seguente modo:

1. Spostare la leva del cambio su P
(stazionamento).

2. Girare la chiave di accensione in
posizione ON.

3. Premere fino in fondo e TENERE
PREMUTO il pedale
dell'acceleratore.

4. Girare la chiave di accensione in
posizione START e mantenere
questa posizione per 10 secondi.

5. Girare la chiave di accensione.
6. Rilasciare completamente il peda-

le dell'acceleratore.
7. Girare nuovamente la chiave di ac-

censione in posizione START per
consentire l'avviamento.

Se non funziona:

1. Rimuovere le candele. Fare riferi-
mento a Candele nella sezione
Procedure di manutenzione.

2. Avviare più volte il motore.
3. Installare candele nuove, se possi-

bile, oppure pulire e asciugare le
candele.

Se il motore non si avvia, rivolgersi ad
un concessionario autorizzato Ca-
n-Am Off-Road, un’officina di ripara-
zioni o una persona scelta a propria
discrezione per interventi di manuten-
zione, riparazione o sostituzione.

Consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezio-
ne dell'ambiente (EPA) degli Stati Uni-
ti qui acclusa per maggiori

informazioni sulle richieste di interven-
to in garanzia.

CCoossaa ffaarree ssee ssii ssoossppeettttaa llaa
pprreesseennzzaa ddii aaccqquuaa nneellllaa
CCVVTT??
In caso di presenza di acqua nella
CVT, il motore accelererà ma il veico-
lo rimarrà fermo.

AAVVVVIISSOO
AArrrreessttaarree iill mmoottoorree ee ssppuurrggaarree
ll''aaccqquuaa ppeerr eevviittaarree ddii ddaannnneeggggiiaarree
llaa CCVVTT..

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO -- LLAATTOO SSIINNIISSTTRROO DDEELL
VVEEIICCOOLLOO SSOOTTTTOO IILL VVAANNOO DDII CCAARRIICCOO
1. Scarico CVT

Consultare un concessionario autoriz-
zato Can-Am, un'officina o un profes-
sionista di fiducia per controllare e
pulire il vostro CVT.

CCoossaa ffaarree iinn ccaassoo ddii bbaatttteerriiaa
ssccaarriiccaa
Il veicolo può essere avviato collegan-
do il cavo ROSSO (+) al polo positivo
della batteria e il cavo NERO (-) al te-
laio del veicolo.

AAVVVVIISSOO
NNoonn ccoolllleeggaarree aallccuunnaa ffoonnttee eelleettttrrii--
ccaa aall ppiiaannttoonnee ddeelllloo sstteerrzzoo oo aaii
ccoommppoonneennttii cchhee ssoonnoo aa ccoonnttaattttoo
ccoonn iill DDPPSS..
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CCoossaa ffaarree iinn ccaassoo ddii
rriibbaallttaammeennttoo ddeell vveeiiccoolloo
Manovre brusche, curve repentine,
salite laterali o incidenti potrebbero
causare il ribaltamento del veicolo.

In caso di eventuale ribaltamento del
veicolo, sarà necessario trasportarlo il
prima possibile presso un concessio-
nario Can-Am Off-Road autorizzato
per un controllo. NNOONN AAVVVVIIAARREE MMAAII
IILL MMOOTTOORREE!!

Punti da verificare, tra cui:
– Livelli di tutti i fluidi
– Cinture di sicurezza, inclusi gli av-

volgitori, le fibbie e le alette di
pretensionamento

– Gabbia e punti di attacco
– Sistema di virata
– Sospensioni e punti di attacco.

CCoossaa ffaarree iinn ccaassoo ddii
iimmmmeerrssiioonnee ddeell vveeiiccoolloo
In caso di eventuale immersione del
veicolo, sarà necessario trasportarlo il
prima possibile presso un concessio-
nario Can-Am Off-Road autorizzato.

AAVVVVIISSOO
NNoonn aavvvviiaarree mmaaii iill mmoottoorree iinn qquuaann--
ttoo ll''iimmmmeerrssiioonnee ddeell vveeiiccoolloo ppoo--
ttrreebbbbee pprroovvooccaarree ggrraavvii ddaannnnii ssee
nnoonn ssii eesseegguuoonnoo llee ccoorrrreettttee pprrooccee--
dduurree ddii rriiaavvvviioo..

PROCEDURE SPECIALI
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MMEESSSSAA AA PPUUNNTTOO DDEELL VVEEIICCOOLLOO
LLiinneeee gguuiiddaa ppeerr llaa
rreeggoollaazziioonnee ddeellllee
ssoossppeennssiioonnii
La guida e il comfort del veicolo dipen-
dono dalla regolazione delle
sospensioni.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa rreeggoollaazziioonnee ddeellllee ssoossppeennssiioonnii
ppuuòò rriippeerrccuuootteerrssii ssuull ccoonnttrroolllloo ddeell
vveeiiccoolloo.. CCeerrccaarree sseemmpprree ddii aaccqquuii--
ssiirree ffaammiilliiaarriittàà ccoonn iill ffuunnzziioonnaa--
mmeennttoo ddeell vveeiiccoolloo ddooppoo aavveerr
rreeggoollaattoo llee ssoossppeennssiioonnii..

La scelta delle regolazioni delle so-
spensioni varia in base al carico del
veicolo, alle preferenze personali, alla
velocità di guida e alle condizioni del
terreno.

Il modo migliore per regolare le impo-
stazioni è partire dalla regolazione di
fabbrica e quindi personalizzare ogni
regolazione, una alla volta.

Le regolazioni anteriori e posteriori so-
no correlate. Potrebbe essere neces-
sario regolare nuovamente
l'ammortizzatore posteriore dopo aver
regolato, ad esempio, gli ammortizza-
tori posteriori.

Effettuare un giro di prova con il veico-
lo nelle stesse condizioni: pista, velo-
cità, carico, ecc. Modificare soltanto
una regolazione ed effettuare nuova-
mente la prova pratica. Procedere in
modo metodico fino a quando si è
soddisfatti.

IImmppoossttaazziioonnii ddii ffaabbbbrriiccaa ddeellllaa
ssoossppeennssiioonnee
Le impostazioni di fabbrica sono adat-
te a quasi tutte le condizioni.

Tenere presente che un aumento del-
l'altezza da terra può incidere sulla
manovrabilità del veicolo.

SSoossppeennssiioonnee aanntteerriioorree

PPrreeccaarriiccaa mmoollllaa

Posizione 1 Cam (morbida)

SSoossppeennssiioonnee ppoosstteerriioorree

PPrreeccaarriiccaa mmoollllaa

Posizione 1 Cam (morbida)

RReeggoollaazziioonnee ddeellllee
ssoossppeennssiioonnii
RReeggoollaazziioonnee pprreeccaarriiccoo mmoollllaa
Qui di seguito sono illustrate le linee
guida per la messa a punto delle so-
spensioni. Utilizzare lo strumento di
regolazione delle sospensioni fornito
nel kit degli attrezzi.

Il precarico della molla influenza l'al-
tezza da terra del veicolo.

Accorciare la molla per una guida più
stabile e condizioni più dure o quando
si traina un rimorchio.

Allungare la molla per una guida
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meno rigida e in condizioni di guida
ideali.

NNOOTTAA::
Le impostazioni di fabbrica sono adat-
te a quasi tutte le condizioni. Tenere
presente che un aumento dell'altezza
da terra può incidere sulla manovrabi-
lità del veicolo.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
FFiissssaarree sseemmpprree llee ccaammmmee ddii rreeggoo--
llaazziioonnee ddii ddeessttrraa ee ddii ssiinniissttrraa ddeell--
ll''aammmmoorrttiizzzzaattoorree ssuullllaa
ssoossppeennssiioonnee aanntteerriioorree oo ppoosstteerriioo--
rree nneellllaa sstteessssaa ppoossiizziioonnee..
MMaaii rreeggoollaarree ssoolloo uunnaa
aammmmoorrttiizzzzaattoorree..
UUnnaa rreeggoollaazziioonnee iirrrreeggoollaarree ppoo--
ttrreebbbbee pprroovvooccaarree aalltteerraazziioonnii nneell
ccoonnttrroolllloo ddeell vveeiiccoolloo ee pprroovvooccaarree
uunn iinncciiddeennttee..

Sollevare il veicolo per regolare il pre-
carico della molla.

Regolare girando la camma
regolabile.

1. Ruotare la camma di regolazione
2. Regolazione più fine
3. Regolazione più salda

FFuunnzziioonnee DDPPSS
Il servosterzo dinamico (DPS) fornisce
una servoassistenza variabile gestita
da una centralina, tramite un motorino
elettrico per ottimizzare lo sforzo di
sterzata da parte del conducente.

MESSA A PUNTO DEL VEICOLO
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TTRRAASSPPOORRTTOO DDEELL VVEEIICCOOLLOO
Quando si contatta la società di trasporto, accertarsi che dispongano di un rimor-
chio con piano piatto, di una rampa di caricamento o di una rampa elettrica per
sollevare in sicurezza il veicolo e di cinghie di sicurezza. Verificare che il veicolo
sia trasportato correttamente come descritto in questa sezione.

AAVVVVIISSOO
NNoonn ttrraaiinnaarree iill vveeiiccoolloo,, iinn qquuaannttoo ssii ppoottrreebbbbee ddaannnneeggggiiaarree ggrraavveemmeennttee iill
ssiisstteemmaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee..

AAVVVVIISSOO
EEvviittaarree ll''uuttiilliizzzzoo ddii ccaatteennee ppeerr lleeggaarree iill vveeiiccoolloo,, iinn qquuaannttoo ppoottrreebbbbeerroo ddaann--
nneeggggiiaarree llaa ffiinniittuurraa ssuuppeerrffiicciiaallee oo ii ccoommppoonneennttii ddii ppllaassttiiccaa..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr eevviittaarree lleessiioonnii ggrraavvii oo mmoorrttee oo ddaannnnii rriilleevvaannttii aaii ccoommppoonneennttii..
–– NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii llaa ccoorrddaa//iill ccaavvoo ddeell vveerrrriicceelllloo ppeerr ffiissssaarree iill vveeiiccoolloo

dduurraannttee iill rriimmoorrcchhiioo..
–– NNoonn gguuiiddaarree mmaaii ccoonn llaa ccoorrddaa//iill ccaavvoo ddeell vveerrrriicceelllloo ccoolllleeggaattoo aa uunn ccaarrii--

ccoo oo aa uunn aallttrroo vveeiiccoolloo..
–– UUttiilliizzzzaarree iill vveerrrriicceelllloo ssoolloo ppeerr aaiiuuttaarree uunn vveeiiccoolloo bbllooccccaattoo ((nneevvee,, ffaann--

ggoo,, eecccc..))..
–– FFaarree sseemmpprree rriiffeerriimmeennttoo aallllee iissttrruuzziioonnii ddeell pprroodduuttttoorree ddeell vveerrrriicceelllloo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
FFaarree iinn mmooddoo cchhee ttuuttttii ggllii aacccceessssoorrii,, iill ccaarriiccoo ee ggllii ooggggeettttii lliibbeerrii aallll’’iinntteerrnnoo
ddeell vveeiiccoolloo ssiiaannoo ffiissssaattii ccoorrrreettttaammeennttee,, oo rriimmuuoovveerrllii ppeerr eevviittaarree cchhee ccaaddaa--
nnoo ssuullllaa ssttrraaddaa ee ccrreeiinnoo uunn ppeerriiccoolloo ppeerr ii vveeiiccoollii cchhee sseegguuoonnoo..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
TTrraassppoorrttaarree sseemmpprree iill vveeiiccoolloo ccoonn iill llaattoo aanntteerriioorree rriivvoollttoo iinn aavvaannttii,, ccoossìì ddaa
eevviittaarree ddaannnnii aall ppaarraabbrreezzzzaa oo aallttrrii ccoommppoonneennttii.. DDuurraannttee iill ttrraassppoorrttoo,, llee
ppaarrttii ppoottrreebbbbeerroo ssttaaccccaarrssii..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPrriimmaa ddii tteennttaarree ddii mmoonnttaarree iill vveeiiccoolloo ssuu uunnaa ppiiaattttaaffoorrmmaa oo ssuu uunn rriimmoorr--
cchhiioo,, aacccceerrttaarrssii cchhee ttuuttttee llee sseegguueennttii pprreeccaauuzziioonnii ddii ssiiccuurreezzzzaa vveennggaannoo
rriissppeettttaattee..
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PPrreeccaauuzziioonnii ddii ssiiccuurreezzzzaa

Apparecchiatura di trasporto

L’apparecchiatura di trasporto (piattaforma,
rimorchio, pianale) deve essere delle
dimensioni e delle capacità idonee per
supportare e trasportare in modo sicuro il
veicolo.

Veicolo di traino
Non superare le specifiche e la capacità di
traino del veicolo. Accertarsi che il rimorchio o
la piattaforma sia correttamente fissata al
gancio di traino.

Visibilità Accertarsi che vi sia una buona visibilità
durante l’intera manovra.

Terreno
Il veicolo di traino e il rimorchio devono trovarsi
su una superficie piana. Utilizzare i bloccaruota
sul rimorchio e sul veicolo di traino per evitare
qualsiasi movimento.

Rampe
Utilizzare rampe sicure e con la portata corretta
per il rimorchio o la piattaforma. Evitare rampe
scoscese.

Astanti
Accertarsi sempre che le persone circostanti
non siano troppo vicine al veicolo o
all’apparecchiatura di traino durante la risalita.

Accessori e carico

Fare in modo che tutti gli accessori, il carico e
gli oggetti liberi all’interno del veicolo siano
fissati correttamente, o rimuoverli per evitare
che cadano sulla strada e creino un pericolo
per i veicoli che seguono.

UUttiilliizzzzoo ddeellllaa ppootteennzzaa ddeell vveeiiccoolloo ppeerr rriissaalliirree
ssuullll’’aappppaarreecccchhiiaattuurraa ddii ttrraaiinnoo
QQuuaannddoo iill vveeiiccoolloo èè iinn ggrraaddoo ddii rriissaalliirree ccoonn llaa pprroopprriiaa ppootteennzzaa,, pprroocceeddeerree
ccoommee sseegguuee::

1. Indossare i dispositivi di protezione omologati.
2. Allacciare le cinture sicurezza.
3. Utilizzare solo la marcia bassa (se possibile).
4. Se il veicolo è dotato di opzione 4WD, utilizzarla.
5. Durante la guida, rimanere sempre seduti.
6. Verificare il corretto allineamento su binari o piattaforme.
7. Iniziare da una distanza sufficiente dal rimorchio ad allineare il veicolo in linea

retta con le rampe. Non tentare mani di curvare quando ci si avvicina alla
rampa. Le ruote posteriori potrebbero non essere allineate una volta che si
sale sulla rampa; il veicolo potrebbe quindi cadere.

8. Risalire lentamente con le ruote anteriore sulla rampa, per verificare
l’allineamento.

TRASPORTO DEL VEICOLO
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9. Far indietreggiare il veicolo, verificare che le rampe siano ancora sicure, quin-
di procedere alla velocità corretta.

10.Guidare attentamente il veicolo sulla piattaforma o sul rimorchio. Utilizzare la
velocità sufficiente per risalire senza girare o accelerare in modo brusco. Evi-
tare di accelerare mentre ci si trova sulle rampe, per evitarne il movimento.

11.Se il rimorchio è inclinato all'avanti, è sufficiente lasciare rotolare il veicolo
senza accelerazione.

12.Una volta che il veicolo ha effettuato la risalita, posizionare la leva del cambio
per lo stazionamento. Innestare il meccanismo di blocco del freno (se in
dotazione).

QQuuaannddoo iill vveeiiccoolloo nnoonn ppuuòò rriieessccee aa ssppoossttaarrssii uuttiilliizzzzaannddoo llaa ssuuaa ppootteennzzaa,,
oo llaaddddoovvee ll’’iippeerrrreeaazziioonnee ccoossttiittuuiissccaa uunn rriisscchhiioo oo eevveennttuuaallii ccoonnddiizziioonnii
ppeerriiccoolloossee iimmppeeddiissccaannoo ddii iimmbbaarrccaarrlloo ccoonn llaa ssuuaa ppootteennzzaa,, pprroocceeddeerree
uuttiilliizzzzaannddoo uunn vveerrrriicceelllloo;;

UUttiilliizzzzaarree uunn vveerrrriicceelllloo ppeerr ttiirraarree iill vveeiiccoolloo
ssuullll''aappppaarreecccchhiiaattuurraa ddii rriimmoorrcchhiioo
QQuuaannddoo iill vveeiiccoolloo nnoonn èè iinn ggrraaddoo ddii rriissaalliirree ccoonn llaa pprroopprriiaa ppootteennzzaa,, pprroocceeddee--
rree ccoommee sseegguuee::

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
CChhiieeddeerree aaiiuuttoo aa uunn aassssiisstteennttee.. UUnnaa ppeerrssoonnaa ddeevvee ttrroovvaarrssii nneell vveeiiccoolloo ppeerr
ppootteerr aacccceeddeerree aallllaa sstteerrzzaattaa ddii eessssoo,, aaii ffrreennii ee aallll’’iinntteerrrruuttttoorree ddeell vveerrrriicceell--
lloo;; ll’’aallttrraa ppeerrssoonnaa ccoonnttrroollllaa ll’’aammbbiieennttee ee llaa ssiiccuurreezzzzaa ddeellllaa mmaannoovvrraa..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAcccceerrttaarrssii cchhee iill ggaanncciioo ddeell vveerrrriicceelllloo ssiiaa aattttaaccccaattoo iinn mmooddoo ssiiccuurroo aa uunn
ppuunnttoo ddii aannccoorraaggggiioo iiddoonneeoo.. UUttiilliizzzzaarree ii ccaavvii ccoorrrreettttii ppeerr ffiissssaarree..

NNOOTTAA::
Se il veicolo può essere avviato in sicurezza, lasciare il motore al minimo durante
la verricellatura, per evitare che la batteria si scarichi.

1. Posizionare la leva del cambio su FOLLE (N).
2. Se il veicolo è dotato di verricello, usarlo per caricare il veicolo sulla

piattaforma.
3. Se il veicolo non è dotato di verricello, procedere come segue:

1. Agganciare la cinghia all'ancora di traino del paraurti anteriore.
2. Agganciare la cinghia al cavo del verricello del veicolo trainante.
3. Tirare il veicolo sul rimorchio a pianale utilizzando il verricello.

4. Posizionare la leva del cambio su Stazionamento. Innestare il meccanismo di
blocco del freno (se in dotazione).
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FFiissssaaggggiioo ddeell vveeiiccoolloo ppeerr iill ttrraassppoorrttoo
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

PPeerr eevviittaarree lleessiioonnii ggrraavvii oo mmoorrttee oo ddaannnnii rriilleevvaannttii aaii ccoommppoonneennttii..
–– NNoonn uuttiilliizzzzaarree mmaaii llaa ccoorrddaa//iill ccaavvoo ddeell vveerrrriicceelllloo ppeerr ffiissssaarree iill vveeiiccoolloo

dduurraannttee iill rriimmoorrcchhiioo..
–– NNoonn gguuiiddaarree mmaaii ccoonn llaa ccoorrddaa//iill ccaavvoo ddeell vveerrrriicceelllloo ccoolllleeggaattoo aa uunn ccaarrii--

ccoo oo aa uunn aallttrroo vveeiiccoolloo..
–– UUttiilliizzzzaarree iill vveerrrriicceelllloo ssoolloo ppeerr aaiiuuttaarree uunn vveeiiccoolloo bbllooccccaattoo ((nneevvee,, ffaann--

ggoo,, eecccc..))..
–– FFaarree sseemmpprree rriiffeerriimmeennttoo aallllee iissttrruuzziioonnii ddeell pprroodduuttttoorree ddeell vveerrrriicceelllloo..

1. Rimuovere la chiave dal veicolo.
2. Sul retro, fissare il veicolo su entrambi i lati utilizzando una cinghia attorno al

braccio della sospensione il più vicino possibile alla ruota.
3. Sul davanti, fissare il veicolo su entrambi i lati utilizzando una cinghia attorno

al braccio della sospensione superiore il più vicino possibile alla ruota e lonta-
no dalla tubazione del freno.

1. Braccio della sospensione superiore anteriore

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAssssiiccuurraarrssii cchhee iill ttuubboo fflleessssiibbiillee ddeell ffrreennoo ssiiaa lloonnttaannoo ddaallllaa cciinngghhiiaa..
PPiizzzziiccaannddoo iill ttuubboo fflleessssiibbiillee ddeell ffrreennoo ssii rriidduuccee ll’’eeffffeettttoo ffrreennaannttee ddeell
vveeiiccoolloo..

4. Legare con le cinghie da traino i pneumatici posteriori.
5. Agganciare saldamente le cinghie di sicurezza delle sospensioni posteriori a

entrambi i lati del retro del rimorchio con dei nottolini.
6. Verificare che le ruote anteriori e posteriori siano agganciate saldamente al

rimorchio.
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UUsscciittaa ddeell vveeiiccoolloo ddaall rriimmoorrcchhiioo
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

IIll vveeiiccoolloo ppuuòò eesssseerrssii ssppoossttaattoo dduurraannttee iill ttrraassppoorrttoo.. AAcccceerrttaarrssii cchhee iill vveeiiccoo--
lloo ssiiaa ccoorrrreettttaammeennttee aalllliinneeaattoo aallllee rraammppee pprriimmaa ddii pprroocceeddeerree..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa vviissiibbiilliittàà ssaarràà aammppiiaammeennttee rriiddoottttaa qquuaannddoo ssii iinnddiieettrreeggggiiaa ddaall rriimmoorrcchhiioo..
CChhiieeddeerree aaiiuuttoo aa uunn aassssiisstteennttee ppeerr ggaarraannttiirree ll’’aalllliinneeaammeennttoo ccoorrrreettttoo ee uunn
aammbbiieennttee ssiiccuurroo..
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SSOOLLLLEEVVAAMMEENNTTOO EE SSOOSSTTEEGGNNOO DDEELL VVEEIICCOOLLOO
PPaarrttee aanntteerriioorree ddeell vveeiiccoolloo
1. Posizionare il veicolo su una su-

perficie piana e non
sdrucciolevole.

2. Controllare che la leva del cambio
sia impostata su
STAZIONAMENTO.

3. Installare un martinetto idraulico
sotto la piastra salvatelaio
anteriore.

4. Sollevare la parte anteriore del vei-
colo e collocare un supporto sotto
la sezione del telaio, su entrambi i
lati.

1. Parte anteriore del veicolo
2. Telaio
5. Abbassare il martinetto idraulico e

controllare che il veicolo sia ade-
guatamente sorretto su entrambi i
supporti.

PPaarrttee ppoosstteerriioorree ddeell vveeiiccoolloo
1. Posizionare il veicolo su una su-

perficie piana e non
sdrucciolevole.

2. Attivare la modalità 4WD.
3. Controllare che la leva del cambio

sia impostata su
STAZIONAMENTO.

4. Installare un martinetto idraulico
sotto la piastra paramotore.

5. Sollevare la parte posteriore e in-
stallare un supporto sotto la sezio-
ne del telaio, su entrambi i lati,
davanti alle ruote posteriori.

1. Posizione di sollevamento sotto la piastra
paramotore

2. Sezione del telaio sotto la quale collocare i
supporti.

6. Abbassare il martinetto idraulico e
controllare che il veicolo sia ade-
guatamente sorretto su entrambi i
supporti.
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PPRROOGGRRAAMMMMAA DDII MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
Gli interventi di manutenzione sono essenziali per mantenere il veicolo in condi-
zioni operative sicure. Il veicolo deve essere revisionato secondo quanto previsto
nel programma di manutenzione.

È responsabilità del proprietario garantire una corretta manutenzione. Una richie-
sta di intervento in garanzia può essere rifiutata se, tra le altre cose, è stato il pro-
prietario o il conducente a causare il problema per un uso o una manutenzione
impropri.

Eseguire controlli periodici e attenersi al programma di manutenzione. IIll pprroo--
ggrraammmmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee nnoonn eessiimmee ddaallll''eesseegguuiirree iill ccoonnttrroolllloo pprree--gguuiiddaa..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa mmaannccaattaa oosssseerrvvaannzzaa ddeell pprrooggrraammmmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee ee ddeellllee pprroocceedduu--
rree ddii mmaannuutteennzziioonnee rraaccccoommaannddaattee ppoottrreebbbbee ccoommpprroommeetttteerree ll''uuttiilliizzzzoo ssiiccuu--
rroo ddeell vveeiiccoolloo..

RReeggoollaammeennttoo EEPPAA –– VVeeiiccoollii ccaannaaddeessii ee UUSSAA
UUnn''ooffffiicciinnaa ddii rriippaarraazziioonnii oo uunnaa ppeerrssoonnaa ddii ffiidduucciiaa sscceellttaa ddaall pprroopprriieettaarriioo
ppoossssoonnoo occuparsi della manutenzione o della riparazione dei dispositivi e dei
sistemi di controllo delle emissioni. Queste istruzioni non richiedono l’acquisto di
componenti o interventi di assistenza da parte di BRP o concessionari autorizzati
Can-Am Off-Road.

Sebbene un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road disponga di una co-
noscenza tecnica approfondita e di utensili per la manutenzione del veicolo, la
garanzia relativa alle emissioni non è subordinata all’intervento di un concessio-
nario autorizzato Can-Am Off-Road o di un altro ente con cui BRP abbia un rap-
porto commerciale.

È responsabilità del proprietario garantire una corretta manutenzione. Una richie-
sta di intervento in garanzia può essere rifiutata se, tra le altre cose, è stato il pro-
prietario o il conducente a causare il problema per un uso o una manutenzione
impropri.

Per le richieste di intervento in garanzia relativamente alle emissioni, BRP limita
la diagnosi e la riparazione delle parti coinvolte nelle emissioni a concessionari
Can-Am Off-Road autorizzati. Per maggiori informazioni, consultare la Garanzia
sulle emissioni dell'EPA degli STATI UNITI contenuta nella sezione Garanzia.

È necessario seguire le istruzioni relative ai requisiti carburante nella sezione ri-
fornimento del presente manuale. Benché sia facile procurarsi benzina con una
percentuale di etanolo superiore al 10%, l'Agenzia per la protezione dell'ambien-
te (EPA) degli Stati Uniti ha emesso un divieto di utilizzo di benzina con una per-
centuale di etanolo superiore al 10% che riguarda questo veicolo. L'uso di
benzina con una percentuale di etanolo superiore al 10% con questo motore può
danneggiare il sistema di controllo delle emissioni.

LLiinneeee gguuiiddaa ppeerr llaa mmaannuutteennzziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa
La manutenzione del filtro dell'aria deve essere regolata in base alle condizioni di
guida.
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La frequenza nella manutenzione del filtro dell’aria deve essere aumentata quan-
do si guida su neve, sabbia asciutta, sporcizia, ghiaia o condizioni simili che han-
no un’alta dispersione di polvere o particelle.

Guidare in gruppo in simili condizioni richiederà un ulteriore aumento nella fre-
quenza di manutenzione del filtro dell'aria.

NNOOTTAA::
I filtri accessori e il prefiltro sono disponibili per queste condizioni. Per ulteriori
dettagli, contattare un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road.

IImmppiieeggoo ppeerr llaavvoorrii ggrraavvoossii
Se il veicolo è utilizzato nelle seguenti condizioni, fare riferimento alla sezione
Lavori gravosi del programma di manutenzione.
– Traino ripetuto di carichi a più del 75% della capacità massima.

– L’aumento del carico di lavoro applicato al sistema di trasmissione accele-
ra la vita dei differenziali, del cambio/trasmissione e dell'olio del motore. In
questo modo si riduce la longevità dei componenti interni se non vengono
sostituiti più frequentemente.

– Guida a velocità eccessiva per periodi prolungati.

I veicoli Commerciali/Lavoro e da noleggio devono utilizzare anche il programma
di manutenzione Lavori gravosi.
Un utilizzo superiore alla media richiede una sostituzione più frequente del fluido
e dei componenti soggetti a usura rispetto a un utilizzo su sentiero, ricreativo o
occasionale.

CCoonnddiizziioonnee ddii ffrreeddddoo eessttrreemmoo
Un motore che di frequente viene fatto funzionare a una temperatura ambiente
pari o inferiore a -25°C (-13°F) richiederà un aumento del programma di assi-
stenza e manutenzione.

Qualsiasi motore a combustione azionato a queste basse temperature ambiente
raccoglierà una quantità maggiore di condensa a ogni avvio/riscaldamento.

Poiché il motore non raggiunge le temperature di esercizio per lunghi periodi di
tempo, l'olio comincia ad essere fortemente diluito con acqua e residui di gas
(più contenuto d'acqua).

Un motore deve raggiungere la temperatura di esercizio per poter far evaporare
la condensa dall'olio.

Se l'uso quotidiano (lavoro o ciclo di guida nel tempo libero) è simile a quelli men-
zionati sotto, BRP raccomanda vivamente di cambiare l'olio almeno una volta al
mese.

Parametri di un aumento nel programma di assistenza e manutenzione:
– Il motore non raggiunge la giusta temperatura di esercizio durante il normale

uso quotidiano
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– Avviamenti e arresti multipli senza raggiungere la temperatura d'esercizio
– Brevi periodi al minimo
– Ciclo di guida a basso numero di giri su brevi distanze senza raggiungere la

temperatura di esercizio.

NNOOTTAA::
BRP consiglia vivamente l'installazione di un riscaldatore del blocco per aiutare a
riscaldare i liquidi, il che permetterà anche di prolungare la durata dell'olio.

FFaannggoo pprrooffoonnddoo//aaccqquuaa
Se il veicolo è un modello X mr o è stato accessoriato per l'uso con fango profon-
do / acqua, questo tipo di utilizzo richiede una manutenzione più frequente e
ispezioni per garantire che i detriti non si siano infiltrati nei componenti
meccanici.

Se si guida regolarmente nel fango profondo o nell’acqua, fare riferimento alla
sezione FFaannggoo pprrooffoonnddoo//aaccqquuaa del programma di manutenzione.
Dopo ogni corsa, accertarsi di eseguire la CCuurraa ddooppoo ooggnnii uuttiilliizzzzoo iinn aammbbiieennttee
ccoonn ffaannggoo pprrooffoonnddoo//aaccqquuaa.

CCuurraa ddooppoo ooggnnii uuttiilliizzzzoo iinn aammbbiieennttee ccoonn ffaannggoo pprrooffoonnddoo//aaccqquuaa
– Risciacquare il veicolo e i suoi componenti con acqua corrente.
– Pulire i filtri dell'aria CVT.
– Svuotare il serbatoio della CVT e pulirlo se è presente acqua o fango.
– Ispezionare e pulire i filtri dell'aria del motore e la relativa cassa filtro.
– Pulire il radiatore.
– Controllare visivamente se si è accumulata acqua nei tubi di sfiato (serbatoio

del carburante, scatola del cambio, differenziale anteriore e trasmissione fina-
le posteriore) Se è presente dell'acqua, portare il veicolo al concessionario
Can-Am Off-Road autorizzato più vicino per sottoporre i componenti principali
di sfiato a ispezione e assistenza.

– Pulire gli ammortizzatori anteriori e posteriori per evitare che le guarnizioni re-
stino danneggiate da polvere e sporco.

– Pulire le cuffie dell’albero motore di trasmissione e gli snodi o i cappucci del-
l’albero dell’elica.

PPrrooggrraammmmaa ddii mmaannuutteennzziioonnee
Assicurarsi di eseguire la manutenzione corretta con la frequenza indicata nelle
tabelle.

Gli intervalli della tabella di manutenzione si basano su 3 fattori:
– Tempo del calendario
– Ore veicolo
– Lettura contachilometri.

Tenere conto di quale si verifica prima per stabilire la soglia di manutenzione.

Anche le abitudini di guida determinano i fattori da osservare. Ad esempio:

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE



131

– Qualcuno che usa il veicolo ogni due fine settimana per andare in giro con gli
amici seguirebbe molto probabilmente la lleettttuurraa ccoonnttaacchhiilloommeettrrii per deter-
minare l'intervallo di manutenzione.

– Qualcuno che usa il veicolo raramente durante l'anno o solo in poche occa-
sioni (caccia, campeggio), molto probabilmente seguirà il tteemmppoo ddeell ccaalleenn--
ddaarriioo per determinare l'intervallo di manutenzione.

– Qualcuno che usa il veicolo quotidianamente/settimanalmente per lunghi pe-
riodi di tempo come in agricoltura/lavoro, molto probabilmente seguirà le oorree
vveeiiccoolloo per determinare l’intervallo di manutenzione.

IIMMPPOORRTTAANNTTEE: Le seguenti tabelle mostrano l’applicazione di manutenzio-
ne appropriata per i primi 3 anni. Per gli anni successivi, ripetere alternativamen-
te lo stesso schema.

PPaannoorraammiiccaa ssuullllaa mmaannuutteennzziioonnee ppeerriiooddiiccaa
AAnnnnii ddii

ccaalleennddaarriioo OOrree vveeiiccoolloo OOddoommeettrroo LLaavvoorrii ddii
rroouuttiinnee

1 200 3.000 km (1.900 mi) AA
2 400 6.000 km (3.700 mi) AA e BB
3 600 9.000 km (5.600 mi) AA

PPaannoorraammiiccaa mmaannuutteennzziioonnee ppeerr llaavvoorrii ggrraavvoossii ee
ffaannggoo//aaccqquuaa

AAnnnnii ddii
ccaalleennddaarriioo OOrree vveeiiccoolloo OOddoommeettrroo

LLaavvoorrii ggrraavvoossii ee
ffaannggoo pprrooffoonnddoo//

aaccqquuaa
0,5 100 1.500 km (900 mi) AA++
1 200 3.000 km (1.900 mi) AA++ e AA
1,5 300 4.500 km (2.800 mi) AA++
2 400 6.000 km (3.700 mi) AA++ e AA e BB
2,5 500 7.500 km (4.700 mi) AA++
3 600 9.000 km (5.600 mi) AA++ e AA
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LLAAVVOORRII DDII RROOUUTTIINNEE AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii aannnnoo
oo

220000 oorree
oo

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

OOggnnii 22 aannnnii
oo

440000 oorree
oo

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Erogazione aria e carburante

Filtro dell'aria del motore II,, CC o RR
Componenti erogazione dell’aria e
funzionamento (scatola filtro, corpo farfallato,
condotti, fascette)*

II,, CC

Componenti e funzionamento carburante
(tappo del serbatoio del carburante, serbatoio
del carburante, tubi flessibili, fascette,
perdite)*

II

Pressione pompa di alimentazione II
Carrozzeria, telaio e accessori
Dispositivi di fissaggio della gabbia TT
Avvolgitori cinture di sicurezza, le fibbie e le
alette di pretensionamento II,, CC

Verricello II,, CC
Viti cardini parabrezza (se in dotazione) TT
Serrature porte, cardini e nottolini LL,, TT
Cuscinetto a sfera cilindro idraulico piano
ribaltabile servoassistito (se in dotazione) LL

Motore e raffreddamento
Olio motore e filtro RR
Gioco valvole (a prescindere dal tempo del
calendario)

II,, AA
(motori V-twin)

II,, AA
(motori monocil.)

Candele (a prescindere dal tempo del
calendario) RR

Guarnizioni e tenute motore II
Componenti di raffreddamento motore
(concentrazione, livello, condizione tubi
flessibili, fascette, perdite)*

II,, AA

Liquido refrigerante motore RR
Ogni 5 anni o 12.000 km (7.500 mi)

Radiatore CC
Scarico ed emissioni
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LLAAVVOORRII DDII RROOUUTTIINNEE AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii aannnnoo
oo

220000 oorree
oo

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

OOggnnii 22 aannnnii
oo

440000 oorree
oo

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Componenti di scarico (guarnizioni, tubi,
condizione marmitta, perdite)* II,, CC

Filtro dello sfiato del serbatoio del carburante
(modelli non EVAP) RR

Prefiltro di sfiato della tanica (modelli CARB
ed EVAP) RR

Parascintille marmitta CC
Detriti intorno al condotto di scarico e all'area
della marmitta CC

HVAC
Filtro dell'aria II,, CC
Componenti di riscaldamento e
condizionamento dell'aria* II,, CC

Cinghia del compressore condizionamento
aria II

Freni
Componenti e funzionamento freni (livello del
liquido, pastiglie dei freni, dischi dei freni,
pinze dei freni, tubazioni e cilindro principale)*

II,, CC,, LL,, AA

Liquido dei freni RR
Ogni 2 anni

Comando

Olio scatola del cambio
Sostituire ai primi 3000 km (1900 mi) e
a 6000 km (3700 mi), quindi seguire la

regolare pianificazione

Olio scatola del cambio II,, AA RR
Olio differenziale anteriore II,, AA RR
Olio per trasmissione finale posteriore
(Motore monocil.) II RR

Olio del differenziale centrale e posteriore
(modelli 6x6) II,, AA RR

Pneumatici (usura, pressione) II,, AA

Dadi ruota TT
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LLAAVVOORRII DDII RROOUUTTIINNEE AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii aannnnoo
oo

220000 oorree
oo

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

OOggnnii 22 aannnnii
oo

440000 oorree
oo

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Viti Beadlock (se in dotazione) TT
Componenti e funzionamento trasmissione* II
Comandi
Funzionamento leva scatola del cambio II,, AA

Funzionamento dell'acceleratore II
Trasmissione Variabile Continua (CVT)
Componenti e funzionamento CVT* II,, CC,, LL
Pattini di scorrimento nella puleggia condotta
(motore monocil.) RR

Specifiche elettriche
Collegamenti e condizione batteria II,, CC
Moduli codici di errore e aggiornamenti
software applicabili II

Funzionamento degli interruttori dei comandi
e dell’illuminazione II

Connettore sensore di velocità veicolo (VSS)
(motore monocil.) CC

Guida
Componenti e funzionamento sterzo* II
Sospensione
Componenti e funzionamento sospensioni* II,, CC,, LL,, TT

Boccole della barra stabilizzatrice

II,, LL
Raccomandato
ogni 1.000 km

(620 mi)

*Per una lista esaustiva delle azioni di manutenzione da eseguire, rivolgersi al
concessionario di zona.
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LLAAVVOORRII GGRRAAVVOOSSII AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii 66 mmeessii
oo

110000 oorree
oo

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

OOggnnii aannnnoo
oo

220000 oorree
oo

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

OOggnnii 22 aannnnii
oo

440000 oorree
oo

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Erogazione aria e carburante

Filtro dell'aria del motore II,, CC RR
Componenti erogazione dell’aria e
funzionamento (scatola filtro, corpo
farfallato, condotti, fascette)*

II,, CC

Componenti e funzionamento
carburante (tappo del serbatoio del
carburante, serbatoio del
carburante, tubi flessibili, fascette,
perdite)*

II

Pressione pompa di alimentazione II
Carrozzeria, telaio e accessori
Dispositivi di fissaggio della gabbia TT
Avvolgitori cinture di sicurezza, le
fibbie e le alette di pretensionamento II,, CC

Verricello II,, CC
Viti cardini parabrezza (se in
dotazione) TT

Serrature porte, cardini e nottolini LL,, TT
Cuscinetto a sfera cilindro idraulico
piano ribaltabile servoassistito (se in
dotazione)

LL

Motore e raffreddamento
Olio motore e filtro RR

Gioco valvole (a prescindere dal
tempo del calendario)

II,, AA
(motori
V-twin)

II,, AA
(motori
monocil.)

Candele (a prescindere dal tempo
del calendario) RR

Guarnizioni e tenute motore II
Componenti di raffreddamento
motore (concentrazione, livello,
condizione tubi flessibili, fascette,
perdite)*

II,, AA II
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LLAAVVOORRII GGRRAAVVOOSSII AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii 66 mmeessii
oo

110000 oorree
oo

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

OOggnnii aannnnoo
oo

220000 oorree
oo

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

OOggnnii 22 aannnnii
oo

440000 oorree
oo

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Liquido refrigerante motore RR
Ogni 5 anni o 12.000 km (7.500 mi)

Radiatore CC
Scarico ed emissioni
Filtro dello sfiato del serbatoio del
carburante (modelli non EVAP) RR

Prefiltro di sfiato della tanica (modelli
CARB ed EVAP) RR

Componenti di scarico (guarnizione,
tubi, condizione marmitta, perdite)* II,, CC

Parascintille marmitta CC
Detriti intorno al condotto di scarico
e all'area della marmitta CC

HVAC
Filtro dell'aria II,, CC
Componenti di riscaldamento e
condizionamento dell'aria* II,, CC

Cinghia del compressore
condizionamento aria II

Freni
Componenti e funzionamento freni
(livello del liquido, pastiglie dei freni,
dischi dei freni, pinze dei freni,
tubazioni e cilindro principale)*

II,, CC,, LL,, AA

Liquido dei freni RR
Ogni 2 anni

Comando

Olio scatola del cambio e filtro
Sostituire ai primi 1500 km (900 mi) e a 3000
km (1900 mi), quindi seguire la regolare

pianificazione

Olio scatola del cambio e filtro II,, AA RR
Olio differenziale anteriore II,, AA RR
Olio per trasmissione finale
posteriore (Motore monocil.) II,, AA RR

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
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LLAAVVOORRII GGRRAAVVOOSSII AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii 66 mmeessii
oo

110000 oorree
oo

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

OOggnnii aannnnoo
oo

220000 oorree
oo

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

OOggnnii 22 aannnnii
oo

440000 oorree
oo

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Olio del differenziale centrale e
posteriore (modelli 6x6) II,, AA RR

Pneumatici (usura, pressione) II,, AA

Dadi ruota TT
Viti Beadlock (se in dotazione) TT
Componenti e funzionamento
trasmissione* II

Comandi
Funzionamento leva scatola del
cambio II,, AA

Funzionamento dell'acceleratore II
Trasmissione Variabile Continua (CVT)
Componenti e funzionamento CVT* II,, CC,, LL
Pattini di scorrimento nella puleggia
condotta (motore monocil.) RR

Specifiche elettriche
Collegamenti e condizione batteria II,, CC
Moduli codici di errore e
aggiornamenti software applicabili II

Funzionamento degli interruttori dei
comandi e dell’illuminazione II

Connettore sensore di velocità
veicolo (VSS) (motore monocil.) CC

Guida
Componenti e funzionamento
sterzo* II

Sospensione
Componenti e funzionamento
sospensioni* II,, CC,, LL TT

Boccole della barra stabilizzatrice

II,, LL
Raccomanda-
to ogni1.000
km (620 mi)
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*Per una lista esaustiva delle azioni di manutenzione da eseguire, rivolgersi al
concessionario di zona.
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FFAANNGGOO PPRROOFFOONNDDOO//
AACCQQUUAA AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii 66 mmeessii
oo

110000 oorree
oo

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

OOggnnii aannnnoo
oo

220000 oorree
oo

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

OOggnnii 22 aannnnii
oo

440000 oorree
oo

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Erogazione aria e carburante

Filtro dell'aria del motore II,, CC RR
Componenti erogazione dell’aria e
funzionamento (scatola filtro, corpo
farfallato, condotti, fascette)*

II,, CC

Componenti e funzionamento
carburante (tappo del serbatoio del
carburante, serbatoio del
carburante, tubi flessibili, fascette,
perdite)*

II

Pressione pompa di alimentazione II
Carrozzeria, telaio e accessori
Dispositivi di fissaggio della gabbia TT
Avvolgitori cinture di sicurezza, le
fibbie e le alette di pretensionamento II,, CC

Verricello II,, CC
Viti cardini parabrezza TT
Serrature porte, cardini e nottolini LL,, TT
Cuscinetto a sfera cilindro idraulico
piano ribaltabile servoassistito (se in
dotazione)

LL

Motore e raffreddamento
Olio motore e filtro II,, AA RR

Gioco valvole (a prescindere dal
tempo del calendario)

II,, AA
(motori
V-twin)

II,, AA
(motori
monocil.)

Candele (a prescindere dal tempo
del calendario) RR

Guarnizioni e tenute motore II
Componenti di raffreddamento
motore (concentrazione, livello,
condizione tubi flessibili, fascette,
perdite)*

II,, AA

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
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FFAANNGGOO PPRROOFFOONNDDOO//
AACCQQUUAA AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii 66 mmeessii
oo

110000 oorree
oo

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

OOggnnii aannnnoo
oo

220000 oorree
oo

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

OOggnnii 22 aannnnii
oo

440000 oorree
oo

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Liquido refrigerante motore RR
Ogni 5 anni o 12.000 km (7.500 mi)

Radiatore CC
Scarico ed emissioni
Filtro dello sfiato del serbatoio del
carburante (modelli non EVAP) RR

Prefiltro di sfiato della tanica (modelli
CARB ed EVAP) RR

Componenti di scarico (guarnizione,
tubi, condizione marmitta, perdite)* II,, CC

Parascintille marmitta CC
Detriti intorno al condotto di scarico
e all'area della marmitta CC

HVAC
Filtro dell'aria II,, CC
Componenti di riscaldamento e
condizionamento dell'aria* II,, CC

Cinghia del compressore
condizionamento aria II

Freni
Componenti e funzionamento freni
(livello del liquido, pastiglie dei freni,
dischi dei freni, pinze dei freni,
tubazioni e cilindro principale)*

II,, CC,, LL,, AA

Liquido dei freni RR
Ogni 2 anni

Comando

Olio scatola del cambio e filtro
Sostituire ai primi 1500 km (900 mi) e a 3000
km (1900 mi), quindi seguire la regolare

pianificazione

Olio scatola del cambio e filtro II,, AA RR
Olio differenziale anteriore II,, AA RR
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FFAANNGGOO PPRROOFFOONNDDOO//
AACCQQUUAA AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii 66 mmeessii
oo

110000 oorree
oo

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

OOggnnii aannnnoo
oo

220000 oorree
oo

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

OOggnnii 22 aannnnii
oo

440000 oorree
oo

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Olio per trasmissione finale
posteriore (Motore monocil.) II,, AA RR

Olio del differenziale centrale e
posteriore (modelli 6x6) II,, AA RR

Pneumatici (usura, pressione) II,, AA

Dadi ruota TT
Viti Beadlock (se in dotazione) TT
Componenti e funzionamento
trasmissione* II

Comandi
Funzionamento leva scatola del
cambio II,, AA

Funzionamento dell'acceleratore II
Trasmissione Variabile Continua (CVT)
Componenti e funzionamento CVT* II,, CC,, LL
Pattini di scorrimento nella puleggia
condotta (motore monocil.) RR

Specifiche elettriche
Collegamenti e condizione batteria II,, CC
Moduli codici di errore e
aggiornamenti software applicabili II

Funzionamento degli interruttori dei
comandi e dell’illuminazione II

Connettore sensore di velocità
veicolo (VSS) (motore monocil.) CC

Guida
Componenti e funzionamento
sterzo* II

Sospensione

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
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FFAANNGGOO PPRROOFFOONNDDOO//
AACCQQUUAA AA++ AA BB
AA == rreeggoollaarree
CC == ppuulliirree
II == iissppeezziioonnaarree
LL == lluubbrriiffiiccaarree
RR == ssoossttiittuuiirree
TT == sseerrrraarree

OOggnnii 66 mmeessii
oo

110000 oorree
oo

11..550000 kkmm
((990000 mmii))

OOggnnii aannnnoo
oo

220000 oorree
oo

33..000000 kkmm
((11990000 mmii))

OOggnnii 22 aannnnii
oo

440000 oorree
oo

66..000000 kkmm
((33770000 mmii))

Componenti e funzionamento
sospensioni* II,, CC,, LL TT

Boccole della barra stabilizzatrice

II,, LL
Raccomanda-
to ogni 1.000
km (620 mi)

*Per una lista esaustiva delle azioni di manutenzione da eseguire, rivolgersi al
concessionario di zona.
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RReeggiissttrroo ddii mmaannuutteennzziioonnee
Se richiesto, inviare una fotocopia dello storico manutenzione a BRP.

PPrree--ccoonnsseeggnnaa

Numero di
serie: Firma/Timbro:

Chilometraggio:

Ore:

Data:

N.
concessionario:

Note:

Vedere il bollettino delle procedure pre-consegna per conoscere le procedure di installazione
dettagliate

PPRRIIMMOO ttaagglliiaannddoo

Chilometraggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessionario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa
Guida del conducente

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
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AAssssiisstteennzzaa

Chilometraggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessionario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa
Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilometraggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessionario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa
Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilometraggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessionario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa
Guida del conducente

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
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AAssssiisstteennzzaa

Chilometraggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessionario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa
Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilometraggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessionario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa
Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilometraggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessionario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa
Guida del conducente

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
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AAssssiisstteennzzaa

Chilometraggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessionario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa
Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilometraggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessionario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa
Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilometraggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessionario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa
Guida del conducente

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
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AAssssiisstteennzzaa

Chilometraggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessionario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa
Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilometraggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessionario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa
Guida del conducente

AAssssiisstteennzzaa

Chilometraggio: Firma/Timbro:

Ore:

Data:

N.
concessionario:

Note:

Per il programma di manutenzione vedere la sezione Informazioni sulla manutenzione di questa
Guida del conducente

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
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PPRROOCCEEDDUURREE DDII MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
In questa sezione vengono fornite
istruzioni relative ai principali interven-
ti di manutenzione.

A causa della complessità di alcune
delle procedure di manutenzione, so-
no richieste buone capacità meccani-
che. Se non ci si sente a proprio agio
con queste procedure, rivolgersi a un
concessionario di veicoli fuoristrada
Can-Am autorizzato, a un'officina o al
proprio meccanico di fiducia.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSee nnoonn ddiivveerrssaammeennttee iinnddiiccaattoo,, ppoo--
ssiizziioonnaarree sseemmpprree ll''iinntteerrrruuttttoorree ddii
aacccceennssiioonnee mmoottoorree iinn ppoossiizziioonnee
OOFFFF pprriimmaa ddii eesseegguuiirree qquuaallssiiaassii
iinntteerrvveennttoo ddii mmaannuutteennzziioonnee ee rrii--
mmuuoovveerree llaa cchhiiaavvee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNeell ccaassoo iinn ccuuii ssiiaa nneecceessssaarriioo rrii--
mmuuoovveerree ii ddiissppoossiittiivvii ddii bbllooccccoo
((eess.. lliinngguueettttee ddii bbllooccccoo,, ffeerrmmaaggllii
aauuttoobbllooccccaannttii,, eecccc..)) dduurraannttee llee
ooppeerraazziioonnii ddii ssmmoonnttaaggggiioo ee mmoonn--
ttaaggggiioo,, ssoossttiittuuiirrllii sseemmpprree ccoonn ddii--
ssppoossiittiivvii nnuuoovvii..

FFIILLTTRROO DDEELLLL''AARRIIAA DDEELL
MMOOTTOORREE

AAVVVVIISSOO
NNoonn mmooddiiffiiccaarree mmaaii iill ssiisstteemmaa ddii
aaeerraazziioonnee.. AAllttrriimmeennttii,, ssii ppoottrreebbbbee
vveerriiffiiccaarree uunn ppeeggggiioorraammeennttoo ddeellllaa
pprreessttaazziioonnee oo aaddddiirriittttuurraa uunn ddaann--
nnoo.. IIll mmoottoorree èè ccaalliibbrraattoo ppeerr ffuunn--
zziioonnaarree ssppeecciiffiiccaattaammeennttee ccoonn
qquueessttii ccoommppoonneennttii..

LLiinneeee gguuiiddaa ppeerr llaa ssoossttiittuuzziioonnee ddeell
ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa ddeell mmoottoorree
La frequenza con la quale il filtro do-
vrà essere controllato e sostituito va-
ria in base alle condizioni di guida, in
quanto è fondamentale per assicurare
prestazioni e durata ottimali.

La frequenza di controllo e sostituzio-
ne del filtro dell'aria del motore deve
essere aumentata per le seguenti
condizioni di guida impervie:
– Guida su sabbia asciutta.
– Guida su superfici asciutte ricoper-

te di sporco.
– Guida su strade asciutte ricoperte

di ghiaia o condizioni analoghe.
– Guida in zone caratterizzate da

elevate concentrazioni di semi o di
bucce di frutti.

– Guida in condizioni impervie in
presenza di neve.

AAVVVVIISSOO
QQuuaannddoo ssii gguuiiddaa iinn ppoollvveerroossee iinn
pprreesseennzzaa ddii ppoollvveerree oo ssaabbbbiiaa,, ll''aaiirr
bbooxx ddeevvee eesssseerree ppuulliittoo pprriimmaa ddii
ooggnnii gguuiiddaa..

NNOOTTAA::
Guidare in gruppo in simili condizioni
aumenterebbe la frequenza di manu-
tenzione del filtro dell'aria.

RRiimmuuoovveerree iill ffiillttrroo ddeellll’’aarriiaa ddeell
mmoottoorree
Inclinare il vano di carico.

Sbloccare il coperchio del filtro dell'a-
ria e rimuovere il filtro.

1. Copertura filtro dell'aria
2. Fermi

Il filtro si adatta perfettamente al tubo
di uscita e ci sarà una resistenza ini-
ziale. Spostare delicatamente l'estre-
mità del filtro avanti e indietro per
rompere il sigillo, quindi ruotare
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tirando verso l'esterno. Evitare di far
urtare il filtro contro l'involucro.

PPuulliirree iill ffiillttrroo ddeellll’’aarriiaa ddeell mmoottoorree
1. Controllare che sul filtro non siano

presenti tracce di perdite. Una stri-
scia di polvere sul lato pulito del fil-
tro è un segno rivelatore. Sostituire
il filtro in caso di danni. Eliminare
qualsiasi fonte di perdite d'aria pri-
ma di installare un nuovo filtro.

2. Pulire il filtro dell'aria del motore
dando dei colpetti per estrarre le
polveri pesanti dall'elemento di
carta. Questa operazione consen-
te di rimuovere lo sporco e la pol-
vere dal filtro in carta.

AAVVVVIISSOO
SSii ssccoonnssiigglliiaa ddii sspprruuzzzzaarree aarriiaa
ccoommpprreessssaa ssuullll''eelleemmeennttoo ddii ccaarrttaa,,
iinn qquuaannttoo qquueessttaa ooppeerraazziioonnee ppoo--
ttrreebbbbee ddaannnneeggggiiaarree llee ffiibbrree ddii ccaarr--
ttaa ee rriidduurrnnee llaa ccaappaacciittàà ddii
ffiillttrraaggggiioo iinn ccaassoo ddii uuttiilliizzzzii iinn aamm--
bbiieennttii ppoollvveerroossii.. SSee iill ffiillttrroo ddeellll''aa--
rriiaa ddeell mmoottoorree èè eecccceessssiivvaammeennttee
ssppoorrccoo ee nnoonn èè ppoossssiibbiillee eesseegguuiirree
llaa ppuulliizziiaa iinn bbaassee aallllaa pprroocceedduurraa
ccoonnssiigglliiaattaa,, èè nneecceessssaarriioo
ssoossttiittuuiirrlloo..

3. Controllare che l'alloggiamento del
filtro dell'aria sia pulito. Pulire se
necessario.

4. Utilizzare un panno umido pulito
per pulire la superficie di tenuta del
filtro e l'interno del tubo di ingres-
so. Assicurarsi che l'area di tenuta
del tubo di ingresso non sia
danneggiata.

PPuulliizziiaa ddeellllaa vvaallvvoollaa aa bbeeccccoo
dd''aannaattrraa
Controllare visivamente e schiacciare
la valvola a becco d'anatra.

AAVVVVIISSOO
AAssssiiccuurraarrssii cchhee llaa vvaallvvoollaa aa bbeeccccoo
dd''aannaattrraa ssiiaa fflleessssiibbiillee ee nnoonn ssiiaa
ccaappoovvoollttaa,, ddaannnneeggggiiaattaa oo ttaappppaattaa..

IInnssttaallllaazziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa ddeell
mmoottoorree
1. Inserire il filtro con attenzione.
2. Posizionare il filtro a mano, assicu-

randosi che sia inserito completa-
mente nell'alloggiamento del filtro
dell'aria.

3. Applicare manualmente la pressio-
ne sul bordo esterno del filtro, non
sul centro flessibile.

4. Ispezionare e pulire accuratamen-
te la guarnizione nella scanalatura
del coperchio. Sostituire in caso di
danneggiamento.

5. Fissare il coperchio del filtro dell'a-
ria con i fermi.

1. Copertura filtro dell'aria
2. Fermi
6. Installare il coperchio di accesso

del filtro dell'aria fissando di un
quarto di giro la vite.

FFiillttrroo ddeellll''aarriiaa CCVVTT
LLiinneeee gguuiiddaa ppeerr llaa ssoossttiittuuzziioonnee ddeell
ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa CCVVTT
La frequenza di ispezione e sostituzio-
ne del filtro dell'aria CVT deve essere
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determinata in base alle condizioni di
guida in quanto è fondamentale per
assicurare prestazioni del motore e
durata ottimali.

Nelle seguenti condizioni ostili di gui-
da, è necessario aumentare la fre-
quenza delle ispezioni e delle
sostituzioni:
– Guida su sabbia asciutta.
– Guida su superfici asciutte ricoper-

te di sporco.
– Guida su strade asciutte ricoperte

di ghiaia o condizioni analoghe.
– Guida in presenza di fango.
– Guida in zone caratterizzate da

elevate concentrazioni di semi o di
bucce di frutti.

– Guida in condizioni impervie in
presenza di neve.

AAVVVVIISSOO
QQuuaannddoo ssii gguuiiddaa iinn ppoollvveerroossee iinn
pprreesseennzzaa ddii ppoollvveerree oo ssaabbbbiiaa,, iill ffiill--
ttrroo ddeellll’’aarriiaa ddeevvee eesssseerree ppuulliittoo pprrii--
mmaa ddii ooggnnii gguuiiddaa..

NNOOTTAA::
Guidare in gruppo in simili condizioni
aumenterebbe la frequenza di manu-
tenzione del filtro dell'aria.

RRiimmoozziioonnee ddeell ffiillttrroo pprriinncciippaallee
ddeellll''aarriiaa CCVVTT
1. Inclinare il vano di carico.
2. Premere le linguette del filtro per

rilasciarlo.

1. Premere qui
3. Rimozione del filtro dell'aria CVT.

RRiimmoozziioonnee ddeell ffiillttrroo sseeccoonnddaarriioo
ddeellll''aarriiaa CCVVTT ((ssee pprreevviissttoo))
1. Inclinare il vano di carico.
2. Rimuovere il filtro principale dell'a-

ria CVT. Fare riferimento a Rimo-
zione del filtro principale dell'aria
CVT.

3. Allentare il morsetto.

4. Rimuovere l'alloggiamento del fil-
tro dal veicolo.
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5. Premere le linguette del filtro per
rilasciarlo.

6. Rimozione del filtro dell'aria CVT.

IIssppeezziioonnaarree ee ppuulliirree iill ffiillttrroo aarriiaa
CCVVTT
1. Ispezionare il filtro e sostituirlo se

danneggiato.
2. Pulire il filtro, usando una soluzio-

ne di sapone e acqua, quindi
sciacquarlo.

3. Rimuovere delicatamente l'acqua
in eccesso e far asciugare il filtro a
temperatura ambiente.

4. Pulire l'interno dell'ingresso dell'a-
ria della CVT con un
aspirapolvere.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeell ffiillttrroo pprriinncciippaallee
ddeellll''aarriiaa CCVVTT
1. Reinstallare il filtro principale del-

l'aria CVT.
2. Abbassare e fissare il vano di

carico.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeell ffiillttrroo sseeccoonnddaarriioo
ddeellll''aarriiaa CCVVTT
1. La procedura di montaggio è l'in-

verso di quella di rimozione. Tutta-
via, prestare particolare attenzione
alla seguente procedura.

Coppia di serraggio

Dispositivo di
fissaggio

2 ± 0,3 Nm
(17 ± 3 lbf-in)

PPrreeffiillttrroo ddeell ssiisstteemmaa ddii
eemmiissssiioonnee ppeerr eevvaappoorraazziioonnee
((ssee iinn ddoottaazziioonnee))
SSoossttiittuuzziioonnee ddeell pprreeffiillttrroo ddeell
ssiisstteemmaa ddii eemmiissssiioonnee ppeerr
eevvaappoorraazziioonnee
1. Inclinare il vano di carico.
2. Rimuovere le fascette del

flessibile.
3. Rimuovere le viti di fissaggio.
4. Rimuovere il gruppo prefiltro.

1. Prefiltro
2. Vite di fissaggio
3. Morsetti

5. Installare un nuovo gruppo
prefiltro.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Vite di
fissaggio
del prefiltro

2,5 ± 0,5 Nm
(22 ± 4 lbf-in)

6. Fissare i tubi flessibili con morsetti.
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7. Installare tutti gli altri componenti
rimossi.

OOLLIIOO MMOOTTOORREE
OOlliioo mmoottoorree ccoonnssiigglliiaattoo
I motori Rotax® sono stati sviluppati e
collaudati utilizzando l'olio XPS®.

BRP raccomanda di utilizzare sempre
l'olio sintetico XPS o equivalente.

I danni causati dall'utilizzo di un olio
non adatto a questo motore non sa-
ranno coperti dalla garanzia limitata
BRP.

Olio motore XPS raccomandato

Uso generico Olio di miscela
sintetico 5W40

Alte Olio sintetico 0W40

Temperature
alte Olio sintetico 10W50

Se l'olio motore XPS raccomandato
non è disponibile
– Utilizzare un olio sintetico o a mi-

scela sintetica per motore 4 tempi
SAE che soddisfi o superi le se-
guenti specifiche tecniche dell’in-
dustria dei lubrificanti.

– Controllare sempre la certificazio-
ne dell'etichetta di assistenza API
sul contenitore dell'olio per accer-
tarsi che contenga almeno uno de-
gli standard specificati.
– CCllaassssiiffiiccaazziioonnee sseerrvviizziioo AAPPII

SSNN oo
– JJAASSOO MMAA22

MMoottoorrii mmoonnoocciilliinnddrriiccii

VVeerriiffiiccaarree iill lliivveelllloo ddeellll''oolliioo mmoottoorree
((mmoonnoocciilliinnddrriiccoo))

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaannddoo iill mmoottoorree ccoonn uunn lliivveelllloo
iinnaaddeegguuaattoo ddii oolliioo ssii ppoossssoonnoo ccaauu--
ssaarree ggrraavvii ddaannnnii aall mmoottoorree..

AAVVVVIISSOO
CCoonnttrroollllaarree iill lliivveelllloo ddeellll''oolliioo qquuaann--
ddoo iill mmoottoorree èè CCAALLDDOO..

1. Avviare il motore e lasciarlo girare
al minimo per 60 secondi.

2. Spegnere il motore.
3. Posizionare il veicolo su una su-

perficie piana.
4. Pulire attorno all'asta per evitare

che particelle estranee finiscano
nel tubo.

5. Svitare l'asta, quindi rimuoverla e
pulirla.

6. Inserire di nuovo l'astina, avvitan-
dola completamente.

7. Estrarla di nuovo e controllare il li-
vello di olio. Dovrebbe essere a li-
vello della tacca superiore o
superarla.

1. MIN
2. MAX
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Se il livello è compreso tra le tac-
che, reinstallare l'astina.

Se il livello è inferiore alla tacca in-
feriore, aggiungere l'olio come
segue:
– Posizionare un imbuto nel tubo

dell'astina di misurazione.
– Aggiungere una piccola quanti-

tà di olio e ricontrollarne il
livello.

– Continuare per aggiungere l'o-
lio finché il livello dell'olio non
raggiunge la tacca superiore
dell'astina.

AAVVVVIISSOO
NNoonn rriieemmppiirree eecccceessssiivvaammeennttee.. RRii--
mmuuoovveerree sseemmpprree ii rreessiidduuii ddii oolliioo..

CCaammbbiioo ddeellll''oolliioo mmoottoorree
AAVVVVIISSOO

LL''oolliioo ee iill ffiillttrroo vvaannnnoo ssoossttiittuuiittii
ccoonntteemmppoorraanneeaammeennttee..

Il cambio dell'olio e la sostituzione del
filtro dell'olio dovrebbero essere effet-
tuati a motore caldo.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
LL''oolliioo ddeell mmoottoorree ppoottrreebbbbee ssccoottttaa--
rree.. AAtttteennddeerree ffiinnoo aa qquuaannddoo ll''oolliioo
ddeell mmoottoorree èè ttiieeppiiddoo..

1. Posizionare il veicolo su una su-
perficie piana.

2. Pulire l'area dell'astina.
3. Rimuovere l'astina di misurazione

olio.
4. Mettere una bacinella per la rac-

colta dell'olio sotto il tappo di scari-
co del motore.

5. Pulire la zona del tappo di scarico.
6. Svitare il tappo di scarico e rimuo-

vere l'anello della guarnizione.

1. Anello della guarnizione (da gettare)
2. Tappo di scarico

7. Far scaricare l'olio completamente
dal carter.

8. Pulire il tappo di scarico.
9. Montare un NUOVO anello della

guarnizione sul tappo di scarico.

AAVVVVIISSOO
NNoonn rriiuuttiilliizzzzaarree mmaaii ll''aanneelllloo ddeellllaa
gguuaarrnniizziioonnee.. SSoossttiittuuiirrllee sseemmpprree
ccoonn nnuuoovvee..

10.Montare e stringere il tappo di sca-
rico alla coppia consigliata.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di
scarico

30 ± 2 Nm
(22 ± 1 lbf-ft)

11.Sostituire il filtro dell’olio, fare riferi-
mento a Filtro dell'olio.

12.Rabboccare il motore, fare riferi-
mento a Olio motore consigliato.

NNOOTTAA:: Per la capacità del motore,
fare riferimento alle Caratteristiche
tecniche.

13.Avviare il motore e farlo girare al
minimo per 60 secondi.

14.Spegnere il motore.
15.Controllare immediatamente il li-

vello dell’olio; fare riferimento a
Verificare il livello dell'olio motore.

16.Se necessario, aggiungere altro
olio.
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17.Controllare che non siano presenti
perdite dal filtro dell'olio o dal tap-
po di scarico.

18.Smaltire l'olio e il filtro usati se-
guendo tutte le normative ambien-
tali locali.

MMoottoorrii bbiicciilliinnddrriiccii

VVeerriiffiiccaa ddeell lliivveelllloo ddeellll’’oolliioo mmoottoorree
((VV--TTwwiinn))

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaannddoo iill mmoottoorree ccoonn uunn lliivveelllloo
iinnaaddeegguuaattoo ddii oolliioo ssii ppoossssoonnoo ccaauu--
ssaarree ggrraavvii ddaannnnii aall mmoottoorree..

AAVVVVIISSOO
CCoonnttrroollllaarree iill lliivveelllloo ddeellll''oolliioo qquuaann--
ddoo iill mmoottoorree èè FFRREEDDDDOO..

1. Posizionare il veicolo su una su-
perficie piana.

2. Pulire attorno all'asta per evitare
che particelle estranee finiscano
nel tubo.

3. Svitare l'asta, quindi rimuoverla e
pulirla.

4. Inserire di nuovo l'astina, avvitan-
dola completamente.

5. Estrarla di nuovo e controllare il li-
vello di olio. Dovrebbe essere a li-
vello della tacca superiore o
superarla.

1. MIN
2. MAX

Se il livello è compreso tra le tac-
che, reinstallare l'astina.

Se il livello è inferiore alla tacca in-
feriore, aggiungere l'olio come
segue:
– Posizionare un imbuto nel tubo

dell'astina di misurazione.
– Aggiungere una piccola quanti-

tà di olio e ricontrollarne il
livello.

– Continuare per aggiungere l'o-
lio finché il livello dell'olio non
raggiunge la tacca superiore
dell'astina.

AAVVVVIISSOO
NNoonn rriieemmppiirree eecccceessssiivvaammeennttee.. RRii--
mmuuoovveerree sseemmpprree ii rreessiidduuii ddii oolliioo..

CCaammbbiioo ddeellll''oolliioo mmoottoorree
AAVVVVIISSOO

LL''oolliioo ee iill ffiillttrroo vvaannnnoo ssoossttiittuuiittii
ccoonntteemmppoorraanneeaammeennttee..

Il cambio dell'olio e la sostituzione del
filtro dell'olio dovrebbero essere effet-
tuati a motore caldo.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
LL''oolliioo ddeell mmoottoorree ppoottrreebbbbee ssccoottttaa--
rree.. AAtttteennddeerree ffiinnoo aa qquuaannddoo ll''oolliioo
ddeell mmoottoorree èè ttiieeppiiddoo..

1. Posizionare il veicolo su una su-
perficie piana.

2. Pulire l'area dell'astina.
3. Rimuovere l'astina di misurazione

olio.
4. Mettere una bacinella per la rac-

colta dell'olio sotto il tappo di scari-
co del motore.
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5. Pulire la zona del tappo di scarico.
6. Svitare il tappo di scarico e rimuo-

vere l'anello della guarnizione.

1. Anello della guarnizione (da gettare)
2. Tappo di scarico

7. Far scaricare l'olio completamente
dal carter.

8. Pulire il tappo di scarico magnetico
dai trucioli e dai residui di metallo.

NNOOTTAA:: La presenza di detriti rappre-
senta un'indicazione dei danni interni
al motore.

9. Montare un NUOVO anello della
guarnizione sul tappo di scarico.

AAVVVVIISSOO
NNoonn rriiuuttiilliizzzzaarree mmaaii ll''aanneelllloo ddeellllaa
gguuaarrnniizziioonnee.. SSoossttiittuuiirrllee sseemmpprree
ccoonn nnuuoovvee..

10.Montare e stringere il tappo di sca-
rico alla coppia consigliata.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di
scarico

30 ± 2 Nm
(22 ± 1 lbf-ft)

11.Sostituire il filtro dell’olio, fare riferi-
mento a Filtro dell'olio.

12.Rabboccare il motore, fare riferi-
mento a Olio motore consigliato.

NNOOTTAA:: Per la capacità del motore,
fare riferimento alle Caratteristiche
tecniche.

13.Avviare il motore e farlo girare al
minimo per 60 secondi.

14.Spegnere il motore.
15.Controllare immediatamente il li-

vello dell’olio; fare riferimento a
Verificare il livello dell'olio motore.

16.Se necessario, aggiungere altro
olio.

17.Controllare che non siano presenti
perdite dal filtro dell'olio o dal tap-
po di scarico.

18.Smaltire l'olio e il filtro usati se-
guendo tutte le normative ambien-
tali locali.

FFiillttrroo ddeellll''oolliioo
MMoottoorrii mmoonnoocciilliinnddrriiccii

RRiimmoozziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeellll''oolliioo
1. Pulire l'aria del filtro dell'olio.
2. Rimuovere il coperchio del filtro

dell'olio e l'O-ring.

1. Vite del filtro dell'olio
2. Coperchio filtro dell'olio
3. O-ring
4. Filtro dell'olio

3. Rimuovere e smaltire il filtro
dell'olio.

MMoonnttaaggggiioo ddeell ffiillttrroo ddeellll''oolliioo
1. Controllare e pulire l'ingresso e l'u-

scita del filtro dell'olio per presenza
di sporco ed altri contaminanti.
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1. Foro di ingresso dalla pompa dell'olio al filtro
dell'olio.

2. Foro di ingresso al sistema che alimenta l'o-
lio motore

2. Bagnare un O-ring NUOVO con
olio motore e farlo scivolare sul co-
perchio del filtro dell'olio.

3. Installare il nuovo filtro nel
coperchio.

4. Applicare olio motore alla guarni-
zione sull’estremità aperta del filtro
dell’olio.

1. Olio leggermente
2. Olio leggermente

AAVVVVIISSOO
FFaarree aatttteennzziioonnee aa nnoonn ppiizzzziiccaarree
ll''OO--rriinngg dduurraannttee ll''iinnssttaallllaazziioonnee ddeell
ffiillttrroo ee ddeell ccooppeerrcchhiioo..

5. Installare il coperchio sull’alloggia-
mento del filtro dell'olio.

6. Serrare le viti del coperchio del fil-
tro dell'olio secondo le specifiche.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Viti del
coperchio
filtro dell'olio

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

7. Rimuovere gli eventuali residui di
olio dal motore.

MMoottoorrii bbiicciilliinnddrriiccii

RRiimmoozziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeellll''oolliioo
1. Se non è già stato fatto, rimuovere

il coperchio di manutenzione del
motore.

2. Pulire l'aria del filtro dell'olio.

3. Rimuovere la copertura del filtro
dell'olio.

4. Rimuovere e smaltire il filtro
dell'olio.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Vite del filtro dell'olio
2. Coperchio filtro dell'olio
3. O-ring
4. Filtro dell'olio
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MMoonnttaaggggiioo ddeell ffiillttrroo ddeellll''oolliioo
1. Controllare e pulire l'ingresso e l'u-

scita del filtro dell'olio per presenza
di sporco ed altri contaminanti.

1. Foro di ingresso dalla pompa dell'olio al filtro
dell'olio.

2. Foro di ingresso al sistema che alimenta l'o-
lio motore

2. Bagnare un O-ring NUOVO con
olio motore e farlo scivolare sul co-
perchio del filtro dell'olio.

3. Installare il nuovo filtro nel
coperchio.

4. Applicare olio motore alla guarni-
zione sull’estremità aperta del filtro
dell’olio.

1. Olio leggermente
2. Olio leggermente

AAVVVVIISSOO
FFaarree aatttteennzziioonnee aa nnoonn ppiizzzziiccaarree
ll''OO--rriinngg dduurraannttee ll''iinnssttaallllaazziioonnee ddeell
ffiillttrroo ee ddeell ccooppeerrcchhiioo..

5. Installare il coperchio sul motore.
6. Serrare le viti del coperchio del fil-

tro dell'olio alla coppia
raccomandata.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Viti del
coperchio
filtro dell'olio

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

7. Rimuovere gli eventuali residui di
olio dal motore.

RRAADDIIAATTOORREE
IIssppeezziioonnee ee ppuulliizziiaa ddeell rraaddiiaattoorree
Controllare periodicamente che la su-
perficie vicino al radiatore sia pulita.
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1. Per accedere al radiatore, tirare la
parte inferiore della griglia anterio-
re e farla scorrere verso il basso.

2. Controllare il radiatore e i flessibili
per possibili perdite o danni.

3. Ispezionare le alette del radiatore.
Devono essere puliti, privi di fan-
go, sporcizia, foglie o qualsiasi al-
tro deposito che impedisca all’aria
di passare liberamente attraverso
il radiatore.

Se si dispone di un flessibile da
giardino, usatelo per sciacquare le
alette del radiatore.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
NNoonn ppuulliirree mmaaii iill rraaddiiaattoorree ccoonn llee
mmaannii qquuaannddoo èè ccaallddoo.. LLaasscciiaarrlloo
rraaffffrreeddddaarree pprriimmaa ddii ppuulliirrlloo..

AAVVVVIISSOO
FFaarree aatttteennzziioonnee aa nnoonn ddaannnneeggggiiaa--
rree llee aalleettttee ddeell rraaddiiaattoorree dduurraannttee
llee ooppeerraazziioonnii ddii ppuulliizziiaa.. NNoonn uussaarree
nneessssuunn ooggggeettttoo//ssttrruummeennttoo cchhee llee
ppoossssaa ddaannnneeggggiiaarree.. DDuurraannttee iill llaa--
vvaaggggiioo ccoonn iill fflleessssiibbiillee,, uussaarree
eesscclluussiivvaammeennttee llaa bbaassssaa pprreessssiioo--
nnee.. NNoonn uussaarree mmaaii uunn ddiissppoossiittiivvoo
ddii llaavvaaggggiioo aadd AALLTTAA
PPRREESSSSIIOONNEE..

4. Per installare la griglia anteriore,
inserire prima le linguette superiori
e poi spingere la parte inferiore
della griglia nella fascia anteriore.

1. Inserire le linguette superiori
2. Spingere e bloccare le linguette inferiori nel-

la fascia

LLIIQQUUIIDDOO RREEFFRRIIGGEERRAANNTTEE
MMOOTTOORREE
LLiiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee mmoottoorree
ccoonnssiigglliiaattoo
1. Liquido refrigerante XPS

raccomandato

LLiiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee pprreemmiisscceellaattoo
aa lluunnggaa dduurraattaa XXPPSS

In alternativa, o se il prodotto XPS
non è disponibile
– Acqua distillata e soluzione an-

tigelo (50% di acqua distillata e
50% di antigelo)

AAVVVVIISSOO
UUssaarree sseemmpprree uunn aannttiiggeelloo aa bbaassee
ddii gglliiccoollee eettiilleenniiccoo cchhee ccoonntteennggaa
iinniibbiittoorrii ddeellllaa ccoorrrroossiioonnee ssppeecciiffiiccii
ppeerr llaa ccoommbbuussttiioonnee iinntteerrnnaa ddii mmoo--
ttoorrii iinn aalllluummiinniioo..

VVeerriiffiiccaa ddeell lliivveelllloo ddeell lliiqquuiiddoo
rreeffrriiggeerraannttee

AAVVVVIISSOO
CCoonnttrroollllaarree iill lliivveelllloo ddeell lliiqquuiiddoo rree--
ffrriiggeerraannttee aa mmoottoorree ffrreeddddoo..

1. Posizionare il veicolo su una su-
perficie piana.
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2. Aprire il vano di carico.
3. Rimuovere il tappo di pressione

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr eevviittaarree iill rriisscchhiioo ddii uussttiioonnii,,
nnoonn rriimmuuoovveerree iill ttaappppoo ddii pprreessssiioo--
nnee ee nnoonn ssvviittaarree iill ttaappppoo ddii ssccaarriiccoo
ddeell rreeffrriiggeerraannttee ssee èè ccaallddoo..

4. Assicurarsi che il livello di riempi-
mento del sistema di raffredda-
mento raggiunga la linea Max.

AAggggiiuunnttaa ddii lliiqquuiiddoo rreeffrriiggeerraannttee
1. Rimuovere il tappo a pressione del

serbatoio del liquido refrigerante.
2. utilizzando un imbuto per evitare

perdite di liquido, aggiungere liqui-
do refrigerante nel sistema se ne-
cessario. NNoonn rriieemmppiirree
eecccceessssiivvaammeennttee.

3. Reinstallare correttamente il tappo
a pressione sul serbatoio del liqui-
do refrigerante.

4. Chiudere il portapacchi.

NNOOTTAA::
Un sistema di raffreddamento che ri-
chiede frequenti rabbocchi è indice di
perdite o di problemi al motore.

SSoossttiittuuzziioonnee ddeell lliiqquuiiddoo
rreeffrriiggeerraannttee mmoottoorree

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr eevviittaarree iill rriisscchhiioo ddii uussttiioonnii,,
nnoonn rriimmuuoovveerree iill ttaappppoo ddii pprreessssiioo--
nnee ee nnoonn ssvviittaarree iill ttaappppoo ddii ssccaarriiccoo
ddeell rreeffrriiggeerraannttee ssee èè ccaallddoo..

1. Rimuovere il tappo a pressione del
sistema di raffreddamento.

2. Svitare parzialmente il tappo di
scarico del liquido refrigerante e
spurgare il liquido in un contenitore
idoneo.

MMOOTTOORREE MMOONNOOCCIILLIINNDDRRIICCOO
1. Scatola filtro dell'olio
2. Coperchio della pompa dell'acqua
3. Tappo di scarico del liquido refrigerante

PROCEDURE DI MANUTENZIONE



163

MMOOTTOORREE VV--TTWWIINN
1. Coperchio filtro dell'olio
2. Coperchio della pompa dell'acqua
3. Tappo di scarico del liquido refrigerante
3. Scollegare il flessibile del radiatore

inferiore dal coperchio della pom-
pa dell'acqua e scaricare il refrige-
rante rimasto in un apposito
contenitore.

4. Serrare il tappo di scarico del refri-
gerante come da specifiche.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di
scarico del

liquido
refrigerante

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

5. Reinstallare il flessibile del
radiatore.

6. Per riempire il sistema di raffredda-
mento con liquido refrigerante, ve-
dere la procedura Spurgo del
sistema di raffreddamento.

SSppuurrggoo ddeell ssiisstteemmaa ddii
rraaffffrreeddddaammeennttoo
1. SSuuii mmooddeellllii ddoottaattii ddii rriissccaallddaattoorree

oo HHVVAACC:: Portare la velocità della
ventola su MAX e aumentare il co-
mando della temperatura al
massimo.

2. Rimuovere il tappo di pressione.
3. Riempire il sistema di raffredda-

mento fino a raggiungere la linea
Max sul serbatoio.

4. Installare il tappo a pressione.
5. Far girare il motore al minimo con

il tappo di pressione in posizione
OONN fino ad azionare la ventola di
raffreddamento una seconda volta.

6. Arrestare il motore e lasciare che
si raffreddi.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr eevviittaarree iill rriisscchhiioo ddii uussttiioonnii,,
nnoonn rriimmuuoovveerree iill ttaappppoo ddii pprreessssiioo--
nnee ssee iill mmoottoorree èè ccaallddoo..

7. Se il motore è freddo, rimuovere il
tappo di pressione e aggiungere il
liquido refrigerante se necessario.

8. Installare il tappo a pressione.
9. Dopo aver guidato in seguito a

questa procedura, controllare il li-
vello del liquido refrigerante. Ag-
giungere refrigerante come
richiesto. Vedere Verifica del livello
del liquido refrigerante.

FFiillttrroo ddeellll''aarriiaa ddii
rriissccaallddaammeennttoo//
ccoonnddiizziioonnaammeennttoo ddeellll''aarriiaa ((ssee
iinn ddoottaazziioonnee))

AAVVVVIISSOO
LLaa ppuulliizziiaa ddeeii ffiillttrrii ddeevvee eesssseerree
eesseegguuiittaa ccoonn mmaaggggiioorree ffrreeqquueennzzaa
rriissppeettttoo aa qquuaannttoo ccoonnssiigglliiaattoo ssee ssii
gguuiiddaa iinn ccoonnddiizziioonnii ppoollvveerroossee oo
nneellllaa ssaabbbbiiaa..
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FFiillttrroo ddeellll''aarriiaa ffrreessccaa
Sollevare il coperchio per accedere al
filtro dell'aria fresca.

Sollevare e far scorrere il filtro per
estrarlo.

1. Sollevare
2. Parte scorrevole

Controllare che sul filtro non siano
presenti tracce di perdite. Una striscia
di polvere sul lato pulito del filtro è un
segno rivelatore. Sostituire il filtro in
caso di danni. Eliminare qualsiasi fon-
te di perdite d'aria prima di installare
un nuovo filtro.

Pulire il filtro dell'aria dando dei colpet-
ti per estrarre le polveri pesanti dall'e-
lemento di carta. Questa operazione
consente di rimuovere lo sporco e la
polvere dal filtro in carta.

AAVVVVIISSOO
SSii ssccoonnssiigglliiaa ddii sspprruuzzzzaarree aarriiaa
ccoommpprreessssaa ssuullll''eelleemmeennttoo ddii ccaarrttaa,,
iinn qquuaannttoo qquueessttaa ooppeerraazziioonnee ppoo--
ttrreebbbbee ddaannnneeggggiiaarree llee ffiibbrree ddii ccaarr--
ttaa ee rriidduurrnnee llaa ccaappaacciittàà ddii
ffiillttrraaggggiioo iinn ccaassoo ddii uuttiilliizzzzii iinn aamm--
bbiieennttii ppoollvveerroossii.. SSee iill ffiillttrroo ddeellll''aa--
rriiaa ffoossssee eecccceessssiivvaammeennttee ssppoorrccoo
ee nnoonn ffoossssee ppoossssiibbiillee eesseegguuiirree llaa
ppuulliizziiaa iinn bbaassee aallllaa pprroocceedduurraa ccoonn--
ssiigglliiaattaa,, èè nneecceessssaarriioo ssoossttiittuuiirrlloo..

Utilizzare un panno umido pulito per
pulire la superficie di tenuta del filtro e
l'interno del tubo di uscita. Assicurarsi
che l'area di tenuta del tubo di uscita
non sia danneggiata.

La procedura di montaggio è l'inverso
di quella di rimozione.

FFiillttrrii aarriiaa aabbiittaaccoolloo
I filtri dell'aria dell'abitacolo si trovano
sotto la console centrale. Sono pre-
senti 3 filtri:
– uno nella parte anteriore dell'unità
– una su ciascun lato dell'unità.

1

2

3

1. Filtro aria abitacolo anteriore
2. Filtro aria abitacolo laterale - lato

passeggero
3. Filtro aria abitacolo laterale - lato guidatore

FFiillttrroo aarriiaa aabbiittaaccoolloo aanntteerriioorree
Per estrarre questo filtro, sollevare le
linguette della griglia e tirare verso
l’alto.
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Pulire il filtro dell’aria lavandolo in ac-
qua tiepida con un sapone delicato.
Togliere l’acqua in eccesso e asciuga-
re all’aria prime di procedere
all’installazione.

Prima di installare il filtro, pulire l'inter-
no dell'unità di riscaldamento/di condi-
zionamento dell'aria e la bobina
dell'evaporatore mediante aspirazione
e una spazzola morbida.

AAVVVVIISSOO
SSppaazzzzoollaarree ccoonn ccaauutteellaa ppeerr eevviittaa--
rree ddaannnnii aallllee aalleettttee ddeellllaa bboobbiinnaa
ddeellll''eevvaappoorraattoorree..

1

1. Evaporatore

La procedura di montaggio è l'inverso
di quella di rimozione.

FFiillttrrii aarriiaa aabbiittaaccoolloo llaatteerraallee
Per estrarre questi filtri, afferrare la lin-
guetta della griglia e tirare.

1. Linguetta griglia

Pulire i filtri dell’aria lavandoli in acqua
tiepida con un sapone delicato. To-
gliere l’acqua in eccesso e asciugare
all’aria prime di procedere
all’installazione.

La procedura di montaggio è l'inverso
di quella di rimozione.

CCiinngghhiiaa ddeell ccoommpprreessssoorree
ccoonnddiizziioonnaammeennttoo aarriiaa
Eseguire un'ispezione visiva per con-
trollare l'usura della cinghia del
compressore.

Le incrinature sottili non richiedono la
sostituzione della cinghia, ma devono
essere strettamente monitorate. I dan-
ni al centro della cinghia richiedono
l'eventuale sostituzione, ma quando le
rotture si estendono al bordo della cin-
ghia, il guasto della cinghia è
prossimo.

La verifica della tensione della cinghia
del compressore e la sostituzione del-
la cinghia devono essere eseguite da
un concessionario autorizzato Ca-
n-Am Off-Road in base al Programma
di manutenzione.
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SSIISSTTEEMMAA DDII SSCCAARRIICCOO
PPuulliizziiaa ddeellll’’aarreeaa cciirrccoossttaannttee iill
ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LL’’aaccccuummuulloo ddii ddeettrriittii ppuuòò pprroovvooccaa--
rree ll’’iinncceennddiioo ddeell vveeiiccoolloo qquuaannddoo iill
ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo èè ccaallddoo ee ii ddee--
ttrriittii ssii aasscciiuuggaannoo..
IInn aallccuunnii ccaassii cciiòò ppoottrreebbbbee ccaauussaa--
rree ggrraavvii ddaannnnii aallllaa pprroopprriieettàà,, lleessiioo--
nnii ee ppeerrssiinnoo llaa mmoorrttee..
PPuulliirree ssppeessssoo ee rreeggoollaarrmmeennttee ll’’aa--
rreeaa cciirrccoossttaannttee iill ssiisstteemmaa ddii ssccaarrii--
ccoo ssee ssii gguuiiddaa iinn uunnaa ppaalluuddee,, iinn uunn
aaccqquuiittrriinnoo,, nneell ffiieennoo oo ttrraa llee ffoogglliiee
mmoorrttee..
IInn aallttrree ssiittuuaazziioonnii,, ppuulliirree nneeii tteemmppii
ee nneeii mmooddii pprreevviissttii nneell pprrooggrraammmmaa
ddii mmaannuutteennzziioonnee..
IInnoollttrree,, ccoonnttrroollllaarree llaa pprreesseennzzaa ddii
ddaannnnii ssuu ttuuttttii ggllii ssccuuddii tteerrmmiiccii ddeell--
lloo ssccaarriiccoo ee pprroovvvveeddeerree aallllaa ssoossttii--
ttuuzziioonnee,, ssee nneecceessssaarriioo..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
NNoonn eeffffeettttuuaarree qquueessttaa ooppeerraazziioonnee
ssuubbiittoo ddooppoo aavveerree ssppeennttoo iill mmoottoo--
rree ppeerrcchhéé iill ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo èè
mmoollttoo ccaallddoo..

1. Dalla parte posteriore del veicolo,
pulire le aree intorno alla marmitta.

2. Pulire le aree intorno al tubo di
scarico e al collettore di scarico.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPuulliirree aanncchhee ssoottttoo llee ppaarraattiiee ppeerr iill
ccaalloorree..

IIssppeezziioonnaarree ee ppuulliirree iill ppaarraasscciinnttiillllee
ddeellllaa mmaarrmmiittttaa

AATTTTEENNZZIIOONNEE
NNoonn eeffffeettttuuaarree qquueessttaa ooppeerraazziioonnee
ssuubbiittoo ddooppoo aavveerree ssppeennttoo iill mmoottoo--
rree ppeerrcchhéé iill ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo èè
mmoollttoo ccaallddoo..

1. Rimuovere ed eliminare le viti di
bloccaggio del tubo di coda.

CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE MMOOTTOORREE
MMOONNOOCCIILLIINNDDRRIICCOO

CCOONNFFIIGGUURRAAZZIIOONNEE MMOOTTOORREE VV--TTWWIINN
2. Rimuovere il tubo di coda di scari-

co, la guarnizione (eliminare) e il
parascintille.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Tubo di coda
2. Guarnizione (da scartare)
3. Parascintille
3. Rimuovere i depositi di carbonio

dal parascintille mediante una
spazzola.
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AAVVVVIISSOO
UUssaarree uunnaa ssppaazzzzoollaa mmeettaalllliiccaa
mmoorrbbiiddaa ee ffaarree aatttteennzziioonnee aa nnoonn
ddaannnneeggggiiaarree llaa rreettiinnaa
ppaarraasscciinnttiillllee..

4. Ispezionare la retina del parascin-
tille per individuare eventuali dan-
ni. Sostituire se necessario.

5. Controllare la camera del para-
scintille nel silenziatore. Rimuove-
re eventuali detriti.

6. Reinstallare lo spegnifiamma e
eseguendo la procedura inversa ri-
spetto a quella di rimozione. Tutta-
via, prestare particolare attenzione
alla seguente procedura.

Serrare come da specifiche.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Viti di
bloccaggio
del tubo di
scarico

32 ± 2 Nm
(24 ± 1 lbf-ft)

SSCCAATTOOLLAA DDEELL CCAAMMBBIIOO
OOlliioo ccoonnssiigglliiaattoo ppeerr llaa ssccaattoollaa ddeell
ccaammbbiioo
L'olio XPS è una formula apposita-
mente ideata per soddisfare i requisiti
di lubrificazione di questa scatola del
cambio. BRP consiglia vivamente di
utilizzare l'olio XPS.

AAVVVVIISSOO
NNoonn uuttiilliizzzzaarree aallttrrii ttiippii ddii oolliioo dduu--
rraannttee llee ooppeerraazziioonnii ddii
mmaannuutteennzziioonnee..

OOlliioo XXPPSS ccoonnssiigglliiaattoo ppeerr llaa
ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo

Olio sintetico per cambio 75W140

IInn aalltteerrnnaattiivvaa,, oo ssee nnoonn èè
ddiissppoonniibbiillee

Olio sintetico scatola del cambio
75W 140 API GL-5

MMoottoorrii mmoonnoocciilliinnddrriiccii

VVeerriiffiiccaarree iill lliivveelllloo ddeellll''oolliioo ddeellllaa
ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo ((mmoonnoocciilliinnddrriiccoo))
1. Attraverso il passaruota posteriore

destro, rimuovere il supporto della
tensione/regolatore dal telaio e
spostarlo di lato per creare spazio.

PPOOSSIIZZIIOONNEE DDIISSPPOOSSIITTIIVVII DDII FFIISSSSAAGGGGIIOO
DDEELL SSUUPPPPOORRTTOO TTEENNSSIIOONNEE//
RREEGGOOLLAATTOORREE
2. Rimuovere il tappo livello olio della

scatola del cambio.
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1. Foro livello olio
2. O-ring
3. Tappo livello olio
3. Verificare il livello dell'olio.

L'olio dovrebbe essere a livello
con il fondo del foro di livello olio.

AAVVVVIISSOO
IIll ffuunnzziioonnaammeennttoo ddeellllaa ssccaattoollaa ddeell
ccaammbbiioo ccoonn uunn lliivveelllloo ddii oolliioo iinnaa--
ddeegguuaattoo ppuuòò ccaauussaarree ggrraavvii ddaannnnii
aallllaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo..

4. Installare il tappo livello olio con
l’O-ring. Serrare il tappo in base al-
le specifiche.

Coppia di serraggio

Tappo livello
olio

5 ± 0,6 Nm
(44 ± 5 lbf-in)

SSoossttiittuuzziioonnee ddeellll''oolliioo ddeell ccaammbbiioo
1. Avviare il motore e mettere in fun-

zione il veicolo per pre-riscaldare
l'olio della scatola del cambio.

AAVVVVIISSOO
FFaarr ffuunnzziioonnaarree iill mmoottoorree aall mmiinniimmoo
nnoonn èè ssuuffffiicciieennttee:: ddeevvee eesssseerree
mmeessssaa iinn ffuunnzziioonnee aanncchhee llaa
ttrraassmmiissssiioonnee..

2. Posizionare il veicolo su una su-
perficie piana.

3. Posizionare una bacinella sotto
per la raccolta dell'olio sotto il tap-
po di scarico.

4. Pulire la zona del tappo di scarico.
5. Rimuovere il tappo di scarico e la

rondella di tenuta. Gettare la ron-
della di tenuta.

AATTTTEENNZZIIOONNEE
LL''oolliioo ddeellllaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo ppoo--
ttrreebbbbee ssccoottttaarree..

6. Rimuovere il tappo livello olio e
consentire il completo deflusso
dell'olio dalla scatola del cambio.

1. Tappo di scarico
2. Anello di tenuta
7. Pulire il tappo di scarico; prestare

attenzione a eventuali detriti pre-
senti sullo stesso.

AAVVVVIISSOO
LLaa pprreesseennzzaa ddii uunnaa qquuaannttiittàà eecc--
cceessssiivvaa ddii ddeettrriittii ppuuòò ssttaarree aa iinnddii--
ccaarree uunn pprroobblleemmaa aallllaa ssccaattoollaa ddeell
ccaammbbiioo..

8. Reinstallare il tappo di scarico con
una NUOVA rondella di tenuta.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di
scarico

20 ± 2 Nm
(15 ± 1 lbf-ft)

9. Rimuovere il sensore di velocità
del veicolo (VSS)
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10.Pulire il VSS utilizzando uno strac-
cio pulito.

11. Installare il VSS e serrare la vite in
base alle specifiche.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Vite di
fissaggio
VSS

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

12.Riempire la scatola del cambio at-
traverso il foro di livello dell'olio,
finché l'olio raggiunge la parte infe-
riore del foro.

Capacità

0,5 l
(0,53 qt (liq.,US))

13. Installare il tappo livello olio con la
guarnizione ad anello. Serrare co-
me da specifiche.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo livello
olio

5 ± 0,6 Nm
(44 ± 5 lbf-in)

14.Rimuovere sempre i residui di olio.
15.Smaltire l'olio della scatola del

cambio usato seguendo tutte le
normative ambientali locali.

MMoottoorrii bbiicciilliinnddrriiccii

VVeerriiffiiccaa ddeell lliivveelllloo ddeellll’’oolliioo ddeellllaa
ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo ((VV--TTwwiinn))
1. Posizionare il veicolo su una su-

perficie piana.
2. Selezionare la posizione

STAZIONAMENTO.

3. Pulire l'area dell'astina.
4. Rimuovere l'astina di misurazione

olio della scatola del cambio.

5. Pulire e reinstallare l'astina.
6. Estrarla di nuovo e controllare il li-

vello di olio. Dovrebbe essere a li-
vello della tacca superiore o
superarla.

1. MIN
2. MAX
3. Intervallo di esercizio

7. Aggiungere altro olio (se
necessario):

1. Posizionare un imbuto nel tubo
dell'astina di misurazione.

2. Aggiungere una piccola quanti-
tà di olio consigliato.

3. Ricontrollare spesso il livello
dell'olio.

4. Ripetere finché il livello dell'olio
non raggiunge la tacca superio-
re dell'astina.

AAVVVVIISSOO
IIll ffuunnzziioonnaammeennttoo ddeellllaa ssccaattoollaa ddeell
ccaammbbiioo ccoonn uunn lliivveelllloo ddii oolliioo iinnaa--
ddeegguuaattoo ppuuòò ccaauussaarree ggrraavvii ddaannnnii
aallllaa ssccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo..

NNOOTTAA::
NNoonn rriieemmppiirree eecccceessssiivvaammeennttee.. RRii--
mmuuoovveerree sseemmpprree ii rreessiidduuii ddii oolliioo..
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8. Serrare bene l'astina di
misurazione.

SSoossttiittuuzziioonnee ddeellll''oolliioo ddeell ccaammbbiioo
1. Posizionare il veicolo su una su-

perficie piana.
2. Posizionare una bacinella per la

raccolta dell'olio sotto il tappo di
scarico.

1. Zona del tappo di scarico sca-
tola del cambio

3. Pulire le aree seguenti.
– area tappo di scarico
– Area dell'astina.

4. Rimuovere l'astina di misurazione
olio.

5. Rimuovere il tappo di scarico.
6. Lasciare che l'olio fuoriesca com-

pletamente dalla scatola del
cambio.

7. Pulire il tappo di scarico da even-
tuali particelle metalliche.

8. Installare il tappo di scarico.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di
scarico

20 ± 2 Nm
(15 ± 1 lbf-ft)

9. Rabboccare la scatola del cambio.

NNOOTTAA:: L'olio dovrebbe essere a livel-
lo con il fondo dell'orifizio di livello olio.

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaarree SSOOLLOO iill ttiippoo ddii oolliioo
rraaccccoommaannddaattoo..

10.Rimettere a posto l'astina.
11.Rimuovere sempre i residui di olio.

DDIIFFFFEERREENNZZIIAALLEE
AANNTTEERRIIOORREE
VVeerriiffiiccaa ddeell lliivveelllloo ddeellll''oolliioo nneell
ddiiffffeerreennzziiaallee aanntteerriioorree
1. Posizionare il veicolo su una su-

perficie piana.
2. Pulire l'area del tappo di riempi-

mento prima di controllare il livello
dell'olio.

Il tappo di scarico è posizionato a
destra del differenziale anteriore.

CCOONN LL''AATTTTUUAATTOORREE 44WWDD IINNTTEEGGRRAATTOO

SSEENNZZAA LL''AATTTTUUAATTOORREE 44WWDD IINNTTEEGGRRAATTOO

SSMMAARRTT--LLOOKK
3. Rimuovere il tappo di riempimento.
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4. Verificare il livello dell'olio. L'olio
deve raggiungere il bordo
inferiore.

5. Inserire nuovamente il tappo di
riempimento.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di
riempimen

to
16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

OOlliioo ddiiffffeerreennzziiaallee aanntteerriioorree
ccoonnssiigglliiaattoo
L'olio XPS è una formula apposita-
mente ideata per soddisfare i requisiti
di lubrificazione di questo differenzia-
le. BRP consiglia vivamente di utiliz-
zare l'olio XPS.

AAVVVVIISSOO
NNoonn uuttiilliizzzzaarree aallttrrii ttiippii ddii oolliioo dduu--
rraannttee llee ooppeerraazziioonnii ddii
mmaannuutteennzziioonnee..

XXPPSS ccoonnssiigglliiaattoo ppeerr iill
ddiiffffeerreennzziiaallee aanntteerriioorree

Olio sintetico per cambio 75W90

IInn aalltteerrnnaattiivvaa ssee iill pprrooddoottttoo XXPPSS
nnoonn èè ddiissppoonniibbiillee

Olio sintetico per cambio 75W90
(API GL-5)

CCaammbbiioo ddeellll''oolliioo ddeell ddiiffffeerreennzziiaallee
aanntteerriioorree
1. Posizionare il veicolo su una su-

perficie piana.
2. Posizionare il cambio in

STAZIONAMENTO.
3. Da sotto al veicolo, pulire l'area del

tappo di scarico.

4. Posizionare una bacinella sotto il
differenziale posteriore.

5. Rimuovere il tappo di scarico.
6. Svitare il tappo di riempimento.

MMOOTTOORREE MMOONNOOCCIILLIINNDDRRIICCOO

DDIIFFFFEERREENNZZIIAALLEE VVIISSCCOO–– LLOOKK ((SSEENNZZAA
AATTTTUUAATTOORREE))
7. Far gocciolare tutto l’olio.
8. Installare il tappo di scarico.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di
scarico

2,5 ± 0,5 Nm
(24 ± 4 lbf-in)

9. Rabboccare il differenziale con l’o-
lio raccomandato per prestazioni
ottimali.
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10.Per la capacità dell’olio del diffe-
renziale, fare riferimento alle Ca-
ratteristiche tecniche.

11.Reinstallare il tappo di
riempimento.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di
riempi
mento

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

TTrraassmmiissssiioonnee ffiinnaallee
ppoosstteerriioorree ((ssoolloo mmooddeellllii
mmoonnoocciilliinnddrriiccii))
VVeerriiffiiccaa ddeell lliivveelllloo ddeellll''oolliioo nneellllaa
ttrraassmmiissssiioonnee ffiinnaallee ppoosstteerriioorree
1. Posizionare il veicolo su una su-

perficie piana.
2. Rimuovere la ruota posteriore sul

lato destro del veicolo.
3. Pulire l'area del tappo di riempi-

mento prima di controllare il livello
dell'olio.

Il tappo di riempimento si trova die-
tro il supporto tensione/regolatore.

4. Rimuovere il tappo di riempimento.
5. Verificare il livello dell'olio. L'olio

deve raggiungere il bordo
inferiore.

6. Inserire nuovamente il tappo di
riempimento.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di
riempimen

to
16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

OOlliioo rraaccccoommaannddaattoo ppeerr llaa
ttrraassmmiissssiioonnee ffiinnaallee ppoosstteerriioorree
L'olio XPS è una formula apposita-
mente ideata per soddisfare i requisiti
di lubrificazione di questa unità di tra-
smissione finale. BRP consiglia viva-
mente di utilizzare l'olio XPS.

AAVVVVIISSOO
NNoonn uuttiilliizzzzaarree aallttrrii ttiippii ddii oolliioo dduu--
rraannttee llee ooppeerraazziioonnii ddii
mmaannuutteennzziioonnee..

OOlliioo ppeerr ttrraassmmiissssiioonnee ffiinnaallee XXPPSS
rraaccccoommaannddaattoo

Olio sintetico per cambio 75W90

IInn aalltteerrnnaattiivvaa ssee iill pprrooddoottttoo XXPPSS
nnoonn èè ddiissppoonniibbiillee

Olio sintetico per cambio 75W90
(API GL-5)

CCaammbbiioo ddeellll''oolliioo nneellllaa ttrraassmmiissssiioonnee
ffiinnaallee ppoosstteerriioorree
1. Posizionare il veicolo su una su-

perficie piana.
2. Posizionare il cambio in

STAZIONAMENTO.
3. Da sotto al veicolo, pulire l'area del

tappo di scarico.
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FFOORROO DDII AACCCCEESSSSOO AALL TTAAPPPPOO DDII
SSCCAARRIICCOO
4. Posizionare una bacinella sotto al-

la trasmissione finale posteriore.
5. Rimuovere il tappo di scarico.
6. Svitare il tappo di riempimento.

7. Far gocciolare tutto l’olio.
8. Installare il tappo di scarico.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di
scarico

2,5 ± 0,5 Nm
(24 ± 4 lbf-in)

9. Rabboccare la trasmissione finale
con l’olio raccomandato per pre-
stazioni ottimali.

10.Per la capacità dell'olio, fare riferi-
mento alle Caratteristiche
tecniche.

11.Reinstallare il tappo di
riempimento.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Tappo di
riempi
mento

16,5 ± 2,5 Nm
(146 ± 22 lbf-in)

CCAARREENNAATTUURRAA CCVVTT
Per una migliore comprensione, in al-
cune illustrazioni il motore è stato ri-
mosso dal veicolo. Per completare le
istruzioni che seguono, non è neces-
sario rimuovere il motore.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ttooccccaarree mmaaii llaa CCVVTT ssee iill mmoo--
ttoorree èè iinn ffuunnzziioonnee..
NNoonn gguuiiddaarree iill vveeiiccoolloo iinn ccaassoo ddii rrii--
mmoozziioonnee ddeellllaa ccaarreennaattuurraa ddeellllaa
CCVVTT..

AATTTTEENNZZIIOONNEE
PPrriimmaa ddii rriimmuuoovveerree llaa ccaarreennaattuurraa,,
èè nneecceessssaarriioo cchhee iill mmoottoorree ssiiaa
ffrreeddddoo..

AAVVVVIISSOO
QQuueessttaa CCVVTT èè sseennzzaa lluubbrriiffiiccaannttii..
NNoonn lluubbrriiffiiccaarree mmaaii ii ccoommppoonneennttii
aadd eecccceezziioonnee ddeell ccuusscciinneettttoo ddeellllaa
ppuulleeggggiiaa mmoottrriiccee..

CCoommee aacccceeddeerree aall ccooppeerrcchhiioo CCVVTT
1. Inclinare il vano di carico.
2. Rimuovere il deflettore posteriore

sinistro rimuovendo i rivetti di
plastica.

RRiimmoozziioonnee ddeellllaa ccaarreennaattuurraa CCVVTT
1. Posizionare il veicolo su una su-

perficie piana.
2. Se in dotazione, staccare i condotti

di raffreddamento CVT dalla care-
natura CVT.
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3. Rimuovere manualmente le viti
della carenatura CVT.

AAVVVVIISSOO
NNoonn uuttiilliizzzzaarree aavvvviittaattoorrii aa iimmppuullssii
ppeerr rriimmuuoovveerree llee vviittii ddeellllaa ccaarreennaa--
ttuurraa CCVVTT..

NNOOTTAA::
Togliere fine la vite centrale superiore
che sostiene la carenatura durante la
rimozione.

4. Rimuovere la carenatura CVT e le
relative guarnizioni.

1. Carenatura CVT
2. Viti della carenatura CVT

IInnssttaallllaazziioonnee ddeellllaa ccaarreennaattuurraa CCVVTT
1. Installare dapprima la vite centrale

superiore.
2. Stringere le viti della carenatura

CVT come illustrato nella seguente
sequenza.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Viti della
carenatura

CVT
7 ± 0,8 Nm
(62 ± 7 lbf-in)

3. Ricollegare tutti i condotti di raf-
freddamento CVT.

CCiinngghhiiaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee
RRiimmoozziioonnee ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii
ttrraassmmiissssiioonnee ((mmoottoorree
mmoonnoocciilliinnddrriiccoo))

AAVVVVIISSOO
IInn ccaassoo ddii gguuaassttoo ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii
ttrraassmmiissssiioonnee,, èè nneecceessssaarriioo ppuulliirree
llaa CCVVTT,, llaa ccaarreennaattuurraa ee ll''uusscciittaa
ddeellll''aarriiaa..

Vedere Suggerimenti per ottimizzare
la durata della cinghia di trasmissione
in Procedure di base per ottenere in-
formazioni importanti.

1. Rimuovere la Carenatura CVT.
2. Installazione dello strumento di

traino/bloccaggio nel foro filettato
della puleggia condotta.

SSttrruummeennttoo ddii ttrraaii--
nnoo//bbllooccccaaggggiioo

((PP//NN 552299003366009988))

3. Serrare per aprire la puleggia.
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4. Per rimuovere la cinghia, farla sci-
volare sull'estremità superiore del-
la carrucola fissa.

RRiimmoozziioonnee ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii
ttrraassmmiissssiioonnee ((mmoottoorree bbiicciilliinnddrriiccoo))

AAVVVVIISSOO
IInn ccaassoo ddii gguuaassttoo ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii
ttrraassmmiissssiioonnee,, èè nneecceessssaarriioo ppuulliirree
llaa CCVVTT,, llaa ccaarreennaattuurraa ee ll''uusscciittaa
ddeellll''aarriiaa..

Vedere Suggerimenti per ottimizzare
la durata della cinghia di trasmissione
in Procedure di base per ottenere in-
formazioni importanti.

1. Rimuovere la Carenatura CVT.
2. Installare l'adattatore nel foro filet-

tato della puleggia condotta.

AAddaattttaattoorree ppuulleeggggiiaa
ccoonnddoottttaa

((PP//NN 770088220000772200))

3. Avvitare lo strumento di traino/
bloccaggio nel foro filettato
dell’adattatore.

SSttrruummeennttoo ddii ttrraaiinnoo//
bbllooccccaaggggiioo

((PP//NN 552299000000008888))

4. Serrare per aprire la puleggia.

1. Carrucola fissa della puleggia condotta
2. Adattatore
3. Strumento di traino/bloccaggio
4. Chiave

5. Per rimuovere la cinghia, farla sci-
volare sull'estremità superiore del-
la carrucola fissa, come illustrato.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeellllaa cciinngghhiiaa ddii
ttrraassmmiissssiioonnee
Per il montaggio, invertire la procedu-
ra di rimozione. Prestare attenzione ai
seguenti dettagli.

Affinché la cinghia di trasmissione ab-
bia una durata della vita massima, è
necessario impostare un corretto sen-
so di rotazione.

1. Installare la cinghia in modo che la
freccia indicata sul dispositivo, vi-
sta dall'alto, sia indirizzata verso la
parte anteriore del veicolo.
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1. Freccia indicata sulla cinghia
2. Puleggia motrice (anteriore)
3. Puleggia condotta (posteriore)
4. Senso di rotazione

2. Ruotare la puleggia condotta fino a
quando la parte più bassa degli in-
granaggi che si trovano sulla su-
perficie esterna della cinghia di
trasmissione è a livello con il bordo
della puleggia condotta.

1. Parte inferiore degli ingranaggi a livello con
il bordo della puleggia condotta

PPuulleeggggiiaa mmoottrriiccee ee ppuulleeggggiiaa
ccoonnddoottttaa
IIssppeezziioonnee ddeellllaa ppuulleeggggiiaa mmoottrriiccee ee
ppuulleeggggiiaa ccoonnddoottttaa
Questo controllo deve essere esegui-
to da un concessionario Can-Am Of-
f-Road autorizzato, da un'officina o
dal proprio meccanico di fiducia per le
operazioni di manutenzione, riparazio-
ne o sostituzione.

PPuulleeggggiiaa mmoottrriiccee
Controllare le boccole e i rullini del
correttore di coppia della puleggia mo-
trice; sostituire le parti usurate.

PPuulleeggggiiaa ccoonnddoottttaa
Controllare le boccole della camma e
del correttore di coppia della puleggia
condotta; sostituire le parti usurate.

SSoolloo VV--ttwwiinn
Ispezionare i rulli sulla carrucola fissa.

SSoolloo mmoottoorrii mmoonnoocciill..
Ispezionare i cursori sulla carrucola
fissa.

CCAANNDDEELLEE
RRiimmoozziioonnee ddeellllaa ccaannddeellaa
1. Staccare il cavo della candela.
2. Pulire l'area delle candele con aria

compressa prima di rimuovere la
candela.

3. Svitare completamente la candela
utilizzando una chiave per candele
e rimuoverla.

MMoonnttaaggggiioo ddeellllee ccaannddeellee
1. Prima di procedere con l'installa-

zione, accertarsi che la superficie
di contatto della testata e della
candela siano pulite.

2. Utilizzando uno spessimetro, im-
postare la distanza della candela.
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DDiissttaannzzaa ddeellllaa ccaannddeellaa

Monocilin
drico

da 0,7 a 0,8 mm
(da 0,028 a 0,031

in)

Bicilindri
co

Da 0,8 a 0,9 mm
(Da 0,031 a 0,035

in)

3. Rivestire le filettature della candel-
la con il seguente lubrificante
antigrippaggio.

LLuubbrriiffiiccaannttee aannttiiggrriippppaaggggiioo aa bbaa--
ssee ddii rraammee
4. Avvitare a mano la candela nelle

testate e stringerla con una chiave
dinamometrica e una chiave per
candele.

AAVVVVIISSOO
NNoonn ssttrriinnggeerree eecccceessssiivvaammeennttee llee
ccaannddeellee,, ppeerrcchhéé iill mmoottoorree ppoottrreebb--
bbee ddaannnneeggggiiaarrssii..

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Candela 11 Nm
(97 lbf-in)

BBaatttteerriiaa
MMaannuutteennzziioonnee ddeellllaa bbaatttteerriiaa

AAVVVVIISSOO
NNoonn ccaarriiccaarree mmaaii llaa bbaatttteerriiaa qquuaann--
ddoo iinnssttaallllaattaa nneell vveeiiccoolloo..

Questi veicoli sono provvisti di una
batteria VRLA (Valve Regulated Lead
Acid), Ovvero una batteria che non ri-
chiede manutenzione e l'aggiunta di
acqua per regolare il livello
dell'elettrolita.

AAVVVVIISSOO
NNoonn rriimmuuoovveerree mmaaii iill ttaappppoo ddii ttee--
nnuuttaa ddeellllaa bbaatttteerriiaa..

EEssttrraarrrree llaa bbaatttteerriiaa
1. Rimuovere il vano portaoggetti sot-

to il sedile, se in dotazione.
2. Rimuovere il coperchio della batte-

ria svitando i due dispositivi di fis-
saggio di 1/4 di giro.

1. Coperchio della batteria

3. Scollegare prima il cavo NERO (-)
e quindi il cavo ROSSO (+).

AAVVVVIISSOO
RRiissppeettttaarree sseemmpprree qquueessttoo oorrddiinnee
ddii ssmmoonnttaaggggiioo;; ssccoolllleeggaarree sseemmpprree
pprriimmaa iill ccaavvoo NNEERROO ((--))..

4. Rimuovere la vite/le viti di fissaggio
del fermo della batteria.

1. Porta batteria
2. Batteria
3. Vite/viti di fissaggio del fermo della batteria

5. Rimuovere il portabatteria.
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6. Rimuovere la batteria.

IInnssttaallllaazziioonnee ddeellllaa bbaatttteerriiaa
La procedura di installazione della
batteria è inversa rispetto a quella di
rimozione.

AAVVVVIISSOO
UUnn oorriieennttaammeennttoo eerrrraattoo ddeeii ccaavvii
ddeellllaa bbaatttteerriiaa ((ppoollaarriittàà iinnvveerrssaa))
ppuuòò ddaannnneeggggiiaarree iill rreeggoollaattoorree ddii
tteennssiioonnee..

AAVVVVIISSOO
CCoolllleeggaarree sseemmpprree pprriimmaa iill ccaavvoo
RROOSSSSOO ((++)) qquuiinnddii iill ccaavvoo NNEERROO
((--))..

FFuussiibbiillii ee ccoolllleeggaammeennttii ffuussiibbiillii
SSoossttiittuuzziioonnee ffuussiibbiillii
Se un fusibile si brucia, sostituirlo con
un altro della stessa capacità.

AAVVVVIISSOO
NNoonn uuttiilliizzzzaarree uunn ffuussiibbiillee ddii ccaappaa--
cciittàà ssuuppeerriioorree,, iinn qquuaannttoo ppuuòò ccaauu--
ssaarree ggrraavvii ddaannnnii..

PPoossiizziioonnee ddeellllaa ssccaattoollaa ffuussiibbiillii
Il veicolo è dotato di svariate scatole
di fusibili. Diverse di esse sono situate
all'interno del centro di manutenzione
anteriore mentre un'altra è sotto il se-
dile destro del passeggero, vicino alla
batteria.

Due collegamenti fusibili all'interno del
cablaggio elettrico completano il siste-
ma di protezione.

Un ulteriore fusibile 50A che protegge
il regolatore di tensione è posizionato
vicino alla batteria.

Per aprire il coperchio di manutenzio-
ne anteriore, tirare i bordi anteriori del
coperchio di manutenzione per sbloc-
care il meccanismo

TTIIRRAARREE DDAALL BBOORRDDOO CCOOPPEERRCCHHIIOO DDII MMAA--
NNUUTTEENNZZIIOONNEE AANNTTEERRIIOORREE..

Sollevare il coperchio di
manutenzione.

SSOOLLLLEEVVAAMMEENNTTOO DDEELL BBOORRDDOO DDEELL CCOO--
PPEERRCCHHIIOO DDII MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE
AANNTTEERRIIOORREE

SSUUPPPPOORRTTOO SSCCAATTOOLLAA FFUUSSIIBBIILLII

SSUUPPPPOORRTTOO SSCCAATTOOLLAA FFUUSSIIBBIILLII
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Rimuovere il coperchio della batteria
per accedere alla scatola fusibili se-
condaria posteriore.

1. Coperchio della batteria

1. Scatola fusibili secondaria posteriore

DDeessccrriizziioonnee ssccaattoollaa ddii ffuussiibbiillii
FFuussiibbiillii –– AAllll''iinntteerrnnoo cceennttrroo ddii
mmaannuutteennzziioonnee aanntteerriioorree
All'interno del centro portaoggetti an-
teriore, il numero della scatola dei fu-
sibili è stampato nel supporto.

AAllll''iinntteerrnnoo cceennttrroo ddii
mmaannuutteennzziioonnee aanntteerriioorree

NNoo DDeessccrriizziioo
nnee

AAmmppeerraagg
ggiioo

PF1
Scatola
fusibili

principale
—

PF3 DPS 40 A

PF4 Accessori 30 A

AAllll''iinntteerrnnoo cceennttrroo ddii
mmaannuutteennzziioonnee aanntteerriioorree

NNoo DDeessccrriizziioo
nnee

AAmmppeerraagg
ggiioo

PF5

Condizio
namento
aria (se in
dotazio
ne)

—

PF7

Smar
t-Lok™
(se in
dotazio
ne)

20 A

SSccaattoollaa ffuussiibbiillii pprriinncciippaallee
((PPFF11))–– AAllll''iinntteerrnnoo cceennttrroo ddii
mmaannuutteennzziioonnee aanntteerriioorree

MMooddeellllii ccoonn ccaabbiinnaa

NNoo DDeessccrriizziioo
nnee

AAmmppee
rraaggggiioo

F11 Fari 20 A

F12
DC1 (presa
12 V acc)/

DC3
10 A

F14 Presa USB 10 A

F16 Luci
posteriori 10 A

F18

DC5/Piano
ribaltabile
servoassisti

to
(se in

dotazione)

20 A

R3
Presa

accessorio/
12 V acc

—

R8 Luci freni —
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MMooddeellllii ccoonn ccaabbiinnaa

NNoo DDeessccrriizziioo
nnee

AAmmppee
rraaggggiioo

R9
Presa

accessorio
post 12 V/

USB
—

R10 Frazione A/
C —

TTuuttttii ggllii aallttrrii mmooddeellllii

NNoo DDeessccrriizziioo
nnee

AAmmppee
rraaggggiioo

F11 Fari 20 A

F12
DC1 (presa
12 V acc)/

DC3
10 A

F14 Presa USB 10 A

F16 Luci
posteriori 10 A

F17
Riscaldatore

(se in
dotazione)

5A

F18

DC5/Piano
ribaltabile
servoassisti

to
(se in

dotazione)

20 A

R3
Presa

accessorio/
12 V acc

—

R8 Luci freni —

R9
Presa

accessorio
post 12 V/

USB
—

SSccaattoollaa ffuussiibbiillii sseeccoonnddaarriiaa
((PPFF22))–– SSoottttoo iill sseeddiillee ddeell
ppaasssseeggggeerroo

SSccaattoollaa ffuussiibbiillii sseeccoonnddaarriiaa
((ssoottttoo iill sseeddiillee ddeell ppaasssseeggggeerroo))

NNoo DDeessccrriizziioo
nnee

AAmmppeerraagg
ggiioo

F4
Quadro
strumenti/

relè
10 A

F5

Accensio
ne/

iniezione/
pompa
del

carburan
te

10 A

F6
Modulo di
controllo
motore
(ECM)

10 A

F7 Attuatore
trazione 10 A

F8

Interrutto
re di

accensio
ne

Orologio

10 A

F9
Ventola di
raffredda
mento

25 A

F18

Sensore
ossigeno
Controllo
delle

emissioni

10 A

F28 Presa
posteriore 10 A
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SSccaattoollaa ffuussiibbiillii sseeccoonnddaarriiaa
((ssoottttoo iill sseeddiillee ddeell ppaasssseeggggeerroo))

NNoo DDeessccrriizziioo
nnee

AAmmppeerraagg
ggiioo

R1
Ventola di
raffredda
mento

—

R2 Principale —

FFiilloo ffuussiibbiillee
Filo

fusibile
Descrizio

ne
Amperag

gio

1 Principale 18 awg

2 Morsetto
accessori 14 awg

FFuussiibbiillee rreeggoollaattoorree

No Descrizio
ne

Amperag
gio

— Regolato
re 50 A

LLUUCCII
SSoossttiittuuzziioonnee llaammppaaddiinnaa ddeell ffaarroo

AAVVVVIISSOO
NNoonn ttooccccaarree mmaaii llaa ppaarrttee iinn vveettrroo
ddii uunnaa llaammppaaddiinnaa aallooggeennaa ccoonn llee
mmaannii nnuuddee,, iinn qquuaannttoo ssee nnee rriidduuccee
llaa dduurraattaa.. SSee ssii ttooccccaa iill vveettrroo,, rriippuu--
lliirree ccoonn aallccooooll iissoopprrooppiilliiccoo cchhee
nnoonn llaasscceerràà uunnaa ppeelllliiccoollaa ssuullllaa
llaammppaaddiinnaa..

Scollegare il connettore dalla
lampadina.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

Ruotare la lampadina.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

Estrarre la lampadina.

Rimontare attentamente le parti ri-
mosse nell'ordine inverso alla
rimozione.

Validare il funzionamento del faro.

AAsssseettttoo ffaarroo
Ruotare il registro per regolare l'altez-
za del fascio di luce in base alle pro-
prie esigenze.

NNOOTTAA::
Regolare i fari allo stesso modo.
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1. Vite di regolazione

SSoossttiittuuzziioonnee ddeellllee llaammppaaddiinnee ddeell
ffaannaalliinnoo
Le luci di posizione sono costituite da
LED (light emitting diode), una tecno-
logia che si è dimostrata molto affida-
bile. Nel caso improbabile in cui non
funzionassero, farle controllare da un
concessionario Can-Am autorizzato,
da un'officina o da una persona di
fiducia.

CCuuffffiiaa ee pprrootteezziioonnee
ddeellll''aallbbeerroo mmoottoorree
IIssppeezziioonnee ddeellllaa pprrootteezziioonnee ee ddeellllaa
ccuuffffiiaa ddeeii sseemmiiaassssii
1. Controllare visivamente le condi-

zioni delle cuffie e delle protezioni
dell'albero motore.

2. Controllare che le protezioni non
siano danneggiate o identificare
tracce di sfregamenti sugli alberi.

3. Controllare che sulle cuffie non ci
siano rotture, strappi, perdite di
grasso, ecc.

4. Sostituire o riparare i pezzi usurati
se necessario.

1. Cuffie albero motore - lato differenziale
2. Cuffie albero motore - lato ruota

CCuusscciinneettttoo rruuoottaa
IIssppeezziioonnee ddeeii ccuusscciinneettttii ddeellllaa rruuoottaa
1. Sollevare e sostenere il veicolo.

Fare riferimento a Sollevamento e
sostegno del veicolo.

2. Premere e tirare le ruote dal bordo
superiore per sentire l'eventuale
gioco.

3. Visitare un concessionario Ca-
n-Am Off-road autorizzato, un'offi-
cina o un meccanico di fiducia se
si riscontra un gioco anomalo.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

PPnneeuummaattiiccii ee rruuoottee
RRiimmoozziioonnee ddeellllaa rruuoottaa
1. Posizionare il veicolo su una su-

perficie piana.
2. Posizionare la leva del cambio in

posizione di STAZIONAMENTO.
3. Allentare i dadi di fissaggio delle

ruote.
4. Sollevare e sostenere il veicolo.

Fare riferimento alla sezione Solle-
vamento e sostegno del veicolo.

5. Rimuovere i dadi e rimuovere la
ruota.

MMoonnttaaggggiioo ddeellllaa rruuoottaa
1. Ispezionare le filettature dei bulli e

i dadi della ruota. Sostituire se
necessario.

2. Montare la ruota.

PROCEDURE DI MANUTENZIONE



183

NNOOTTAA:: I pneumatici sono unidirezio-
nali e la loro rotazione deve essere
mantenuta in una specifica direzione
per un buon funzionamento.

3. Montare tutti i dadi a mano.

AAVVVVIISSOO
UUttiilliizzzzaarree sseemmpprree ii ddaaddii ddii ffiissssaagg--
ggiioo rruuoottaa ccoonnssiigglliiaattii ppeerr cciiaassccuunn ttii--
ppoo ddii rruuoottaa.. LL''uussoo ddii ddaaddii ddiivveerrssii
ddaannnneeggggiiaa iill cceerrcchhiioo oo ii
pprriiggiioonniieerrii..

4. Stringere i dadi delle ruote secon-
do la seguente figura.

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Dadi ruota 100 ± 10 Nm
(74 ± 7 lbf-ft)

SSEEQQUUEENNZZAA DDII SSEERRRRAAGGGGIIOO

PPrreessssiioonnee ddeeggllii ppnneeuummaattiiccii

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa pprreessssiioonnee ddeeggllii ppnneeuummaattiiccii
ccoommpprroommeettttee sseerriiaammeennttee llaa gguuiiddaa
ddeell vveeiiccoolloo ee llaa ssuuaa ssttaabbiilliittàà..
UUnnaa pprreessssiioonnee iinnssuuffffiicciieennttee ppoo--
ttrreebbbbee ffaarree ssggoonnffiiaarree lloo ppnneeuummaattii--
ccoo ee ffaarrlloo rruuoottaarree ssuull cceerrcchhiioo..
UUnnaa pprreessssiioonnee eecccceessssiivvaa ppoottrreebb--
bbee ffaarr ssccooppppiiaarree lloo ppnneeuummaattiiccoo..
AApppplliiccaarree sseemmpprree llaa pprreessssiioonnee
ccoonnssiigglliiaattaa..
MMAAII iimmppoossttaarree uunnaa pprreessssiioonnee ddeeii
ppnneeuummaattiiccii iinnffeerriioorree aall vvaalloorree mmii--
nniimmoo.. CCiiòò ppoottrreebbbbee ccaauussaarree uunnoo
ssppoossttaammeennttoo ddeell ppnneeuummaattiiccoo ddaall
cceerrcchhiioo..

Controllare la pressione quando gli
pneumatici sono ffrreeddddii prima di utiliz-
zare il veicolo. La pressione degli
pneumatici cambia a seconda della
temperature e dell'altitudine. Ricon-
trollare la pressione se una di queste
condizioni è cambiata.

Fare riferimento a Etichetta Pressione
pneumatici e carico massimo presen-
te sul veicolo per una corretta
pressione.

NNOOTTAA::
Anche se gli pneumatici sono stati
specificamente progettati per un uso
fuori-strada, potrebbe comunque veri-
ficarsi che uno pneumatico si sgonfi.
Suggeriamo, pertanto, di tenere sem-
pre con sé un manometro per pneu-
matici, una pompa dell'aria e un kit
per le riparazioni.

IIssppeezziioonnee rruuoottee
Controllare se lo pneumatico presenta
danni e usura. Sostituire se
necessario.

PROCEDURE DI MANUTENZIONE
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AAVVVVEERRTTEENNZZAA
NNoonn ssccaammbbiiaarree ggllii ppnneeuummaattiiccii.. GGllii
ppnneeuummaattiiccii aanntteerriioorrii ee ppoosstteerriioorrii
ssoonnoo ddii ddiivveerrssaa mmiissuurraa.. II ppnneeuummaa--
ttiiccii ddii ssiinniissttrraa ee ddii ddeessttrraa pprreesseenn--
ttaannoo ddiivveerrssii bbaattttiissttrraaddaa
uunniiddiirreezziioonnaallii..

SSoossttiittuuzziioonnee ppnneeuummaattiiccii
La sostituzione degli pneumatici do-
vrebbe essere eseguita da un conces-
sionario Can-Am Off-Road
autorizzato, da un'officina o da un
meccanico di fiducia.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
SSoossttiittuuiirree ggllii ppnneeuummaattiiccii ssoolloo ccoonn
iill ttiippoo ee llee ddiimmeennssiioonnii ddeeggllii ppnneeuu--
mmaattiiccii oorriiggiinnaallii..
PPeerr bbaattttiissttrraaddaa ccoonn ddiisseeggnnoo uunniiddii--
rreezziioonnaallee,, aacccceerrttaarrssii cchhee ggllii ppnneeuu--
mmaattiiccii ssiiaannoo mmoonnttaattii nneell ccoorrrreettttoo
sseennssoo ddii rroottaazziioonnee..
GGllii ppnneeuummaattiiccii ddeevvoonnoo eesssseerree ssoo--
ssttiittuuiittii ddaa ppeerrssoonnaallee eessppeerrttoo,, ccoonn--
ffoorrmmeemmeennttee aaggllii ssttaannddaarrdd
iinndduussttrriiaallii ddeeggllii ppnneeuummaattiiccii ee ccoonn
ggllii ssttrruummeennttii aaddeegguuaattii..

SSoossppeennssiioonnii
LLuubbrriiffiiccaazziioonnee ddeellllaa ssoossppeennssiioonnee
aanntteerriioorree
Lubrificare bracci anteriori e le bocco-
le della barra di stabilizzazione (se
prevista).

Grasso sintetico per sospensioni
XPS

Su ciascun braccio sono previsti due
punti di ingrassaggio, orientati verso
l'alto.

Sono presenti punti di ingrassaggio su
ogni boccola del perno della barra
stabilizzatrice.

1. Punti di ingrassaggio braccio ad A
2. Raccordi da ingrassare delle barre di stabi-

lizzazione (se prevista)

LLuubbrriiffiiccaazziioonnee ddeellllaa ssoossppeennssiioonnee
ppoosstteerriioorree
Lubrificare i bracci della sospensione
posteriore (due punti di ingrassaggio
su ciascun braccio) e le boccole della
barra di stabilizzazione posteriore.

Grasso sintetico per sospensioni
XPS

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Punti di ingrassaggio del braccio della so-

spensione posteriore

PROCEDURE DI MANUTENZIONE
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EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Punto di ingrassaggio della boccola della

barra stabilizzatrice posteriore

IIssppeezziioonnee ddeellllee ssoossppeennssiioonnii
Rivolgersi a un concessionario Ca-
n-Am Off-road autorizzato, a un'offici-
na o a un meccanico di fiducia se si
riscontrano problemi.

AAmmmmoorrttiizzzzaattoorrii
Controllare l'ammortizzatore per pos-
sibili perdite, usura dei paracolpi o altri
danni. Verificare che i dispositivi di fis-
saggio siano ancora ben serrati.

BBrraaccccii ddeellllee ssoossppeennssiioonnii aanntteerriioorrii
Controllare che i bracci della sospen-
sione non presentino incrinature, pie-
gature o altri segni di usura eccessiva
o danni.

BBrraaccccii ddeellllaa ssoossppeennssiioonnee
ppoosstteerriioorree
Controllare che i bracci della sospen-
sione non presentino incrinature, pie-
gature o altri segni di usura eccessiva
o danni.

FFrreennii
CCoonnttrroolllloo ddeell lliivveelllloo ddeell lliiqquuiiddoo ddeeii
ffrreennii nneell sseerrbbaattooiioo
Con il veicolo posizionato su una su-
perficie piana, controllare il livello del
liquido dei freni nel serbatoio. Il livello
del liquido dei freni dovrebbe essere
compreso tra le tacche "MIN" e
"MAX".

1. Serbatoi del liquido per freni
2. MAX
3. MIN

NNOOTTAA::
un livello basso potrebbe indicare una
perdita o pattini dei freni usurati.

AAggggiiuunnttaa ddii lliiqquuiiddoo ddeeii ffrreennii
1. Pulire sia il coperchio del serbatoio

sia l'area circostante.
2. Aggiungere una quantità sufficien-

te di nuovo liquido freni per au-
mentare il livello vicino alla tacca
MAX.

AAVVVVIISSOO
NNoonn rriieemmppiirree eecccceessssiivvaammeennttee..

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
AAssssiiccuurraarrssii cchhee iill ddiiaaffrraammmmaa ssiiaa
ssppiinnttoo aallll''iinnddiieettrroo aallll''iinntteerrnnoo ddeell
ccooppeerrcchhiioo,, pprriimmaa ddii mmoonnttaarrlloo..

LLiiqquuiiddoo ddeeii ffrreennii ccoonnssiigglliiaattoo
Usare solo liquidi per freni che soddi-
sfino esclusivamente le caratteristiche
tecniche DOT 4.

AAVVVVIISSOO
PPeerr eevviittaarree sseerrii ddaannnnii aall ssiisstteemmaa
ffrreennaannttee,, uussaarree ssoolloo ii lliiqquuiiddii rraacc--
ccoommaannddaattii ee nnoonn mmeessccoollaarree lliiqquuiiddii
ddiivveerrssii ppeerr iill rraabbbbooccccoo..
NNoonn uussaarree lliiqquuiiddii ppeerr ffrreennii pprroovvee--
nniieennttii ddaa ccoonntteenniittoorrii vveecccchhii oo ggiiàà
ssppeerrii..
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IIssppeezziioonnaarree iill ssiisstteemmaa ffrreennaannttee
L'ispezione o la sostituzione dei freni
può essere svolta da un concessiona-
rio autorizzato Can-Am, un'officina o
un professionista di fiducia.

Tuttavia, verificare le condizioni se-
guenti negli intervalli tra le visite al
concessionario:
– Livello del liquido dei freni
– Sistema frenante per le perdite dei

liquidi
– Usura dei pattini dei freni
– Pulizia freni

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LLaa ssoossttiittuuzziioonnee ddeell lliiqquuiiddoo ppeerr ii
ffrreennii oo qquuaallssiiaassii rriippaarraazziioonnee ssuull ssii--
sstteemmaa ffrreennaannttee ddeevvee eesssseerree eessee--
gguuiittaa ddaa uunn ccoonncceessssiioonnaarriioo
aauuttoorriizzzzaattoo CCaann--AAmm..

CCIINNTTUURREE DDII SSIICCUURREEZZZZAA
PPuulliizziiaa ddeellllaa cciinnttuurraa ddii ssiiccuurreezzzzaa
Per eliminare sporcizia e detriti dalle
cinture di sicurezza, passare sulle cin-
ghie una spugna imbevuta di acqua e
detergente neutro.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
PPeerr nnoonn rriisscchhiiaarree ddii ddaannnneeggggiiaarree ii
ccoommppoonneennttii ddeellllaa cciinnttuurraa ddii ssiiccuu--
rreezzzzaa,, nnoonn uussaarree mmaaii uunnaa ppuulliittrriiccee
aa pprreessssiioonnee ppeerr ppuulliirree..

AAVVVVIISSOO
NNoonn uuttiilliizzzzaarree ccaannddeeggggiinnaa,, ccoolloo--
rraannttii oo ddeetteerrggeennttii ccaassaalliinngghhii..

PPoorrttee
LLuubbrriiffiiccaazziioonnee ddeell mmeeccccaanniissmmoo ddii
cchhiiuussuurraa ddeellllaa ppoorrttaa
1. Lubrificare periodicamente il mec-

canismo di chiusura della porta
(blocco e cerniere) utilizzando un
lubrificante a base di silicone.

AAVVVVIISSOO
NNoonn aapppplliiccaarree mmaaii aallccuunn ttiippoo ddii
ggrraassssoo ssuull mmeeccccaanniissmmoo ddii bbllooccccoo
ddeellllaa ppoorrttaa..

GGaabbbbiiaa
DDiissppoossiittiivvii ddii ffiissssaaggggiioo ddeellllaa ggaabbbbiiaa
Rimuovere il rivestimento per accede-
re ai dispositivi di fissaggio.

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. Parafango frontale
2. Copertura laterale della gabbia

Serrare periodicamente i dispositivi di
fissaggio della gabbia come da
specifiche.
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1. Dispositivi di fissaggio inferiori della gabbia

CCooppppiiaa ddii sseerrrraaggggiioo

Dispositivi
di

fissaggio
della
gabbia

67,5 ± 2,5 Nm
(50 ± 2 lbf-ft)
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MMAANNUUTTEENNZZIIOONNEE DDEELL VVEEIICCOOLLOO
PPuulliizziiaa ee pprrootteezziioonnee ddeell
vveeiiccoolloo

AAVVVVIISSOO
MMaaii uuttiilliizzzzaarree uunn ddiissppoossiittiivvoo ddii llaa--
vvaaggggiioo aadd aallttaa pprreessssiioonnee ppeerr ppuullii--
rree iill vveeiiccoolloo.. UUTTIILLIIZZZZAARREE
SSOOLLTTAANNTTOO BBAASSSSAA PPRREESSSSIIOONNEE
((uunnaa mmaanniicchheettttaa ddaa ggiiaarrddiinnoo aadd
eesseemmppiioo))..
LL''aallttaa pprreessssiioonnee ppuuòò ccaauussaarree ddaann--
nnii aaii ccoommppoonneennttii eelleettttrriiccii oo
mmeeccccaanniiccii..

Fare attenzione ad alcune aree in cui
possono accumularsi, acqua salata,
fango o detriti e causare
potenzialmente:
– Incendio
– Indossate
– Interferenze
– Corrosione.

Questo elenco include ma non si limi-
ta a:
– intorno al sistema di scarico e tra il

silenziatore e la paratia dello
stesso

– L'area sotto e intorno al serbatoio
del carburante

– Radiatore
– Ammortizzatori
– L'area intorno al differenziale ante-

riore e posteriore
– L'area intorno e sotto il motore e la

scatola del cambio
– L'area all'interno delle ruote

– L'area sulla parte superiore delle
piastre dei pattini.

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
LL’’aaccccuummuulloo ddii ddeettrriittii ppuuòò pprroovvooccaa--
rree ll’’iinncceennddiioo ddeell vveeiiccoolloo qquuaannddoo iill
ssiisstteemmaa ddii ssccaarriiccoo èè ccaallddoo ee ii ddee--
ttrriittii ssii aasscciiuuggaannoo..
IInn aallccuunnii ccaassii cciiòò ppoottrreebbbbee ccaauussaa--
rree ggrraavvii ddaannnnii aallllaa pprroopprriieettàà,, lleessiioo--
nnii ee ppeerrssiinnoo llaa mmoorrttee..
PPuulliirree ssppeessssoo ee rreeggoollaarrmmeennttee ll’’aa--
rreeaa cciirrccoossttaannttee iill ssiisstteemmaa ddii ssccaarrii--
ccoo ssee ssii gguuiiddaa iinn uunnaa ppaalluuddee,, iinn uunn
aaccqquuiittrriinnoo,, nneell ffiieennoo oo ttrraa llee ffoogglliiee
mmoorrttee..
IInn aallttrree ssiittuuaazziioonnii,, ppuulliirree nneeii tteemmppii
ee nneeii mmooddii pprreevviissttii nneell pprrooggrraammmmaa
ddii mmaannuutteennzziioonnee..

Se il veicolo viene usato in un ambien-
te con acqua salata, è necessario ri-
sciacquarlo con acqua dolce per
preservare il veicolo e i suoi compo-
nenti dopo ogni giornata in cui il veico-
lo è stato messo in funzione.

Si raccomanda vivamente la lubrifica-
zione dei componenti metallici.

Utilizzare un lubrificante anticorrosivo
o equivalente.

Lubrificante XPS e anticorrosivo

Le parti verniciate che sono state dan-
neggiate vanno debitamente riverni-
ciate per prevenire la formazione di
ruggine.

Se necessario, detergere la carrozze-
ria con acqua calda e sapone (usare
solo detergenti delicati). Applicare una
cera non abrasiva.

AAVVVVIISSOO
NNoonn ppuulliirree mmaaii llee ppaarrttii iinn ppllaassttiiccaa
ccoonn ddeetteerrggeennttii ffoorrttii,, aaggeennttii ssggrraass--
ssaannttii,, ssoollvveennttii ppeerr ppiittttuurraa,, aacceettoo--
nnee,, eecccc..
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Proteggere il veicolo con un telo per
prevenire l'accumulo di polvere duran-
te il rimessaggio.

AAVVVVIISSOO
IIll vveeiiccoolloo ddeevvee eesssseerree rriimmeessssoo iinn
uunn lluuooggoo ffrreessccoo ee aasscciiuuttttoo ee ddeevvee
eesssseerree ccooppeerrttoo ccoonn uunn tteelloo ooppaaccoo..
CCiiòò pprreevviieennee cchhee ii rraaggggii ddeell ssoollee ee
lloo ssppoorrccoo ccrreeiinnoo ddaannnnii aaii ccoommppoo--
nneennttii iinn ppllaassttiiccaa ee aallllee rriiffiinniittuurree ddeell
vveeiiccoolloo..

MANUTENZIONE DEL VEICOLO
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RRIIMMEESSSSAAGGGGIIOO EE PPRREEPPAARRAAZZIIOONNEE
PPRREESSTTAAGGIIOONNAALLEE
Quando un veicolo non viene utilizzato per oltre 4 mesi, sarà necessario effettua-
re un corretto rimessaggio.

Se il veicolo deve rimanere inattivo per più di 21 giorni, scollegare il cavo NERO
(-) della batteria.

Per mantere la batteria totalmente carica, si raccomanda di utilizzare un caricato-
re di mantenimento a basso amperaggio.

Prima di usare il veicolo dopo un periodo di rimessaggio, si dovrà seguire una
preparazione specifica.

Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road, un’officina di ri-
parazioni o una persona scelta a propria discrezione per interventi riparazione
idonei.
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII TTEECCNNIICCHHEE
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IIDDEENNTTIIFFIICCAAZZIIOONNEE DDEELL VVEEIICCOOLLOO
I componenti principali del veicolo
(motore e telaio) sono identificati da
diversi numeri di serie. In determinate
occasioni potrebbe essere necessario
individuare questi numeri per problemi
di garanzia o per rintracciare il veicolo
in caso di smarrimento. I numeri sono
necessari al concessionario autorizza-
to Can-Am Off-Road per compilare
correttamente i moduli di richiesta del-
la garanzia. Si consiglia di scrivere tut-
ti i numeri seriali sul veicolo e di
comunicarli anche alla propria
assicurazione.

NNuummeerroo ddii iiddeennttiiffiiccaazziioonnee ddeell
vveeiiccoolloo ((VVIINN))
La decalcomania VIN è situata all’in-
terno dell’abitacolo, sulla parete de-
stra sotto il vano portaoggetti.

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Canada, J0E 2L0

TIPO: ATV / ATV
CAN ICES-002 / NMB-002

Fabbricato in Messico / Made in Mexico99
29

_I
T

EETTIICCHHEETTTTAA VVIINN -- PPAAEESSII EEUURROOPPEEII

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Canada, J0E 2L0

TIPO: SbS
BRP-Rotax GmbH Co. KG
Rotaxstrasse 1
Gunskirchen, A-4623, Austria

Fabbricato in Messico

kW

kg

97
06

_I
T

EETTIICCHHEETTTTAA VVIINN -- AALLTTRRII PPAAEESSII

SSIITTUUAAZZIIOONNEE TTIIPPIICCAA -- PPOOSSIIZZIIOONNEE EETTII--
CCHHEETTTTAA VVIINN

NNuummeerroo ddii iiddeennttiiffiiccaazziioonnee
mmoottoorree ((EEIINN))
MMoottoorree mmoonnoocciilliinnddrriiccoo

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. EIN (Numero di identificazione motore)

MMoottoorree bbiicciilliinnddrriiccoo

EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO
1. EIN (Numero di identificazione motore)
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EEttiicchheettttaa iinnffoorrmmaazziioonnii tteeccnniicchhee
EEttiicchheettttaa iinnffoorrmmaazziioonnii HHVVAACC
La decalcomania si trova sul lato interno del coperchio di manutenzione
anteriore.

VVeeiiccoollii pprrooddoottttii FFIINNOO AA:: 66 nnoovveemmbbrree 22002233

LEGGERE IL MANUALE PER LA RIPARAZIONE PRIMA DI ESEGUIRE LA
MANUTENZIONE

Tipo di liquido refrigerante: R-134A
Capacità di riempimento del liquido refrigerante: 520 g (18 oz)
Tipo di olio: PAG
Standard di sicurezza per i sistemi di compressione dei vapori del liquido
refrigerante dei veicoli a motore: SAE J639

R-134a

PAG

520 g  (18 oz)

SAE J639 83
94

_I
T

VVeeiiccoollii pprrooddoottttii AA PPAARRTTIIRREE DDAA:: 77 nnoovveemmbbrree 22002233

LEGGERE IL MANUALE PER LA RIPARAZIONE PRIMA DI ESEGUIRE LA
MANUTENZIONE

Tipo di liquido refrigerante: R-134A
Capacità di riempimento del liquido refrigerante: 595 g (21 oz)
Tipo di olio: PAG
Standard di sicurezza per i sistemi di compressione dei vapori del liquido
refrigerante dei veicoli a motore: SAE J639

R-134a

PAG

595 g  (21 oz)

SAE J639 10
48

1_
IT

IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO
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PPiittttooggrraammmmaa ddii aappeerrttuurraa sseeddiillee cceennttrraallee
Questo pittogramma si trova vicino alla linguetta di blocco del sedile centrale.

IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO
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EEttiicchheettttaa ppeerr llaa mmaannuutteennzziioonnee ddeell ffiillttrroo ddeellll''aarriiaa

Modelli del Nord America

MANUTENZIONE DEL FILTRO DELL'ARIA
LA MANUTENZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA IN BASE ALLE ISTRUZIONI 
CONTENUTE NELLA GUIDA DELL'OPERATORE. IN PRESENZA DI POL-
VERE ECCESSIVA, È NECESSARIO AUMENTARE LA FREQUENZA DI 
MANUTENZIONE DEL FILTRO DELL'ARIA.

IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO
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Modelli fuori del Nord America

AAVVVVIISSOO
PPeerr ssoossttiittuuiirree iill ffiillttrroo ddeellll’’aarriiaa,, ffaarree rriiffeerriimmeennttoo aallllaa GGuuiiddaa ddeell ccoonndduucceenn--
ttee ppeerr llaa pprroocceedduurraa..

7686

TTaarrgghheettttaa ddii ccoonnffoorrmmiittàà
RReeggoollaammeennttoo ((UUEE)) 22001166//11662288
aapppplliiccaabbiillee aaii mmaacccchhiinnaarrii mmoobbiillii
nnoonn aaddiibbiittii aallllaa cciirrccoollaazziioonnee ssuu
ssttrraaddaa
I veicoli conformi al regolamento (UE)
2016/1628 (NRMM) sono identificati
sul coperchio valvole del motore e sul
telaio sotto il sedile, vicino all'etichetta
VIN. EESSEEMMPPIIOO TTIIPPOO

IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO
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Rotax

86
39

_I
T

MXXXXXXX
XXXX

MM-AAAA
XXXXXX

AT1/P    V-####

NRSC G1 CO2 g/kWh:
#

Data di produzione:
Famiglia di motore:

e13

TTAARRGGHHEETTTTAA IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIVVAA NNRRMMMM
TTIIPPIICCAA

NNOOTTAA::
La manipolazione del motore o dei
suoi componenti invalida l’approvazio-
ne UE del tipo per tale motore
specifico.

TTaarrgghheettttaa ddii ccoonnffoorrmmiittàà RROOHHVVAA
Questa etichetta è situata all’interno dell’abitacolo, sul tubo longitudinale della
gabbia, al di sopra del sedile del guidatore.

BRP Certifies that this ROV complies with the American National Standard for 
Recreational Off-Highway Vehicles, ANSI / ROHVA 1  – 2016 Standard.
BRP Certifica che questo ROV è conforme allo Standard Nazionale Americano per 
Veicoli Ricreativi Off-Highway, Standard ANSI/ROHVA 1 - 2016.

This roll over protective structure meets the performance requirements of ISO 3471: 
2008 and OSHA requirements of 29 CFR § 1928.53 (Tested at GVWR).
Questa struttura protettiva antiribaltamento soddisfa i requisiti di prestazione delle 
norme ISO 3471: 2008 e OSHA del 29 CFR § 1928.53 (Testato a GVWR).

704906981_IT

IInnffoorrmmaazziioonnii ssuull ccoonnttrroolllloo ddeellllee
eemmiissssiioonnii
Questa etichetta è situata all’interno
dell’abitacolo, sul pannello lato sinistro
sotto il cruscotto.

QQUUAANNDDOO AAPPPPLLIICCAABBIILLEE

PPiittttooggrraammmmaa ccoonnffoorrmmiittàà eettaannoolloo
Questa etichetta è sempre situata vici-
no al tappo del serbatoio.

IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO
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SSIISSTTEEMMAA DDII CCOONNTTRROOLLLLOO DDEELLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII DDII
VVAAPPOORRII
MMooddeellllii ddeellllaa CCaalliiffoorrnniiaa ccoonn ssiisstteemmaa ddii ccoonnttrroolllloo ddeellllee eemmiissssiioonnii ddii vvaappoorrii

A partire dai veicoli del 2018, alcuni modelli per la California sono certificati per
soddisfare la CARB (California Air Resources Board) TP-933. Questi modelli so-
no dotati di un sistema di controllo delle emissioni di vapori costituito da un ser-
batoio carburante a bassa permeazione (LPFT), condotti carburante a bassa
permeazione (LPFL) e filtro a carbone a spurgo attivo.

Ai sensi del CCR (California Code of Regulation), la seguente dichiarazione è
obbligatoria: Ogni componente aggiuntivo o modificato deve essere conforme
agli standard di controllo delle emissioni di vapori ARB applicabili. Qualsiasi vio-
lazione di questo requisito è punibile secondo il codice civile e/o penale.
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NNOORRMMAATTIIVVAA SSUULL SSIISSTTEEMMAA DDII CCOONNTTRROOLLLLOO DDEELLLLEE
EEMMIISSSSIIOONNII RRUUMMOORROOSSEE
SSoolloo SSttaattii UUnniittii ee CCaannaaddaa

ÈÈ vviieettaattaa llaa mmaannoommiissssiioonnee ddeell ssiisstteemmaa ddii ccoonnttrroolllloo ddeellllaa rruummoorroossiittàà!!

I regolamenti federali USA e provinciali canadesi possono vietare le seguenti
azioni o ciò che ne deriva:

1. La rimozione o la messa in disuso da parte di chiunque, per ragioni diverse
da manutenzione, riparazione o sostituzione di un dispositivo o di un elemen-
to costruttivo incorporato in un veicolo nuovo a scopo di controllo della rumo-
rosità prima della sua vendita o consegna al cliente finale o mentre è in uso,
oppure.

2. L'uso del veicolo dopo che tale dispositivo o elemento costruttivo sia stato ri-
mosso o reso non funzionante da terzi.

TTrraa llee aazziioonnii cchhee ssii pprreessuummee ccoossttiittuuiissccaannoo mmaannoommiissssiioonnee vvii ssoonnoo::

1. Rimozione o modifica o foratura della marmitta o di qualsiasi componente del
motore che effettua la rimozione dei gas di scarico del motore.

2. La rimozione o la modifica o la punzonatura di una parte dell'impianto di
aspirazione.

3. La sostituzione delle parti mobili del veicolo o di parti dell'impianto di scarico
o di aspirazione con parti diverse da quelle specificate dal produttore.

4. La mancanza di una corretta manutenzione.
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VVAALLOORRII DDII EEMMIISSSSIIOONNEE SSOONNOORRAA EE VVIIBBRRAAZZIIOONNII
((MMOODDEELLLLII CCOONNFFOORRMMII AA DDIIRREETTTTIIVVAA MMAACCCCHHIINNEE
22000066//4422//CCEE))
I valori di emissioni sonore e vibrazioni sono misurati in conformità alla Direttiva
Macchine 2006/42/CE su superficie asfaltata, in folle o senza cinghia.

MOTORE HD9 HD10

Rumo
re

Livello pressione
acustica (LpA)

66 dB (A) (incertezza
(KpA) 3dB)

82 dB (A) (incertezza
(KpA) 3dB)

Livello di potenza
sonora (LWA) Non Applicabile 96 dB (A) (incertezza

(KwA) 3dB)

Vibra
zioni

Sistema
mano-braccio Inferiore a 2.5 m/s2

Intero corpo sul
sedile Inferiore a 0.5 m/s2
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DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ
DDiicchhiiaarraazziioonnee ddii ccoonnffoorrmmiittàà UUEE

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

www.brp.com

Luc Bouchard, Eng.
Direttore, Sviluppo prodotti, SSV Can-Am
Bombardier Recreational Products Inc.

Dichiarazione di conformità UE

Rappresentante autorizzato: BRP-Rotax GmbH Co. KG, Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, 
A-4623, Austria

La presente dichiarazione di conformità viene pubblicata sotto la responsabilità esclusiva 
del produttore.

Direttiva macchine (DM) 2006/42/CE, e successive 
modifiche, incluso il Regolamento (UE) 2019/1243

Regolamento (UE) macchine mobili non stradali 
(NRMM) 2016/1628 relativo agli inquinanti gassosi 
e successive modifiche, incluso il Regolamento 
(UE) 2022/992

Direttiva compatibilità elettromagnetica (CEM) 
2014/30/UE, e successive modifiche, incluso il 
Regolamento (UE) 2018/1139

Direttiva batteria 2006/66/CE, e successive 
modifiche, inclusa la Direttiva (UE) 2018/849 e,

il Regolamento (UE) 1103/2010 relativo 
all'etichettatura indicante la capacità di batterie

Direttiva sulle Apparecchiature radio 2014/53/UE, 
e successive modifiche, incluso il Regolamento 
(UE) 2018/1139

(Se equipaggiate con chiave D.E.S.S. a 
radiofrequenza (RF))

ISO 12100:2010 & 
EN 16990:2020

Categoria ATS, 
Fase V

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 & 
IEC 61000-6-1:2007 o 
UN R10.04 o 
una versione successiva

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 & 
 ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
 V2.1.1:2017

Il sottoscritto, in rappresentanza del produttore, dichiara che i veicoli side-by-side con 
modello anno 2024 contrassegnati con il marchio CE e un numero di identificazione del 
veicolo di 17 caratteri (VIN) strutturato come 3JBxxxxxxRxxxxxxx con i nomi commerciali 
Can-Am Traxter, Can-Am Maverick Sport e Can-Am Maverick sono conformi a tutte le 
disposizioni pertinenti delle seguenti direttive e regolamenti:

Valcourt, QC, Canada

24 feb 2023
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DDiicchhiiaarraazziioonnee ddii ccoonnffoorrmmiittàà RReeggnnoo UUnniittoo

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

www.brp.com

Luc Bouchard, Eng.
Direttore, Sviluppo prodotti, SSV Can-Am
Bombardier Recreational Products Inc.

Dichiarazione di conformità Regno Unito

Rappresentante autorizzato: BRP Recreational Products UK Ltd., 
Castle Chambers, 43 Castle Street, Liverpool, L2 9SH

La presente dichiarazione di conformità viene pubblicata sotto la responsabilità esclusiva 
del produttore.

Supply of Machinery (Safety) Regulations (Il regolamento sulla 
fornitura di macchinari (sicurezza)) 2008 , UK SI (Strumento statutario 
e regolamenti del Regno Unito) 2008/1597 e successive modifiche, 
incluso lo SI 2020/1112

Non-Road Mobile Machinery (Type-Approval and Emission of Gaseous 
and Particulate Pollutants) Regulations (Regolamenti Macchine mobili 
non stradali (omologazione ed emissione di inquinanti gassosi e 
particolato)) 2018, UK SI (Strumento statutario e regolamenti del Regno 
Unito) 2018/764 e successive modifiche, incluso lo SI 2020/1393

Electromagnetic Compatibility Regulations (Regolamento sulla 
compatibilità elettromagnetica) 2016, UK SI (Strumento statutario e 
regolamenti del Regno Unito) 2016/1091 e successive modifiche, 
incluso lo SI 2020/1112

Batteries and Accumulators (Placing on the Market) Regulations 
(Regolamento su batterie e accumulatori (Immissione sul mercato)) 
2008, UK SI (Strumento statutario e regolamenti del Regno Unito) 
2008/2164 e successive modifiche, incluso lo UK SI 2020/904

Radio Equipment Regulations (Regolamenti sulle apparecchiature 
radio) 2017, UK SI (Strumento statutario e regolamenti del Regno 
Unito) 2017/1206 e successive modifiche fino allo SI 2020/1112 
incluso

(Se equipaggiate con chiave D.E.S.S. a radiofrequenza (RF))

ISO 12100:2010 & 
EN 16990:2020

Categoria ATS, 
Fase V

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 & 
IEC 61000-6-1:2007 o 
UN R10.04 o 
una versione successiva

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 & 
 ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
 V2.1.1:2017

Il sottoscritto, in rappresentanza del produttore, dichiara che i veicoli side-by-side con 
modello anno 2024 contrassegnati con il marchio UK e un numero di identificazione del 
veicolo di 17 caratteri (VIN) strutturato come 3JBxxxxxxRxxxxxxx con i nomi commerciali 
Can-Am Traxter, Can-Am Maverick Sport e Can-Am Maverick sono conformi a tutte le 
disposizioni pertinenti dei seguenti Statutory Instruments:

Valcourt, QC, Canada

24 feb 2023

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
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DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII CCOONNFFOORRMMIITTÀÀ CCEE

Lasciato vuoto per Conformità eurasiatica

Contrassegnare se necessario
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Questa pagina è intenzionalmen-
te vuota

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
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CCAARRAATTTTEERRIISSTTIICCHHEE
TTEECCNNIICCHHEE
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CCAARRAATTTTEERRIISSTTIICCHHEE TTEECCNNIICCHHEE
MMoottoorree

Tipo di motore

HD7

Monocilindrico ROTAX®.
4 tempi, distribuzione
con doppio albero a

camme in testa (DOHC),
raffreddamento a liquido

HD9
HD10

Bicilindrico ROTAX. 4
tempi, distribuzione con
un albero a camme in

testa (SOHC),
raffreddamento a liquido

Numero di cilindri
HD7 1

HD9
HD10 2

Numero di valvole
HD7 4 valvole (regolazione

meccanica)

HD9
HD10

8 valvole (regolazione
meccanica)

Gioco della valvola di aspirazione
HD7 da 0,11 mm a 0,19 mm

(da 0,0043 a 0,0074 in)

HD9
HD10

da 0,08 a 0,12 mm
(da 0,0031 a 0,0047 in)

Gioco della valvola di scarico
HD7

da 0,31 mm a 0,39 mm
(da 0,0122 in a 0,0153

in)

HD9
HD10

da 0,13 a 0,17 mm
(da 0,0051 a 0,0067 in)

Alesaggio
HD7 97 mm

(3,82 poll.)

HD9
HD10

91 mm
(3,58 in)

Tempo
HD7 88 mm

(3,46 poll.)

HD9
HD10

75 mm
(2,95 in)

Cilindrata HD7 650 cm³
(39,7 in³)
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MMoottoorree

HD9
HD10

976 cm³
(59,56 in³)

Sistema di scarico Parascintille approvato
USDA Forest Service

Filtro dell'aria Filtro in carta sintetica

SSiisstteemmaa ddii lluubbrriiffiiccaazziioonnee

Tipo Carter umido

Filtro dell'olio A cartuccia sostituibile
(tipo di carta)

Olio
motore

Capacità

HD7 2,7 l
(2,85 qt (liq.,US))

HD9
HD10
(modelli senza
riscaldatore o HVAC)

2 l
(2,1 qt (liq.,US))

HD9
HD10
(modelli con
riscaldatore o HVAC)

2,1 l
(2,22 qt (liq.,US))

Olio XPS
raccomanda
to

Uso generico Olio di miscela sintetico
5W40

Alte Olio sintetico 0W40

Temperature alte Olio sintetico 10W50

Alternare l'olio se i prodotti XPS non
sono disponibili

Utilizzare un olio motore
5W40 o 10W50

conforme ai requisiti di
classificazione API SN o

JASO MA2.

SSiisstteemmaa ddii rraaffffrreeddddaammeennttoo

Liquido
refrigeran
te motore

Liquido refrigerante XPS
raccomandato

Liquido refrigerante
premiscelato a lunga

durata

Alternare l'olio se i prodotti XPS non
sono disponibili

Miscela glicole etilene/
acqua (50/50).

o refrigerante specifico
per motori in alluminio

CARATTERISTICHE TECNICHE
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SSiisstteemmaa ddii rraaffffrreeddddaammeennttoo

Capacità

HD7 5,5 l
(1,46 gal (liq.,US))

HD9
HD10
(modelli senza
riscaldatore o HVAC)

6 l
(1,59 gal (liq.,US))

HD9
HD10
(modelli con
riscaldatore o HVAC)

6,9 l
(1,82 gal(liq.,US))

TTrraassmmiissssiioonnee

Tipo CVT (Trasmissione
Variabile Continua)

Innesto
HD7 1950 ± 100 giri/min.

HD9
HD10 2000 ± 100 giri/min.

SSccaattoollaa ddeell ccaammbbiioo

Tipo
Doppio intervallo
(HI-LO) con

stazionamento, folle e
retromarcia

Olio scatola del cambio

Capacità
HD7 0,5 l

(0,53 qt (liq.,US))

HD9
HD10

1,25 l
(1,321 qt (liq.,US))

Olio per scatola del
cambio XPS
raccomandato

Olio sintetico per cambio
75W140 XPS

Alternare l'olio se i
prodotti XPS non sono
disponibili

75W 140 API GL-5

IImmppiiaannttoo eelleettttrriiccoo

Uscita con generatore a magnete Modelli
HVAC 850 W a 5000 giri/min

CARATTERISTICHE TECNICHE
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IImmppiiaannttoo eelleettttrriiccoo

Tutti gli altri
modelli 650 W a 5000 giri/min

Tipo di sistema di accensione
Iniezione a scarica
induttiva (Inductive

Discharge Ignition, IDI)

Candela

Quantità
HD7 1

HD9
HD10 2

Marca e
tipo

HD7 NGK LMAR8AI-8

HD9
HD10 NGK LMAR8C-9

Distanza
HD7 Da 0,7 a 0,8 mm

(da 0,028 a 0,031 in)

HD9
HD10

Da 0,8 a 0,9 mm
(da 0,031 a 0,035 in)

Batteria

Tipo
Senza manutenzione
—SLA (Sealed Lead

Acid)

Tensione 12 volt

Potenza
nominale

Base
DPS
XU

18 A•h

Tutti gli altri
modelli 30 A•h

Resa
motorino
di
avviamen
to

HD7 1 kW

HD9
HD10 0,7 kW

Fari 4 x 35W (H8)

Fanalino posteriore 2,3/3,5 W LED

Luci di posizione Limited LED

Fusibili
Si rimanda a Fusibili

nella sezione
Manutenzione

CARATTERISTICHE TECNICHE
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SSiisstteemmaa ddii aalliimmeennttaazziioonnee

Alimentazione del carburante
Iniezione elettronica
carburante (EFI) con

iTC

Corpo farfallato
HD7 46 mm con ETA

HD9
HD10 54 mm con ETA

Pompa carburante Elettrica (nel serbatoio
carburante)

Minimo

HD7 1350 ± 100 giri/min.

HD9
HD10

1250 ± 100 giri/min
(1500 ± 100 giri/min se

HVAC è acceso)

Carburante

Tipo Benzina normale senza
piombo

Numero
minimo di
ottani

Nord
America 87 AKI (R+M)/2

Fuori dal
Nord
America

91 RON

Capacità serbatoio del carburante ± 40 l
(10,6 gal (liq.,US))

Carburante rimasto quando la spia di carburante
basso si accende (ON)

± 8,5 l
(2,2 gal (liq.,US))

SSiisstteemmaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee

Tipo di sistema di trasmissione 2WD/4WD selezionabile

Olio differenziale
anteriore

Capacità
HD7 350 ml

(11,8 fl oz (US))

HD9
HD10

400 ml
(14 fl oz (US))

Olio per differenziale
XPS raccomandato

Olio sintetico per cambio
XPS 75W90

Alternare l'olio se i
prodotti XPS non sono
disponibili

Olio sintetico per cambio
75W90 API GL-5

CARATTERISTICHE TECNICHE
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SSiisstteemmaa ddii ttrraassmmiissssiioonnee

Trasmissione anteriore

Limited CAB

Selezionabile 2WD/
4WD con differenziale
anteriore autobloccante
di controllo Smart-Lok,
ingranaggi spiroidali

Tutti gli altri modelli

Selettore 2WD/4WD con
differenziale anteriore

autobloccante
Visco-Lok, ingranaggi a

spirale

Rapporto di trasmissione anteriore 3.6:1

Olio differenziale
posteriore

Capacità HD7 500 ml
(17 fl oz (US))

Olio per differenziale
XPS raccomandato

Olio sintetico per cambio
XPS 75W90

Alternare l'olio se i
prodotti XPS non sono
disponibili

Olio sintetico per cambio
75W90 API GL-5

Trasmissione posteriore Differenziale bloccabile

Rapporto di trasmissione posteriore
HD7 3.6:1

HD9
HD10 3.43:1

Grasso per giunto CV Grasso per giunto XPS
CV

Grasso per scanalature dell'albero di trasmissione
(grasso applicato ai giunti scanalati)

Grasso per albero di
trasmissione XPS o

equivalente

GGuuiiddaa

Tipo Cremagliera e pignone

Sterzo Inclinazione dello sterzo
regolabile

SSoossppeennssiioonnee aanntteerriioorree

Tipo di sospensione
DPS HD10
XT HD10
XU HD10

Bracci sospensione
doppi arcuati

CARATTERISTICHE TECNICHE
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SSoossppeennssiioonnee aanntteerriioorree

DPS ABITACOLO
Limited

A doppio braccio di
sospensione ad arco

con barra stabilizzatrice

Tutti gli altri modelli Bracci doppi della
sospensione

Corsa sospensioni

DPS HD10
XT HD10
XU HD10

279 mm
(11 in)

DPS ABITACOLO
Limited

305 mm
(12 in)

Tutti gli altri modelli 254 mm
(10 in)

Ammortizzatori
Quantità 2

Tipo A gas

Regolazione precarica Camma a 5 posizioni

SSoossppeennssiioonnee ppoosstteerriioorree

Tipo di sospensione

DPS CAB
DPS HD10
XT HD10
XU HD10
Limited

TTA arcuata con barra
stabilizzatrice

Tutti gli altri modelli TTA con barra
stabilizzatrice

Corsa sospensioni

DPS HD10
XT HD10
XU HD10

279 mm
(11 poll.)

DPS ABITACOLO
Limited

305 mm
(12 in)

Tutti gli altri modelli 254 mm
(10 in)

Ammortizzatori
Quantità 2

Tipo A gas

Regolazione precarica Camma a 5 posizioni

CARATTERISTICHE TECNICHE
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FFrreennii

Freno anteriore

Quantità 2

Tipo
Dischi dei freni ventilati
da 220 mm (8,7 in) con

pinze idrauliche a
doppio pistone

Freno posteriore

Quantità 2

Tipo
Dischi dei freni ventilati
da 220 mm (8,7 in) con
pinza idraulica a singolo

pistone

Liquido dei freni
Tipo DOT 4

Capacità Circa 310 ml
(10,5 fl oz (US))

Pinza Galleggiante

Materiale delle pastiglie dei freni Metallico

Spessore minimo pastiglie dei freni 0,5 mm
(0,02 in)

Spessore minimo disco dei freni 4 mm
(0,157 in)

Deformazione massima disco dei freni 0,2 mm
(0,01 in)

PPnneeuummaattiiccii

Pressione

La pressione di
gonfiaggio degli

pneumatici consigliata si
trova sull'etichetta del

pneumatico. Vedere alla
sezione pertinente
Etichette importanti

presenti sul prodotto per
la sua posizione.

Dimensioni pneumatici Anteriori
Limited 762 x 229 x 356 mm

(30 x 9R14 in)

Tutti gli altri
modelli

686 x 229 x 356 mm
(27 x 9R14 in)

CARATTERISTICHE TECNICHE
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PPnneeuummaattiiccii

Posterio
ri

Limited 762 x 254 x 356 mm
(30 x 10R14 in)

Tutti gli altri
modelli

686 x 279 x 356 mm
(27 x 11R14 in)

Profondità minima filettatura pneumatico 3 mm (.118 pollici)

CCeerrcchhii

Tipo
Base in acciaio

Tutti gli altri
modelli Alluminio fuso

Dimensioni cerchio

Anteriori 35,6 x 18 cm
(14 x 7 poll.)

Posterio
ri

Limited 35,6 x 18 cm
(14 x 7 poll.)

Tutti gli altri
modelli

35,6 x 21,6 cm
(14 x 8,5 poll.)

Coppia serraggio dadi ruote 100 ± 10 Nm
(74 ± 7 lbf-ft)

Scostamento ruota

Anteriori 41,2 mm
(1,6 in)

Posterio
ri

Limited 41,2 mm
(1,6 in)

Tutti gli altri
modelli

51 mm
(2 poll.)

TTeellaaiioo

Tipo di roll-bar
Sezione tubo profilato,

acciaio ad alta
resistenza, certificato

ISO 3471

DDiimmeennssiioonnii

Lunghezza totale

Limited
XT

319,4 cm
(125,7 in)

Tutti gli altri modelli 307,1 cm
(121 in)

CARATTERISTICHE TECNICHE
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DDiimmeennssiioonnii

Larghezza totale

DPS ABITACOLO
Limited

165,1 cm
(65 in)

DPS HD10
XT HD10
XU HD10

162,5 cm
(64 in)

Tutti gli altri modelli 157,5 cm
(62 in)

Altezza complessiva

Limited 205,7 cm
(81 in)

DPS HD10
XT HD9
XU HD10

198,1 cm
(78 in)

DPS CAB
XT HD10

203,2 cm
(80 in)

Tutti gli altri modelli 193 cm
(76 in)

Passo 211,5 cm
(83 in)

Carreggiata

Anteriori

DPS ABITACOLO
Limited

147 cm
(58 in)

DPS HD10
XT HD10

136,3 cm
(53,7 in)

Tutti gli altri modelli 131 cm
(51,6 in)

Posterio
ri

DPS ABITACOLO
Limited

140 cm
(55 in)

DPS HD10
XT HD10

130,4 cm
(51,3 in)

Tutti gli altri modelli 126 cm
(49,5 in)

Altezza da terra
DPS ABITACOLO 30,5 cm

(12 in)

Limited 35,6 cm
(14 in)

CARATTERISTICHE TECNICHE
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DDiimmeennssiioonnii

DPS HD10
XT HD10
XU HD10

33 cm
(13 in)

Tutti gli altri modelli 28 cm
(11 in)

ATT ENG: confermare casi in giallo

PPeessoo ee ccaappaacciittàà ddii ccaarriiccoo

Peso a secco

BASE HD7 660 kg
(1,456 lb)

BASE HD9 671 kg
(1,479 lb)

DPS HD7 667 kg
(1,471 lb)

DPS HD9 699 kg
(1,541 lb)

DPS HD10 707 kg
(1,558 lb)

DPS
ABITACOLO

830 kg
(1,830 lb)

Limited 896 kg
(1,976 lb)

XT HD7 717 kg
(1,577 lb)

XT HD9 728,5 kg
(1,606 lb)

XT HD10 718 kg
(1,583 lb)

XU HD9 706 kg
(1,553 lb)

XU HD10 715 kg
(1,573 lb)

Traxter XT
HD10

736 kg
(1,623 lb)

CARATTERISTICHE TECNICHE
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PPeessoo ee ccaappaacciittàà ddii ccaarriiccoo

Distribuzione del peso (anteriore/
posteriore)

Limited 47/53

XT 44/56

Tutti gli altri
modelli 42/58

Capacità del vano di carico

Modelli
californiani

272 kg
(600 lb)

Tutti gli altri
modelli

454 kg
(1.000 lb)

Capacità della sponda posteriore 113 kg
(250 lb)

Carico totale veicolo consentito
(compresi conducente, passeggeri,
tutti gli altri carichi e gli accessori
aggiunti)

Modelli
California
Modelli Cab

545 kg
(1.200 lb)

Tutti gli altri
modelli

680 kg
(1.500 lb)

Peso lordo del veicolo

Base HD7 1.391 kg
(3.068 lb)

BASE HD9 1.393 kg
(3.071 lb)

DPS HD7 1.385 kg
(3.052 lb)

DPS HD9 1.421 kg
(3.133 lb)

DPS HD10 1.411 kg
(3.110 lb)

DPS CAB HD9 1.413 kg
(3.144 lb)

Limited 1.482 kg
(3.261 lb)

XT HD7

XT HD9 1.451 kg
(3.198 lb)

XT HD10 1.440 kg
(3.176 lb)

CARATTERISTICHE TECNICHE
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PPeessoo ee ccaappaacciittàà ddii ccaarriiccoo

XU HD9

XU HD10

Traxter XT HD10

Capacità di traino 1.134 kg
(2.500 lb)

Capacità di timone 114 kg
(250 lb)

Attacco per gancio di traino 50,8 x 50,8 mm
(2 x 2 poll.)

CARATTERISTICHE TECNICHE
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RRIISSOOLLUUZZIIOONNEE DDEEII
PPRROOBBLLEEMMII
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LLIINNEEEE GGUUIIDDAA PPEERR LLAA RRIISSOOLLUUZZIIOONNEE DDEEII
PPRROOBBLLEEMMII
LLaa cciinngghhiiaa CCVVTT sslliittttaa
11.. ÈÈ ppeenneettrraattaa ddeellll''aaccqquuaa aallll''iinntteerrnnoo ddeellllaa CCVVTT..
– Fare riferimento a Procedure speciali.

““––”” vviieennee vviissuuaalliizzzzaattoo ssuull ddiissppllaayy ddeellllaa ppoossiizziioonnee ddeell ccaammbbiioo
11.. LLaa lleevvaa ddeell ccaammbbiioo ssii ttrroovvaa ttrraa dduuee ppoossiizziioonnii..
– Posizionare correttamente la leva del cambio nella posizione desiderata.

22.. LLaa lleevvaa ddeell ccaammbbiioo nnoonn èè rreeggoollaattaa ccoorrrreettttaammeennttee..
– Contattare un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road.
33.. EErrrroorree ddii ccoommuunniiccaazziioonnee eelleettttrriiccaa..
– Contattare un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road.

IIll mmoottoorree nnoonn ggiirraa
11.. CChhiiaavvee DD..EE..SS..SS.. nnoonn iinnsseerriittaa ssuull bblloocccchheettttoo DD..EE..SS..SS..
– Inserire a fondo la chiave sul blocchetto D.E.S.S.
22.. LLaa cchhiiaavvee DD..EE..SS..SS nnoonn rriiccoonnoosscciiuuttaa èè mmoossttrraattaa nneellll''iinnddiiccaa--

ttoorree mmuullttiiffuunnzziioonnee
– Pulire chiave D.E.S.S. Se il messaggio è ancora visualizzato dopo la pulizia,

consultare un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road.
33.. LLaa lleevvaa ddeell ccaammbbiioo nnoonn èè iimmppoossttaattaa ssuu PPAARRKK

((ssttaazziioonnaammeennttoo))..
– Impostare la leva del cambio su PARK (stazionamento) o premere il pedale

del freno.
44.. FFuussiibbiillee bbrruucciiaattoo..
– Controllare i fusibili.
55.. BBaatttteerriiaa ssccaarriiccaa oo ccoolllleeggaammeennttii eelleettttrriiccii aalllleennttaattii..
– Controllare il fusibile del sistema di ricarica.
– Controllare il messaggio di errore nel quadro.
– Controllare i collegamenti della batteria e la condizione dei terminali.
– Far controllare la batteria solo da un concessionario Can-Am Off-Road

autorizzato.
66.. PPuullssaannttee ddii aavvvviioo ddeell mmoottoorree ddiiffeettttoossoo..
– Contattare un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road.
77.. SSoolleennooiiddee ddii aavvvviiaammeennttoo ddiiffeettttoossoo..
– Contattare un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road.
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IIll mmoottoorree ggiirraa mmaa nnoonn rriieessccee aadd aavvvviiaarrssii
11.. MMoottoorree iinnggoollffaattoo ddii ccaarrbbuurraannttee
– Attivare la modalità ingolfata per avviare il motore. Vedere la sezione Motore

ingolfato di carburante nella sezione procedure speciali.

22.. NNoonn cc''èè ccaarrbbuurraannttee nneell mmoottoorree ((ddooppoo llaa rriimmoozziioonnee,, llaa ccaann--
ddeellaa rriissuullttaa aasscciiuuttttaa))..

– Controllare il livello del carburante nel serbatoio.
– Controllare il fusibile della pompa del carburante.
– Pre-filtro della pompa del carburante ostruito o guasto della pompa del

carburante.
Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road, un’officina di
riparazioni o una persona scelta a propria discrezione per interventi di manu-
tenzione, riparazione o sostituzione.
Consultare la Garanzia relativa alle emissioni dell'Agenzia per la protezione
dell'ambiente (EPA) degli Stati Uniti qui acclusa per maggiori informazioni
sulle richieste di intervento in garanzia.

33.. CCaannddeellaa//aavvvviiaammeennttoo ((sseennzzaa sscciinnttiillllaa))..
– Controllare il fusibile di accensione.
– Rimuovere la candela quindi ricollegare alla bobina di accensione.
– Avviare il motore con la candela collegata al motore in un circuito di terra lon-

tana dall'alloggiamento della candela. Se non si ottiene una scintilla, sostitui-
re la candela.
Se il problema persiste, rivolgersi ad un concessionario autorizzato Can-Am
Off-Road, un’officina di riparazioni o una persona scelta a propria discrezione
per interventi di manutenzione, riparazione o sostituzione.
Consultare la Garanzia relativa alle emissioni dell'Agenzia per la protezione
dell'ambiente (EPA) degli Stati Uniti qui acclusa per maggiori informazioni
sulle richieste di intervento in garanzia.

SSccaarrssaa aacccceelleerraazziioonnee oo ppootteennzzaa ddeell mmoottoorree
11.. CCiinnttuurraa ddii ssiiccuurreezzzzaa nnoonn aallllaacccciiaattaa ccoorrrreettttaammeennttee.. CCoonn--

ttrroollllaarree iill mmeessssaaggggiioo ssuull qquuaaddrroo..
– Allacciare la cintura di sicurezza.
22.. CCaannddeellaa ddaannnneeggggiiaattaa oo iimmbbrraattttaattaa..
– Sostituire le candele.
33.. FFiillttrroo ddeellll''aarriiaa ddeell mmoottoorree ttaappppaattoo oo ssppoorrccoo..
– Controllare il filtro dell'aria e sostituire se necessario.
– Controllare gli accumuli di sporcizia nell'alloggiamento del filtro dell'aria del

motore.

LINEE GUIDA PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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44.. AAccqquuaa nneellllaa CCVVTT
– Scaricare l'acqua dalla CVT. Fare riferimento alla sezione Procedure speciali.

55.. CCVVTT ssppoorrccaa oo uussuurraattaa..
– Contattare un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road.
66.. MMaannccaannzzaa ddii ccaarrbbuurraannttee
– Pre-filtro della pompa del carburante sporco od ostruito. Rivolgersi ad un con-

cessionario autorizzato Can-Am Off-Road, un’officina di riparazioni o una per-
sona scelta a propria discrezione per interventi di manutenzione, riparazione
o sostituzione. Consultare la Garanzia relativa alle emissioni dell'Agenzia per
la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati Uniti qui acclusa per maggiori in-
formazioni sulle richieste di intervento in garanzia.

77.. IIll mmoottoorree èè iinn mmooddaalliittàà lliimmiittaazziioonnee ddii ccooppppiiaa ((ssee iinn
ddoottaazziioonnee))..

– La coppia del motore viene gradualmente limitata per la protezione, quando
la temperatura del refrigerante è troppo alta. Controllare sul display dell'indi-
catore multifunzione.

– Lasciare raffreddare il motore.
88.. IIll mmoottoorree èè iinn mmooddaalliittàà ffuunnzziioonnaammeennttoo ddiissttuurrbbaattoo..
– La spia CONTROLLA MOTORE sull'indicatore multifunzione è accesa e sul

display è visualizzato LIMP HOME (FUNZIONAMENTO DISTURBATO). Ri-
volgersi ad un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road, un’officina di ri-
parazioni o una persona scelta a propria discrezione per interventi di
manutenzione, riparazione o sostituzione. Consultare la Garanzia relativa alle
emissioni dell'Agenzia per la protezione dell'ambiente (EPA) degli Stati Uniti
qui acclusa per maggiori informazioni sulle richieste di intervento in garanzia.

SSuurrrriissccaallddaammeennttoo ddeell mmoottoorree
11.. LLiivveelllloo bbaassssoo ddeell rreeffrriiggeerraannttee nneell ssiisstteemmaa ddii

rraaffffrreeddddaammeennttoo
– Controllare il livello del liquido refrigerante ed eseguire un rabbocco. Vedere

Procedure di manutenzione. Rivolgersi ad un concessionario autorizzato Ca-
n-Am Off-Road, un’officina di riparazioni o una persona scelta a propria di-
screzione per interventi di manutenzione, riparazione o sostituzione.
Consultare la Garanzia relativa alle emissioni dell'Agenzia per la protezione
dell'ambiente (EPA) degli Stati Uniti qui acclusa per maggiori informazioni
sulle richieste di intervento in garanzia.

22.. LLaa vveennttoollaa ddii rraaffffrreeddddaammeennttoo nnoonn ffuunnzziioonnaa..
– Verificare che la ventola di raffreddamento non sia ostruita e funzioni

correttamente.
– Controllare il fusibile della ventola. Vedere Fusibili e collegamenti fusibili in

Procedure di manutenzione.

LINEE GUIDA PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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33.. AAlleettttee ddeell rraaddiiaattoorree ssppoorrcchhee..
– Controllare e pulire le alette del radiatore. Vedere Procedure di

manutenzione.

AAcccceennssiioonnee iirrrreeggoollaarree ddeell mmoottoorree
11.. CCaannddeellaa ssppoorrccaa//ddaannnneeggggiiaattaa//uussuurraattaa..
– Sostituire le candele se necessario.
22.. AAccqquuaa nneell ccaarrbbuurraannttee..
– Svuotare il sistema di alimentazione e riempire con nuovo carburante.

LLaa vveelloocciittàà ddeeii ggiirrii//mmiinn aauummeennttaa mmaa iill vveeiiccoolloo nnoonn ssii mmuuoovvee
11.. AAccqquuaa nneellllaa CCVVTT..
– Scaricare l'acqua dalla CVT. Vedere la sezione Procedure speciali.

22.. CCVVTT ssppoorrccaa oo uussuurraattaa oo gguuaassttoo ddeellllaa cciinngghhiiaa..
– Contattare un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road.

RRiissppoossttaa ppaarrzziiaallee oo aasssseennttee aallllee aazziioonnii ssuull ppeeddaallee
ddeellll''aacccceelleerraattoorree ((vviieennee vviissuuaalliizzzzaattoo iill mmeessssaaggggiioo CCHHEECCKK
EENNGGIINNEE ((CCOONNTTRROOLLLLAA MMOOTTOORREE)) ee PPPPSS FFAAUULLTT ((GGUUAASSTTOO
PPPPSS))))..
11.. GGuuaassttoo ppaarrzziiaallee ddeeii sseennssoorrii ddeell ppeeddaallee ddeellll''aacccceelleerraattoorree

((PPPPSS))..
– Contattare un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road.
22.. GGuuaassttoo ttoottaallee ddeeii sseennssoorrii ddeell ppeeddaallee ddeellll''aacccceelleerraattoorree

((PPPPSS))..
– Contattare un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road.

LINEE GUIDA PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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SSIISSTTEEMMAA AAUUDDIIOO –– IINNDDIIVVIIDDUUAAZZIIOONNEE EE
RRIISSOOLLUUZZIIOONNEE DDEEII PPRROOBBLLEEMMII
LL’’uunniittàà nnoonn ssii aacccceennddee
11.. FFuussiibbiillee ddiiffeettttoossoo..
– Rimuovere il fusibile e controllarlo con un misuratore di continuità. Sostituire

se necessario.
22.. SSccaarrssaa iinntteeggrriittàà ccoolllleeggaammeennttoo..
– Controllare che i collegamenti “Ground" e "+12VDC" non siano schiacciati;

assicurarsi che i collegamenti siano stretti.

IIll ssiisstteemmaa nnoonn ssii aacccceennddee
11.. FFuussiibbiillee bbrruucciiaattoo
– Rimuovere l’amplificatore e controllare i relativi fusibili.
– Rimuovere l’unità superiore e controllare il relativo fusibile.

22.. CCoolllleeggaammeennttoo aannoommaalloo aaii ppoollii ddeellllaa bbaatttteerriiaa
– Ispezionare il fusibile di alimentazione principale della radio.
– Controllare i collegamenti nel veicolo.

GGllii aammpplliiffiiccaattoorrii nnoonn ssii aacccceennddoonnoo
11.. SSccaarrssaa iinntteeggrriittàà ccoolllleeggaammeennttoo
– Controllare che i collegamenti “Amp Turn-On" non siano schiacciati; assicu-

rarsi che i collegamenti siano stretti.

LL’’aauuddiioo nnoonn vviieennee rriipprrooddoottttoo
11.. II ccaavvii RRCCAA nnoonn ssoonnoo ccoolllleeggaattii
– Rimuovere l’unità superiore e verificare che i cavi RCA sono perfettamente in

sede. Se necessario, fissare con nastro isolante.
– Rimuovere l’amplificatore e verificare che i connettori siano completamente

inseriti.
22.. IIll ccaabbllaaggggiioo pprriinncciippaallee ddeellll’’aammpplliiffiiccaattoorree nnoonn èè ccoommpplleettaa--

mmeennttee ccoolllleeggaattoo
– Rimuovere l’amplificatore e verificare che il relativo cablaggio sia completa-

mente inserito.

SSuuoonnoo aasssseennttee oo bbaassssoo ddaa uunnaa zzoonnaa ssppeecciiffiiccaa oo ttuuttttee llee zzoonnee
11.. LLaa ffuunnzziioonnee MMuuttee oo PPaauussee èè aattttiivvaa
– Premere "Play" o "Pause", o tenere premuta la manopola VOL/SEL dalla

schermata Audio Zone Levels per verificare che la funzione Mute non sia
attiva.

22.. IIll lliivveelllloo ddeell vvoolluummee oo ddeellllaa zzoonnaa èè aabbbbaassssaattoo oo ddiissaabbiilliittaattoo
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– Controllare la schermata Audio Zone Levels o le impostazioni del menu Audio
Zone Setup.

GGllii aallttooppaarrllaannttii ffuunnzziioonnaannoo mmaallee
11.. II ccaavvii RRCCAA nnoonn ssoonnoo ccoolllleeggaattii ccoorrrreettttaammeennttee
– Rimuovere l’unità superiore (consultare la scheda delle istruzioni) e verificare

che i cavi RCA sono perfettamente in sede. Se necessario, fissare con nastro
isolante.

– Rimuovere l’altoparlante e verificare che i connettori siano completamente in-
seriti. Se necessario, stringere i connettori con pinze per renderli più stretti.

22.. LL’’aallttooppaarrllaannttee èè ddiiffeettttoossoo..
– Sostituire l’altoparlante. Contattare un concessionario autorizzato Can-Am

Off-Road.

LLaa mmaannooppoollaa ddeell vvoolluummee ffuunnzziioonnaa mmaallee
11.. UUnniittàà ssuuppeerriioorree gguuaassttaa
– Sostituire l'unità superiore. Contattare un concessionario autorizzato Can-Am

Off-Road.

SISTEMA AUDIO – INDIVIDUAZIONE E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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MMEESSSSAAGGGGIIOO DDIISSPPLLAAYY DDIIGGIITTAALLII
In caso di condizioni anomale del motore, verranno visualizzati i seguenti mes-
saggi insieme all'accensione di una spia pilota.

Messaggio Descrizione

Cordoncino di
sicurezza
galleggiante per
CHIAVE NON
RICONOSCIUTA

La chiave D.E.S.S. deve essere pulita. Se il messaggio è
ancora visualizzato dopo la pulizia, consultare un
concessionario autorizzato Can-Am Off-Road.

CHIAVE ERR Indica che è stata utilizzata la chiave D.E.S.S. errata.
Utilizzare la chiave indicata per questo veicolo.

CONTROLLARE
IL MOTORE

Tutti i guasti attivi o attivati in precedenza che richiedono
attenzione.

Non sono state attivate limitazioni del motore.

FUNZIONAMEN
TO DISTURBATO

Le anomalie critiche richiedono una diagnosi il prima
possibile.

È stata attivata una limitazione del motore e/o il
comportamento del motore è diverso.

GUASTO TPS Errore corpo farfallato, generalmente seguito da un
messaggio Limp Home (Funzionamento disturbato).

ERRORE
INTERRUTTORE
DEL FRENO

Errore luce dei freni.

CONTROLLARE
IL DPS

Spia Controllo motore accesa. Indica che il DPS
(Servosterzo dinamico) non funziona correttamente.
Rivolgersi a un concessionario autorizzato Can-Am
Off-Road.

GUASTO PPS Sensore posizione acceleratore guasto (PPS). Rivolgersi a
un concessionario autorizzato Can-Am Off-Road.

SENSORE
CARBURANTE
DIFETTOSO

Quando il resistore dell'indicatore del livello carburante è
fuori scala, il modulo display digitale lo rileva e mostra il
messaggio.

CONTROLLARE
SMART-LOK

Spia Controllo motore accesa. Indica che lo Smart-Lok non
funziona correttamente. Rivolgersi a un concessionario
autorizzato Can-Am Off-Road.
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GGAARRAANNZZIIAA
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GGAARRAANNZZIIAA LLIIMMIITTAATTAA BBRRPP PPEERR CCAANNAADDAA EE SSTTAATTII
UUNNIITTII:: 22002244 CCAANN--AAMM®® SSSSVV
11)) AAmmbbiittoo ddeellllaa ggaarraannzziiaa lliimmiittaattaa
Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) garantisce il Can-Am SSV 2024
(“Prodotti”) vendute dai concessionari autorizzati BRP (come qui di seguito defi-
niti) negli Stati Uniti (“USA”) e in Canada in caso di difetti di materiale o nella qua-
lità di esecuzione per il periodo e in base alle condizioni di seguito descritte.

Questa garanzia limitata è invalidata e resa priva di valore legale se:

1. il Prodotto è stato utilizzato per gare o qualsiasi altra attività competitiva, in
qualsiasi momento, persino dal proprietario precedente; o

2. Il Prodotto è stato alterato o modificato in modo da pregiudicarne il funziona-
mento, la prestazione o la durata oppure è stato alterato o modificato per
cambiare l'uso al quale era destinato.

Questa garanzia limitata non è applicabile a parti e accessori non installati in fab-
brica. Si prega di fare riferimento al testo applicabile della garanzia limitata alle
parti e accessori.

22)) LLiimmiittaazziioonnii ddii rreessppoonnssaabbiilliittàà
NNEELLLLAA MMIISSUURRAA CCOONNSSEENNTTIITTAA DDAALLLLAA LLEEGGGGEE,, QQUUEESSTTAA GGAARRAANNZZIIAA VVIIEE--
NNEE EESSPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE CCOONNCCEESSSSAA EE AACCCCEETTTTAATTAA IINN LLUUOOGGOO DDII TTUUTTTTEE
LLEE AALLTTRREE GGAARRAANNZZIIEE,, EESSPPLLIICCIITTEE OO IIMMPPLLIICCIITTEE,, CCOOMMPPRREESSEE,, TTRRAA LL''AALL--
TTRROO,, QQUUEELLLLEE DDII CCOOMMMMEERRCCIIAABBIILLIITTÀÀ OO IIDDOONNEEIITTÀÀ AA UUNNOO SSCCOOPPOO PPAARR--
TTIICCOOLLAARREE.. DDAALL MMOOMMEENNTTOO CCHHEE NNOONN ÈÈ PPOOSSSSIIBBIILLEE RRIINNUUNNCCIIAARREE AAGGLLII
OOBBBBLLIIGGHHII DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE IIMMPPLLIICCIITTEE,, EESSSSEE SSAARRAANNNNOO LLIIMMIITTAATTEE,, IINN
DDUURRAATTAA,, AALLLLAA VVIITTAA DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE EESSPPLLIICCIITTEE.. II DDAANNNNII IINNCCIIDDEENN--
TTAALLII EE CCOONNSSEEQQUUEENNZZIIAALLII SSOONNOO EESSCCLLUUSSII DDAALLLLAA CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA
PPRREESSEENNTTEE GGAARRAANNZZIIAA.. AALLCCUUNNII SSTTAATTII//PPRROOVVIINNCCEE NNOONN CCOONNSSEENNTTOONNOO
LLEE RRIINNUUNNCCEE,, LLEE LLIIMMIITTAAZZIIOONNII EE LLEE EESSCCLLUUSSIIOONNII SSOOPPRRAA IIDDEENNTTIIFFIICCAA--
TTEE.. LLAA CCOONNSSEEGGUUEENNZZAA ÈÈ CCHHEE PPOOTTRREEBBBBEERROO NNOONN EESSSSEERREE PPEERRTTII--
NNEENNTTII PPEERR IILL VVOOSSTTRROO CCAASSOO.. QQUUEESSTTAA GGAARRAANNZZIIAA AATTTTRRIIBBUUIISSCCEE
DDIIRRIITTTTII SSPPEECCIIFFIICCII AAII QQUUAALLII PPOOTTRREEBBBBEERROO AAGGGGIIUUNNGGEERRSSEENNEE AALLTTRRII
DDII TTIIPPOO LLEEGGAALLEE CCHHEE PPOOTTRREEBBBBEERROO DDIIFFFFEERRIIRREE DDAA SSTTAATTOO AA SSTTAATTOO,,
OO DDAA PPRROOVVIINNCCIIAA AA PPRROOVVIINNCCIIAA..

Nessun distributore, concessionario BRP o altra persona è autorizzato a rendere
alcuna affermazione, a dichiarare o a fornire alcuna garanzia in merito al prodot-
to diversa da quanto espresso nella presente garanzia limitata e, in caso contra-
rio, non sarà applicabile contro BRP.

BRP si riserva il diritto di modificare questa garanzia limitata in qualsiasi momen-
to, a condizione che tale modifica non alteri le condizioni di garanzia applicabili ai
Prodotti venduti mentre questa garanzia è in vigore.

33)) EESSCCLLUUSSIIOONNII –– qquuaannttoo ddii sseegguuiittoo eessppoossttoo nnoonn èè ccooppeerrttoo ddaa
ggaarraannzziiaa
Quanto qui di seguito esposto non è coperto, in nessuna circostanza, da
garanzia:
– Normale usura;
– Componenti soggetti a manutenzione ordinaria, messe a punto, regolazioni;
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– Danni causati da negligenza o dalla mancata manutenzione e/o magazzinag-
gio corretti, come descritto nella Guida del conducente;

– Danni derivanti dalla rimozione di parti, riparazioni, manutenzione o modifiche
non corrette o utilizzo di parti o accessori non realizzati o approvati da BRP,
oppure derivanti da riparazioni effettuate da una persona che non è un con-
cessionario BRP autorizzato;

– Danni causati da abuso, uso scorretto, uso anormale, negligenza o funziona-
mento del prodotto in un modo non coerente con il funzionamento raccoman-
dato descritto nella Guida del conducente del Prodotto;

– Danni risultanti da incidenti, immersione, incendio, furto, atti di vandalismo o
qualsiasi causa di forza maggiore;

– Funzionamento con carburanti, oli o lubrificanti che non sono adatti all'impie-
go nel Prodotto (consultare la Guida del conducente);

– Danni derivanti da ruggine, corrosione o esposizione alle intemperie;
– Danni da incameramento di acqua o neve;
– Danni accidentali o consequenziali, o danni di qualsiasi tipo inclusi, tra l'altro,

traino o rimorchio, magazzinaggio, spese telefoniche, nolo, taxi, inconvenien-
ti, copertura assicurativa, pagamenti dei prestiti, perdita di tempo, perdita di
reddito.

44)) PPeerriiooddoo ddii ccooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa
Questa garanzia limitata entrerà in vigore (1) dalla data di consegna al primo
consumatore al dettaglio, ovvero (2) dalla data in cui il prodotto è stato utilizzato
per la prima volta, in base all'eventualità che si verifica per prima e per un perio-
do di:

1. DODICI (12) mesi consecutivi, in caso di uso privato o commerciale
2. PPeerr ii ccoommppoonneennttii aassssoocciiaattii aallllee eemmiissssiioonnii, consultare anche la Garanzia

sulle emissioni per la normativa EPA degli Stati Uniti.
3. PPeerr ii ccoommppoonneennttii rreellaattiivvii aallllee eemmiissssiioonnii ppeerr eevvaappoorraazziioonnee ddii mmooddeellllii CCaa--

lliiffoorrnniiaa ddoottaattii ddii ssiisstteemmaa ddii ccoonnttrroolllloo ddeellllee eemmiissssiioonnii ppeerr eevvaappoorraazziioonnee
pprrooddoottttoo ddaa BBRRPP ppeerr llaa vveennddiittaa nneelllloo SSttaattoo ddeellllaa CCaalliiffoorrnniiaa che sono ori-
ginariamente venduti a un residente o successivamente registrati a un resi-
dente nello Stato della California, fare riferimento anche alla Dichiarazione di
garanzia sul controllo delle emissioni per evaporazione per la California.

La riparazione e la sostituzione di pezzi o l'esecuzione di manutenzione in base
a questa garanzia non estende la durata della presente garanzia limitata oltre la
data di scadenza originale.

55)) CCoonnddiizziioonnii ppeerr llaa ccooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa
Questa copertura di garanzia è disponibile ssoolloo se tutte llee sseegguueennttii ccoonnddiizziioonnii
sono soddisfatte:

1. Il Prodotto deve essere acquistato dal primo proprietario nuovo e mai utilizza-
to presso un Concessionario autorizzato a vendere i Prodotti nel Paese in cui
è avvenuta la vendita (“Distributore”).

2. L'ispezione di pre-consegna specificata da BRP deve essere completata, do-
cumentata e firmata dall'acquirente;

3. Il Prodotto deve essere stato debitamente registrato da parte di un Conces-
sionario autorizzato;

GARANZIA LIMITATA BRP PER CANADA E STATI UNITI: 2024 CAN-AM® SSV
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4. Il Prodotto deve essere stato acquistato nel Paese di residenza
dell'acquirente;

5. La manutenzione ordinaria descritta nella Guida del conducente deve essere
effettuata puntualmente per mantenere la copertura della garanzia. BRP si ri-
serva il diritto di far dipendere la copertura della garanzia dalla presentazione
della prova di avvenuta corretta manutenzione.

BRP non terrà fede a questa garanzia limitata per proprietari che fanno uso pri-
vato o commerciale del mezzo se non sono state soddisfatte tutte le precedenti
condizioni. Tali limitazioni sono necessarie per consentire a BRP di proteggere la
sicurezza dei propri prodotti, dei consumatori e del pubblico in generale.

66)) CCoommee ootttteenneerree llaa ccooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa
Il cliente deve smettere di usare il Prodotto alla comparsa di un’anomalia, infor-
mare un Concessionario BRP per la manutenzione entro tre (3) giorni dalla com-
parsa dell’anomalia e consentire al Concessionario un ragionevole accesso al
Prodotto e la possibile riparazione.

Il cliente deve inoltre presentare al Concessionario la prova di acquisto del pro-
dotto e firmare l'ordine di riparazione/di lavoro prima dell'inizio delle operazioni
effettive per convalidare la riparazione in garanzia.

Tutti i pezzi sostituiti in base alla presente garanzia diventano proprietà di BRP.

77)) LLee rreessppoonnssaabbiilliittàà ddii BBRRPP
In base a questa garanzia, gli obblighi di BRP sono limitati, a sua unica discrezio-
ne, alla riparazione o sostituzione di parti che sono risultate difettose nelle nor-
mali condizioni di utilizzo, manutenzione e assistenza di tali parti senza addebito
dei costi per le parti e la manodopera presso qualsiasi concessionario autorizza-
to BRP durante il periodo di garanzia e in base alle condizioni sopra descritte.
Nessun reclamo per violazione della garanzia sarà causa dell’annullamento o re-
voca della vendita del Prodotto al proprietario.

Nel caso in cui la manutenzione sia richiesta al di fuori del paese di vendita origi-
nale, il proprietario sarà responsabile di qualsiasi costo aggiuntivo dovuto alle
pratiche e alle condizioni locali, quali, ma non limitate solamente ad esse, tra-
sporto, assicurazione, tasse, oneri di licenza, dazi d'importazione e qualsiasi al-
tra spesa finanziaria comprese quelle applicate da governi, stati, territori e dai
rispettivi enti.

BRP si riserva il diritto di migliorare o modificare di quando in quando i Prodotti
senza assumersi alcun obbligo di modificare i Prodotti precedentemente
realizzati.

88)) TTrraassffeerriimmeennttoo
Se la proprietà di un Prodotto viene trasferita durante il periodo di copertura della
garanzia limitata, la garanzia, soggetta a termini e condizioni, verrà anch'essa
trasferita e sarà valida per il restante periodo di copertura, ammesso che BRP o
un Distributore/Concessionario autorizzato del Prodotto riceva prova che il pre-
cedente proprietario ha autorizzato il trasferimento di proprietà, oltre ai dati del
nuovo proprietario.

GARANZIA LIMITATA BRP PER CANADA E STATI UNITI: 2024 CAN-AM® SSV
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99)) AAssssiisstteennzzaa cclliieennttii
In caso di controversia o disputa in relazione alla presente garanzia limitata,
BRP consiglia di provare a risolvere la questione con il proprio concessionario.
Si consiglia di risolvere il problema con il responsabile della manutenzione pres-
so il concessionario autorizzato o con il proprietario.

Se la questione rimane irrisolta, contattare BRP compilando il modulo di contatto
su www.brp.com o contattare BRP per posta a uno dei recapiti riportati nella se-
zione Contattaci di questa guida.

GARANZIA LIMITATA BRP PER CANADA E STATI UNITI: 2024 CAN-AM® SSV
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GGAARRAANNZZIIAA RREELLAATTIIVVAA AALLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII
DDEELLLL''AAGGEENNZZIIAA PPEERR LLAA PPRROOTTEEZZIIOONNEE
DDEELLLL''AAMMBBIIEENNTTEE ((EEPPAA)) DDEEGGLLII SSTTAATTII UUNNIITTII
Bombardier Recreational Products Inc. ("BRP") garantisce all'acquirente finale e
a ogni successivo acquirente che questo nuovo veicolo, incluse tutte le parti del
suo sistema di controllo delle emissioni di scarico e del suo sistema di controllo
delle emissioni di vapori, soddisfa le seguenti condizioni:

1. È progettato, costruito ed equipaggiato per essere conforme, al momento del-
l'acquisto da parte dell'acquirente finale, ai requisiti di cui al titolo 40 sezioni
1051 e 1060 del Codice dei regolamenti federali degli Stati Uniti.

2. È privo di difetti nei materiali e nella lavorazione che possono impedirgli di
soddisfare i requisiti di cui al titolo 40 sezioni 1051 e 1060 del Codice dei re-
golamenti federali degli Stati Uniti.

Nel caso si verifichi una condizione coperta da garanzia, BRP riparerà o sostitui-
rà, a propria discrezione, ogni parte o componente con un difetto nei materiali o
nella lavorazione che potrebbe provocare un aumento delle emissioni del motore
di inquinanti regolamentati, entro il periodo di garanzia, senza nessun costo per il
proprietario, incluse le spese relative alla diagnosi e alla riparazione o sostituzio-
ne delle parti coinvolte nelle emissioni. Tutti i pezzi difettosi sostituiti ai sensi del-
la presente garanzia diventano proprietà di BRP.

Per tutte le richieste di intervento concernenti la garanzia relativa alle emissioni,
BRP limita la diagnosi e la riparazione delle parti coinvolte nelle emissioni a con-
cessionari Can-Am autorizzati, a esclusione delle riparazioni di emergenza di cui
al punto 2 dell'elenco seguente.

In qualità di produttore, BRP non rifiuterà nessuna richiesta di intervento concer-
nente la garanzia relativa alle emissioni che sia basata su uno dei fatti seguenti:

1. Qualsiasi intervento di manutenzione effettuato da BRP o da una struttura
autorizzata da BRP.

2. La riparazione del motore/mezzo eseguita da un conducente per risolvere
una condizione pericolosa, di emergenza, imputabile a BRP purché il condu-
cente si impegni a ripristinare la conformazione corretta del motore/mezzo il
prima possibile.

3. Qualsiasi azione o inazione del conducente non relativa alla richiesta di inter-
vento in garanzia.

4. Interventi di manutenzione più frequenti di quanto indicato da BRP.
5. Qualsiasi cosa che sia imputabile a BRP.
6. L'uso di qualsiasi carburante che sia comunemente disponibile nel luogo in

cui si utilizza il mezzo, a meno che nelle istruzioni scritte per la manutenzione
non sia specificato che suddetto carburante può danneggiare il sistema di
controllo delle emissioni del mezzo e il conducente possa trovare facilmente il
carburante adeguato. Vedere la sezione relativa alle informazioni sulla manu-
tenzione e i requisiti carburante della sezione rifornimento.

PPeerriiooddoo ddii vvaalliiddiittàà ddeellllaa ggaarraannzziiaa rreellaattiivvaa aallllee eemmiissssiioonnii
Il periodo di validità della garanzia relativa alle emissioni è il seguente periodo, a
seconda di ciò che si verifica per primo.



233

ORE MESI CHILOMETRI

Componenti coinvolti nelle
emissioni di gas di scarico 500 30 5000

Componenti coinvolti nelle
emissioni di vapori N/D 24 N/D

CCoommppoonneennttii ccooppeerrttii
La garanzia relativa alle emissioni copre tutti i componenti che, se danneggiati,
potrebbero incrementare le emissioni da parte di un motore di un qualsiasi inqui-
nante regolamentato, ivi compresi i seguenti componenti:

1. Per le emissioni di gas di scarico, i componenti coinvolti nelle emissioni inclu-
dono ogni parte del motore coinvolta nei seguenti sistemi:
– Impianto di ammissione aria
– Sistema di alimentazione
– Sistema di accensione
– Sistema di ricircolo dei gas di scarico.

2. Anche le seguenti parti sono considerate componenti coinvolti nelle emissioni
per le emissioni di gas di scarico:
– Dispositivi post-trattamento
– Valvole di ventilazione del carter
– Sensori
– Unità di controllo elettronico.

3. Le seguenti parti sono considerate componenti coinvolti nelle emissioni per le
emissioni di vapori:
– Serbatoio carburante
– Tappo del serbatoio
– Condotto del carburante
– Raccordi del condotto del carburante
– Fascette*
– Valvole di sovrappressione*
– Valvole di controllo*
– Solenoidi di controllo*
– Controlli elettronici*
– Diaframmi di controllo del vuoto*
– Cavi di controllo*
– Collegamenti di controllo*
– Valvole di spurgo
– Tubi flessibili per il vapore
– Separatore liquido-vapore
– Filtro a carbone
– Staffe di montaggio del filtro
– Tubo di spurgo del carburatore.

NNOOTTAA:: *In quanto connessi al sistema di controllo delle emissioni di vapori.

GGAARRAANNZZIIAA RREELLAATTIIVVAA AALLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII DDEELLLL''AAGGEENNZZIIAA PPEERR LLAA PPRROOTTEEZZIIOONNEE DDEELLLL''AAMMBBIIEENNTTEE ((EEPPAA))
DDEEGGLLII SSTTAATTII UUNNIITTII
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4. I componenti coinvolti nelle emissioni includono inoltre ogni altra parte il cui
unico scopo sia la riduzione delle emissioni e che, se danneggiata, incremen-
terà le emissioni senza ridurre le prestazioni del motore/mezzo in modo
significativo.

AApppplliiccaabbiilliittàà lliimmiittaattaa
In qualità di produttore, BRP può rifiutare richieste di intervento concernenti la
garanzia relativa alle emissioni per guasti causati dalla manutenzione o dall'uso
impropri da parte del proprietario o del conducente, da incidenti per cui il produt-
tore non ha alcuna responsabilità, o per cause di forza maggiore. Per esempio,
una richiesta di intervento concernente la garanzia relativa alle emissioni non
può essere accolta se i guasti sono una conseguenza diretta dell'uso improprio
del motore/mezzo da parte del conducente, o dell'utilizzo del motore/mezzo da
parte del conducente in un modo diverso da quello previsto e non possono esse-
re attribuiti in alcun modo al produttore.

Per qualsiasi domanda relativa ai diritti e alle responsabilità previsti dalla garan-
zia, o per conoscere il nome e l'indirizzo del concessionario BRP più vicino, con-
tattare BRP compilando il modulo di contatto del cliente che si trova all'indirizzo
wwwwww..bbrrpp..ccoomm oppure contattare BRP per posta a uno degli indirizzi elencati sot-
to la sezione CONTATTACI di questa guida, oppure telefonare al numero
1-888-272-9222.

GGAARRAANNZZIIAA RREELLAATTIIVVAA AALLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII DDEELLLL''AAGGEENNZZIIAA PPEERR LLAA PPRROOTTEEZZIIOONNEE DDEELLLL''AAMMBBIIEENNTTEE ((EEPPAA))
DDEEGGLLII SSTTAATTII UUNNIITTII
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DDIICCHHIIAARRAAZZIIOONNEE DDII GGAARRAANNZZIIAA SSUULL CCOONNTTRROOLLLLOO
DDEELLLLEE EEMMIISSSSIIOONNII DDII VVAAPPOORRII DDEELLLLAA CCAALLIIFFOORRNNIIAA
I periodi di garanzia decorrono dalla data in cui il nuovo veicolo fuoristrada ricrea-
tivo (Off-Highway Recreational Vehicle, OHRV) è consegnato a un acquirente
finale.

Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) garantisce all’acquirente finale e
a ogni acquirente successivo che l’OHRV è:

1. Progettato, costruito ed equipaggiato per essere conforme, al momento della
vendita, a tutte le leggi, le norme e le normative applicabili e

2. esente da difetti di materiale o di fabbricazione che potrebbero causare il gua-
sto di una parte coperta da garanzia. Tutte le parti di ricambio devono essere
identiche sotto tutti i profili sostanziali a quella parte descritta nella richiesta
per l’Ordine esecutivo di certificazione di BRP.

La garanzia sulle parti correlate alle emissioni opera secondo la seguente
modalità:

1. La riparazione o la sostituzione di qualsiasi parte in garanzia deve essere
eseguita gratuitamente per il proprietario dell’OHRV, presso un centro di ga-
ranzia, tranne in caso di riparazione temporanea in cui una parte o un centro
di garanzia non siano ragionevolmente disponibili per il proprietario del-
l’OHRV. Laddove sia consentita una riparazione temporanea, le riparazioni
possono essere eseguite presso qualsiasi centro di assistenza disponibile,
oppure dal proprietario, utilizzando qualsiasi parte di ricambio. BRP deve rim-
borsare al proprietario le spese da questi sostenute, inclusi gli oneri diagnosti-
ci per tale riparazione temporanea o sostituzione, senza superare il prezzo al
dettaglio suggerito da BRP per tutte le parti in garanzia sostituite e le spese di
manodopera in base al tempo raccomandato da BRP per la riparazione in ga-
ranzia e alla tariffa oraria geograficamente adeguata.

2. La mancata disponibilità di parti in garanzia o l'incompletezza delle riparazioni
entro un termine ragionevole, non superiore a 30 giorni dal momento in cui
l’OHRV viene presentato per la prima volta al centro di garanzia per la ripara-
zione, costituisce condizione di idoneità per la necessità di una riparazione
temporanea.

3. Qualsiasi parte in garanzia la cui sostituzione non è programmata nell’ambito
della manutenzione nelle istruzioni scritte deve essere garantita per il periodo
di garanzia definito di seguito. Se una di queste parti si guasta durante il pe-
riodo di garanzia, deve essere riparata o sostituita da BRP. Qualsiasi detta
parte riparata o sostituita in garanzia deve essere garantita completamente.

4. Qualsiasi parte in garanzia per la quale è prevista solo un'ispezione regolare
nelle istruzioni scritte deve essere garantita per il periodo di garanzia definito
di seguito. Una dichiarazione in tali istruzioni scritte contenente l'indicazione
"riparare o sostituire se necessario" non riduce il periodo di copertura della
garanzia. Qualsiasi detta parte riparata o sostituita in garanzia è garantita per
il restante periodo di garanzia.

5. Qualsiasi parte in garanzia la cui sostituzione è programmata nell’ambito del-
la manutenzione richiesta nelle istruzioni scritte è garantita per il periodo di
tempo prima del primo punto di sostituzione programmato per quella parte.
Se la parte si guasta prima del primo punto di sostituzione programmata, sarà
riparata o sostituita da BRP. Detta parte riparata o sostituita in garanzia è ga-
rantita per il restante periodo di garanzia precedente al primo punto di sostitu-
zione programmata per la parte.
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6. I servizi di garanzia o le riparazioni sono forniti presso tutte le concessionarie
del produttore che sono di proprietà del produttore o sono autorizzate a ripa-
rare gli OHRV in questione.

7. Al proprietario dell’OHRV non sarà addebitato il costo del lavoro diagnostico
che porta alla determinazione che una parte in garanzia è effettivamente di-
fettosa, a condizione che tale lavoro diagnostico venga eseguito presso una
stazione di garanzia.

8. BBRP è responsabile per danni ad altri componenti del veicolo causati da un
guasto in garanzia di qualsiasi parte in garanzia.

9. Qualsiasi parte di ricambio designata da BRP può essere utilizzata nelle ripa-
razioni in garanzia fornite gratuitamente al proprietario dell’OHRV. Tale utiliz-
zo non ridurrà gli obblighi di garanzia di BRP, salvo che BRP non sarà
responsabile per la riparazione o la sostituzione di qualsiasi parte di ricambio
che non sia una parte in garanzia.

10.Qualsiasi parte aggiuntiva o modificata esentata ai sensi dell'Air Resources
Board dai divieti della sezione 27156 del California Vehicle Code può essere
utilizzata su un OHRV. Tale utilizzo, di per sé, non costituisce motivo per rifiu-
tare una richiesta di garanzia. BRP non è responsabile di coprire in garanzia
guasti di parti in garanzia causati dall'uso di una parte aggiuntiva o di una mo-
dificata a meno che tali parti non siano anche in garanzia.

Condizioni ed esclusioni:
– BRP può negare la copertura in garanzia in caso di guasto dell’OHRV o di un

componente causato direttamente da abuso, negligenza, manutenzione non
corretta o esecuzione di modifiche non autorizzate.

II vvoossttrrii ddiirriittttii ee ddoovveerrii iinn mmeerriittoo aallllaa ggaarraannzziiaa
Il California Air Resources Board è lieto di illustrare la garanzia del sistema di
controllo delle emissioni di vapori sul veicolo fuoristrada sportivo del 2024. In Ca-
lifornia, i nuovi veicoli fuoristrada ricreativi devono essere progettati, costruiti ed
equipaggiati in modo da soddisfare i rigidi standard antinquinamento emessi dal-
lo Stato. BRP deve garantire il sistema di controllo delle emissioni evaporative
sul veicolo sportivo fuoristrada venduto per il periodo di tempo indicato di segui-
to, a condizione che non siano riscontrati utilizzi impropri, negligenze, errata ma-
nutenzione o modifiche non approvate del veicolo sportivo fuoristrada.

Il sistema di controllo delle emissioni di vapori può includere parti come il carbu-
ratore o il sistema di iniezione del carburante, il serbatoio del carburante, i tubi
del carburante, il filtro a carbone attivo e il computer del motore. Possono essere
compresi inoltre flessibili, connettori e altri gruppi correlati alle emissioni di vapo-
ri. Qualora si verificasse una condizione prevista dalla garanzia, Bombardier Re-
creational Products Inc. provvederà alla riparazione del veicolo fuoristrada senza
alcun costo per l'utente, incluse diagnosi, parti e manodopera.

CCooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa ddeell ccoossttrruuttttoorree ddeellll''OOHHRRVV
Il periodo di garanzia per questo OHRV è di 60 mesi, 5000 miglia o 500 ore, a se-
conda dell'evento che si verifica per primo.

Parti coperte da garanzia:

1. Staffa/e di montaggio del filtro
2. Filtro a carbone attivo

DICHIARAZIONE DI GARANZIA SUL CONTROLLO DELLE EMISSIONI DI VAPORI DELLA CALIFORNIA



237

3. Tubo di spurgo
4. Fascette*
5. Controllo elettronico*
6. Tappo del serbatoio
7. Bocchettone di riempimento
8. Flessibile del bocchettone di riempimento
9. Condotto/i del carburante
10.Raccordi dei condotti del carburante
11.Serbatoio carburante
12.Valvole di sfiato della pressione*
13.Valvola/e di spurgo
14.Valvola/e di non ritorno*
15.Flessibili dei vapori
16.Riduttore di flusso
17.Filtro/i*
18.Pompa carburante
19.Tutti gli altri componenti non elencati che possono essere interessati dal si-

stema di controllo delle emissioni di vapori

NNOOTTAA:: *In quanto connessi al sistema di controllo delle emissioni di vapori.

Se una qualsiasi parte relativa alle emissioni di vapori sul veicolo fuoristrada
sportivo è difettosa, la parte sarà riparata o sostituita da Bombardier Recreational
Products Inc.

RReessppoonnssaabbiilliittàà ddeell pprroopprriieettaarriioo ppeerr uussuuffrruuiirree ddeellllaa ggaarraannzziiaa
Il proprietario del veicolo fuoristrada sportivo è responsabile dell'esecuzione degli
interventi di manutenzione richiesti elencati nella Guida del proprietario. Bombar-
dier Recreational Products Inc. consiglia di conservare tutte le ricevute relative
alla manutenzione del veicolo fuoristrada sportivo, tuttavia non potrà negare la
garanzia esclusivamente per la mancanza di ricevute o per la mancata esecuzio-
ne di un intervento di manutenzione programmata.

Il proprietario ha la responsabilità di portare il veicolo fuoristrada sportivo presso
un concessionario Bombardier Recreational Products Inc. non appena si presen-
ta un problema. Le riparazioni coperte dalla garanzia saranno eseguite in tempi
ragionevoli e comunque non oltre i 30 giorni.

Il proprietario del veicolo fuoristrada sportivo deve inoltre tenere presente che
Bombardier Recreational Products Inc. ha facoltà di rifiutare la copertura in ga-
ranzia in caso di guasto del veicolo o di una sua parte dovuto a uso improprio,
negligenza, errata manutenzione o modifiche non approvate.

In caso di eventuali domande relative ai diritti e ai doveri previsti dalla garanzia,
rivolgersi a:
– Bombardier Recreational Products Inc. al numero 1-888-272-9222, o
– The California Air Resources Board at 4001 Iowa Avenue, Riverside, CA

92507.

DICHIARAZIONE DI GARANZIA SUL CONTROLLO DELLE EMISSIONI DI VAPORI DELLA CALIFORNIA
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GGAARRAANNZZIIAA LLIIMMIITTAATTAA BBRRPP PPEERR IINNTTEERRNNAAZZIIOONNAALLEE::
22002244 CCAANN--AAMM®® SSSSVV
11)) AAmmbbiittoo ddeellllaa ggaarraannzziiaa lliimmiittaattaa
Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) garantisce il suo Can-Am SSV
2024 (“Prodotti") venduta da distributori o concessionari autorizzati da BRP a di-
stribuire i Prodotti al di fuori degli Stati Uniti d’America (“USA”), Canada, Stati
membri dello Spazio Economico Europeo (“SEE”, composto dagli Stati dell'Unio-
ne Europea oltre a Regno Unito, Norvegia, Islanda e Liechtenstein), Turchia,
Stati membri della Comunità di Stati Indipendenti (“CIS”, compresi Ucraina e
Turkmenistan) da difetti di materiali o manodopera per il periodo e alle condizioni
qui previsti.

Questa garanzia limitata è invalidata e resa priva di valore legale se:

1. il Prodotto è stato utilizzato per gare o qualsiasi altra attività competitiva, in
qualsiasi momento, persino dal proprietario precedente; o

2. Il Prodotto è stato alterato o modificato in modo da pregiudicarne il funziona-
mento, la prestazione o la durata oppure è stato alterato o modificato per
cambiare l'uso al quale era destinato.

Questa garanzia limitata non è applicabile a parti e accessori non installati in fab-
brica. Si prega di fare riferimento al testo applicabile della garanzia limitata alle
parti e accessori.

22)) LLiimmiittaazziioonnee ddeellllaa rreessppoonnssaabbiilliittàà
NNEELLLLAA MMIISSUURRAA CCOONNSSEENNTTIITTAA DDAALLLLAA LLEEGGGGEE,, QQUUEESSTTAA GGAARRAANNZZIIAA VVIIEE--
NNEE EESSPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE CCOONNCCEESSSSAA EE AACCCCEETTTTAATTAA IINN LLUUOOGGOO DDII TTUUTTTTEE
LLEE AALLTTRREE GGAARRAANNZZIIEE,, EESSPPLLIICCIITTEE OO IIMMPPLLIICCIITTEE,, CCOOMMPPRREESSEE,, TTRRAA LL''AALL--
TTRROO,, QQUUEELLLLEE DDII CCOOMMMMEERRCCIIAABBIILLIITTÀÀ OO IIDDOONNEEIITTÀÀ AA UUNNOO SSCCOOPPOO PPAARR--
TTIICCOOLLAARREE.. DDAALL MMOOMMEENNTTOO CCHHEE NNOONN ÈÈ PPOOSSSSIIBBIILLEE RRIINNUUNNCCIIAARREE AAGGLLII
OOBBBBLLIIGGHHII DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE IIMMPPLLIICCIITTEE,, EESSSSEE SSAARRAANNNNOO LLIIMMIITTAATTEE,, IINN
DDUURRAATTAA,, AALLLLAA VVIITTAA DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE EESSPPLLIICCIITTEE.. II DDAANNNNII IINNCCIIDDEENN--
TTAALLII EE CCOONNSSEEQQUUEENNZZIIAALLII SSOONNOO EESSCCLLUUSSII DDAALLLLAA CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA
PPRREESSEENNTTEE GGAARRAANNZZIIAA.. AALLCCUUNNII SSTTAATTII//PPRROOVVIINNCCEE NNOONN CCOONNSSEENNTTOONNOO
LLEE RRIINNUUNNCCEE,, LLEE LLIIMMIITTAAZZIIOONNII EE LLEE EESSCCLLUUSSIIOONNII SSOOPPRRAA IIDDEENNTTIIFFIICCAA--
TTEE.. LLAA CCOONNSSEEGGUUEENNZZAA ÈÈ CCHHEE PPOOTTRREEBBBBEERROO NNOONN EESSSSEERREE PPEERRTTII--
NNEENNTTII PPEERR IILL VVOOSSTTRROO CCAASSOO.. QQUUEESSTTAA GGAARRAANNZZIIAA AATTTTRRIIBBUUIISSCCEE
DDIIRRIITTTTII SSPPEECCIIFFIICCII AAII QQUUAALLII PPOOTTRREEBBBBEERROO AAGGGGIIUUNNGGEERRSSEENNEE AALLTTRRII
DDII TTIIPPOO LLEEGGAALLEE CCHHEE PPOOTTRREEBBBBEERROO DDIIFFFFEERRIIRREE DDII PPAAEESSEE IINN PPAAEESSEE..
BBRRPP NNOONN SSAARRÀÀ RRIITTEENNUUTTAA RREESSPPOONNSSAABBIILLEE SSEE II PPRROODDOOTTTTII OO LLEE PPAARR--
TTII IINN GGAARRAANNZZIIAA NNOONN SSOONNOO DDIISSPPOONNIIBBIILLII IINN CCEERRTTII PPAAEESSII,, PPEERR RRAAGGIIOO--
NNII EESSTTEERRNNEE AALL CCOONNTTRROOLLLLOO DDII BBRRPP..

Per i prodotti acquistati in Australia, si rimanda alla successiva sezione dedicata
a tale paese.

Nessun distributore, distributore/concessionario BRP o altra persona è autoriz-
zato a rilasciare alcuna affermazione, dichiarazione o garanzia in merito al pro-
dotto diversa da quanto espresso nella presente garanzia limitata e, in caso
contrario, non sarà applicabile contro BRP.
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BRP si riserva il diritto di modificare questa garanzia limitata in qualsiasi momen-
to, a condizione che tale modifica non alteri le condizioni di garanzia applicabili ai
Prodotti venduti mentre questa garanzia è in vigore.

33)) EESSCCLLUUSSIIOONNII –– qquuaannttoo ddii sseegguuiittoo eessppoossttoo nnoonn èè ccooppeerrttoo ddaa
ggaarraannzziiaa
Quanto qui di seguito esposto non è coperto, in nessuna circostanza, da
garanzia:
– Normale usura;
– Componenti soggetti a manutenzione ordinaria, messe a punto, regolazioni;
– Danni causati da negligenza o dalla mancata manutenzione e/o magazzinag-

gio corretti, come descritto nella Guida del conducente;
– Danni derivanti dalla rimozione di parti, riparazioni, manutenzione o modifiche

non corrette o utilizzo di parti o accessori non realizzati o approvati da BRP,
oppure derivanti da riparazioni effettuate da una persona che non è un distri-
butore/concessionario BRP autorizzato;

– Danni causati da abuso, uso scorretto, uso anormale, negligenza o funziona-
mento del prodotto in un modo non coerente con il funzionamento raccoman-
dato descritto nella Guida del conducente del Prodotto;

– Danni risultanti da incidenti, immersione, incendio, furto, atti di vandalismo o
qualsiasi causa di forza maggiore;

– Funzionamento con carburanti, oli o lubrificanti che non sono adatti all'impie-
go nel Prodotto (consultare la Guida del conducente);

– Danni derivanti da ruggine, corrosione o esposizione alle intemperie;
– Danni da incameramento di acqua o neve;
– Danni accidentali o consequenziali, o danni di qualsiasi tipo inclusi, tra l'altro,

traino o rimorchio, magazzinaggio, spese telefoniche, nolo, taxi, inconvenien-
ti, copertura assicurativa, pagamenti dei prestiti, perdita di tempo, perdita di
reddito.

Il seguente elenco include, senza limitazioni, gli articoli che sono considerati arti-
coli di consumo e che non sono coperti dalla garanzia limitata di BRP, a meno
che il guasto non sia un risultato diretto di un difetto nel materiale o nella
lavorazione:
– Batterie
– Pattini dei freni
– Dischi e tamburi dei freni
– Piastre/pattini della frizione
– Cuscinetti a rulli per frizione
– Molle per frizione
– Boccole sostituibili della frizione
– Cinghie di trasmissione
– Filtri
– Superfici rifinite e non rifinite
– Fusibili
– Lampadine/sigillate
– Lubrificanti
– Candele
– Boccole sospensione
– Supporti guida sospensione
– Molle sospensione

GARANZIA LIMITATA BRP PER INTERNAZIONALE: 2024 CAN-AM® SSV
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– Pneumatici

44)) PPeerriiooddoo ddii ccooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa
Questa garanzia limitata entrerà in vigore (1) dalla data di consegna al primo
consumatore al dettaglio, ovvero (2) dalla data in cui il prodotto è stato utilizzato
per la prima volta, in base all'eventualità che si verifica per prima e per un perio-
do di:

1. SEI (6) mesi consecutivi, in caso di uso privato o commerciale

Solo in AUSTRALIA e NUOVA ZELANDA, questa garanzia sarà in vigore a parti-
re dalla (1) data di consegna al primo consumatore al dettaglio o (2) la data in cui
il prodotto è stato utilizzato per la prima volta, a seconda di quale si verifichi per
primo, e per un periodo di DODICI (12) MESI CONSECUTIVI e TRENTASEI (36)
MESI CONSECUTIVI solo per sistemi di propulsione e trasmissione Powertrain,
per uso privato o commerciale.

La riparazione e la sostituzione di pezzi o l'esecuzione di manutenzione in base
a questa garanzia non estende la durata della presente garanzia oltre la data di
scadenza originale.

Il periodo di copertura della garanzia indicato sopra è un periodo di garanzia mi-
nimo limitato che può essere esteso tramite qualsiasi programma promozionale
di garanzia appropriato, a seconda dei casi.

Si ricorda che la durata e altre modalità della copertura di garanzia sono subordi-
nate alla legislazione locale e nazionale applicabile nel proprio Paese.

55)) SSoolloo ppeerr pprrooddoottttii vveenndduuttii iinn AAuussttrraalliiaa
I nostri prodotti sono coperti da garanzie che non possono essere escluse ai sen-
si della legge australiana a tutela del consumatore (Australian Consumer Law).

L'utente ha diritto alla sostituzione o al rimborso in caso di guasto grave e al risar-
cimento per qualsiasi altro danno o perdita ragionevolmente prevedibili.

L'utente ha inoltre il diritto alla riparazione o sostituzione dei prodotti se questi
non sono di qualità accettabile e se il guasto non è di grave entità.

Niente di quanto contenuto nelle presenti condizioni di garanzia potrà essere in-
terpretato come esclusione, restrizione o modifica dell'applicazione di qualsiasi
condizione, garanzia, diritto o rimedio conferiti in modo espresso o implicito dalla
Legge sulla Concorrenza e il Consumo (Competition and Consumer Act 2010 -
Cth), compresa la legge australiana sulla tutela dei consumatori o da qualunque
altra normativa, qualora tale esclusione o restrizione violi la suddetta legge o ren-
da nulle le presenti condizioni. I benefici concessi ai sensi della presente garan-
zia limitata sono aggiuntivi rispetto ad altri diritti e rimedi eventualmente a
disposizione ai sensi della legge australiana.

66)) CCoonnddiizziioonnii ppeerr llaa ccooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa
Questa copertura di garanzia è disponibile ssoolloo se tutte llee sseegguueennttii ccoonnddiizziioonnii
sono soddisfatte:

GARANZIA LIMITATA BRP PER INTERNAZIONALE: 2024 CAN-AM® SSV
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1. Il Prodotto deve essere acquistato dal primo proprietario nuovo e mai utilizza-
to presso un Distributore/Concessionario autorizzato a distribuire i Prodotti
nel Paese in cui è avvenuta la vendita (“Distributore/Concessionario”);

2. L'ispezione di pre-consegna specificata da BRP deve essere completata, do-
cumentata e firmata dall'acquirente;

3. Il Prodotto deve essere stato debitamente registrato da parte di un Distributo-
re/Concessionario autorizzato;

4. Il Prodotto deve essere stato acquistato nel Paese di residenza
dell'acquirente;

5. La manutenzione ordinaria descritta nella Guida del conducente deve essere
effettuata puntualmente per mantenere la copertura della garanzia. BRP si ri-
serva il diritto di far dipendere la copertura della garanzia dalla presentazione
della prova di avvenuta corretta manutenzione.

BRP non terrà fede a questa garanzia limitata per proprietari che fanno uso pri-
vato o commerciale del mezzo se non sono state soddisfatte tutte le precedenti
condizioni. Tali limitazioni sono necessarie per consentire a BRP di proteggere la
sicurezza dei propri prodotti, dei consumatori e del pubblico in generale.

77)) CCoommee ootttteenneerree llaa ccooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa
Il cliente deve smettere di usare il Prodotto alla comparsa di un’anomalia, infor-
mare un Distributore/Concessionario BRP per la manutenzione entro due (2) me-
si dalla comparsa dell’anomalia e consentire al Distributore/Concessionario un
ragionevole accesso al Prodotto e la possibile riparazione.

La notifica è subordinata alla legislazione locale e nazionale applicabile nel Pae-
se del cliente.

Il cliente deve inoltre presentare al Distributore/Concessionario la prova di acqui-
sto del prodotto e firmare l'ordine di riparazione/di lavoro prima dell'inizio delle
operazioni effettive per convalidare la riparazione in garanzia.

Tutti i pezzi sostituiti in base alla presente garanzia diventano proprietà di BRP.

88)) LLee rreessppoonnssaabbiilliittàà ddii BBRRPP
Nella misura consentita dalla legge, gli obblighi di BRP’ previsti ai sensi della pre-
sente garanzia sono limitati, a sua unica discrezione, alla riparazione o sostitu-
zione di parti che sono risultate difettose nelle normali condizioni di utilizzo,
manutenzione, e assistenza senza addebito dei costi per le parti e la manodope-
ra presso qualsiasi Distributore/Concessionario BRP autorizzato durante il perio-
do di copertura della garanzia e in base alle condizioni sopra descritte. Nessun
reclamo per violazione della garanzia sarà causa dell’annullamento o revoca del-
la vendita del Prodotto al proprietario. Potrebbero essere disponibili altri diritti le-
gali che variano di Paese in Paese.

Nel caso in cui la manutenzione sia richiesta al di fuori del paese di vendita origi-
nale, il proprietario sarà responsabile di qualsiasi costo aggiuntivo dovuto alle
pratiche e alle condizioni locali, quali, ma non limitate solamente ad esse, tra-
sporto, assicurazione, tasse, oneri di licenza, dazi d'importazione e qualsiasi al-
tra spesa finanziaria comprese quelle applicate da governi, stati, territori e dai
rispettivi enti.

GARANZIA LIMITATA BRP PER INTERNAZIONALE: 2024 CAN-AM® SSV



242

BRP si riserva il diritto di migliorare o modificare di quando in quando i Prodotti
senza assumersi alcun obbligo di modificare i Prodotti precedentemente
realizzati.

99)) TTrraassffeerriimmeennttoo
Se la proprietà di un Prodotto viene trasferita durante il periodo di copertura della
garanzia limitata, la garanzia, soggetta a termini e condizioni, verrà anch'essa
trasferita e sarà valida per il restante periodo di copertura, ammesso che BRP o
un Distributore/Concessionario autorizzato del Prodotto riceva prova che il pre-
cedente proprietario ha autorizzato il trasferimento di proprietà, oltre ai dati del
nuovo proprietario.

1100)) AAssssiisstteennzzaa cclliieennttii
In caso di controversia o disputa in relazione alla presente garanzia limitata,
BRP consiglia di provare a risolvere la questione con il proprio concessionario.
Si raccomanda di discutere la situazione con il responsabile della manutenzione
presso il distributore/concessionario autorizzato o con il proprietario.

Se la questione rimane irrisolta, contattare BRP compilando il modulo di contatto
su www.brp.com o contattare BRP per posta a uno dei recapiti riportati nella se-
zione Contattaci di questa guida.

GARANZIA LIMITATA BRP PER INTERNAZIONALE: 2024 CAN-AM® SSV
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GGAARRAANNZZIIAA BBRRPP LLIIMMIITTAATTAA PPEERR LLOO SSPPAAZZIIOO
EECCOONNOOMMIICCOO EEUURROOPPEEOO,, LLAA CCOOMMUUNNIITTÀÀ DDEEGGLLII
SSTTAATTII IINNDDIIPPEENNDDEENNTTII EE LLAA TTUURRCCHHIIAA:: 22002244
CCAANN--AAMM®® SSSSVV
11)) AAmmbbiittoo ddeellllaa ggaarraannzziiaa lliimmiittaattaa
Bombardier Recreational Products Inc. (“BRP”) garantisce il suo Can-Am SSV
2024 (“Prodotti") venduto da distributori o concessionari autorizzati da BRP a di-
stribuire i Prodotti negli Stati membri dello Spazio Economico Europeo (“SEE”,
composto dagli Stati dell'Unione Europea oltre a Regno Unito, Norvegia, Islanda
e Liechtenstein), Turchia, Stati membri della Comunità di Stati Indipendenti
(“CIS”, compresi Ucraina e Turkmenistan) (“Distributore/Concessionario”) da di-
fetti di materiali o manodopera per il periodo e alle condizioni qui previsti.

Questa garanzia limitata è invalidata e resa priva di valore legale se:

1. il Prodotto è stato utilizzato per gare o qualsiasi altra attività competitiva, in
qualsiasi momento, persino dal proprietario precedente; o

2. Il Prodotto è stato alterato o modificato in modo da pregiudicarne il funziona-
mento, la prestazione o la durata oppure è stato alterato o modificato per
cambiare l'uso al quale era destinato.

Questa garanzia limitata non è applicabile a parti e accessori non installati in fab-
brica. Si prega di fare riferimento al testo applicabile della garanzia limitata alle
parti e accessori.

22)) LLiimmiittaazziioonnii ddii rreessppoonnssaabbiilliittàà
NNEELLLLAA MMIISSUURRAA CCOONNSSEENNTTIITTAA DDAALLLLAA LLEEGGGGEE,, QQUUEESSTTAA GGAARRAANNZZIIAA VVIIEE--
NNEE EESSPPLLIICCIITTAAMMEENNTTEE CCOONNCCEESSSSAA EE AACCCCEETTTTAATTAA IINN LLUUOOGGOO DDII TTUUTTTTEE
LLEE AALLTTRREE GGAARRAANNZZIIEE,, EESSPPLLIICCIITTEE OO IIMMPPLLIICCIITTEE,, CCOOMMPPRREESSEE,, TTRRAA LL''AALL--
TTRROO,, QQUUEELLLLEE DDII CCOOMMMMEERRCCIIAABBIILLIITTÀÀ OO IIDDOONNEEIITTÀÀ AA UUNNOO SSCCOOPPOO PPAARR--
TTIICCOOLLAARREE.. DDAALL MMOOMMEENNTTOO CCHHEE NNOONN ÈÈ PPOOSSSSIIBBIILLEE RRIINNUUNNCCIIAARREE AAGGLLII
OOBBBBLLIIGGHHII DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE IIMMPPLLIICCIITTEE,, EESSSSEE SSAARRAANNNNOO LLIIMMIITTAATTEE,, IINN
DDUURRAATTAA,, AALLLLAA VVIITTAA DDEELLLLEE GGAARRAANNZZIIEE EESSPPLLIICCIITTEE.. II DDAANNNNII IINNCCIIDDEENN--
TTAALLII EE CCOONNSSEEQQUUEENNZZIIAALLII SSOONNOO EESSCCLLUUSSII DDAALLLLAA CCOOPPEERRTTUURRAA DDEELLLLAA
PPRREESSEENNTTEE GGAARRAANNZZIIAA.. AALLCCUUNNII SSTTAATTII//PPRROOVVIINNCCEE NNOONN CCOONNSSEENNTTOONNOO
LLEE RRIINNUUNNCCEE,, LLEE LLIIMMIITTAAZZIIOONNII EE LLEE EESSCCLLUUSSIIOONNII SSOOPPRRAA IIDDEENNTTIIFFIICCAA--
TTEE.. LLAA CCOONNSSEEGGUUEENNZZAA ÈÈ CCHHEE PPOOTTRREEBBBBEERROO NNOONN EESSSSEERREE PPEERRTTII--
NNEENNTTII PPEERR IILL VVOOSSTTRROO CCAASSOO.. QQUUEESSTTAA GGAARRAANNZZIIAA AATTTTRRIIBBUUIISSCCEE
DDIIRRIITTTTII SSPPEECCIIFFIICCII AAII QQUUAALLII PPOOTTRREEBBBBEERROO AAGGGGIIUUNNGGEERRSSEENNEE AALLTTRRII
DDII TTIIPPOO LLEEGGAALLEE CCHHEE PPOOTTRREEBBBBEERROO DDIIFFFFEERRIIRREE DDAA SSTTAATTOO AA SSTTAATTOO,,
OO DDAA PPRROOVVIINNCCIIAA AA PPRROOVVIINNCCIIAA.. BBRRPP NNOONN SSAARRÀÀ RRIITTEENNUUTTAA RREESSPPOONN--
SSAABBIILLEE SSEE II PPRROODDOOTTTTII OO LLEE PPAARRTTII IINN GGAARRAANNZZIIAA NNOONN SSOONNOO DDIISSPPOO--
NNIIBBIILLII IINN CCEERRTTII PPAAEESSII,, PPEERR RRAAGGIIOONNII EESSTTEERRNNEE AALL CCOONNTTRROOLLLLOO DDII
BBRRPP..

Per i prodotti acquistati in Francia, si rimanda alla successiva sezione dedicata a
tale paese.

Nessun distributore, distributore/concessionario BRP o altra persona è autoriz-
zato a rilasciare alcuna affermazione, dichiarazione o garanzia in merito al pro-
dotto diversa da quanto espresso nella presente garanzia limitata e, in caso
contrario, non sarà applicabile contro BRP.
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BRP si riserva il diritto di modificare questa garanzia limitata in qualsiasi momen-
to, a condizione che tale modifica non alteri le condizioni di garanzia applicabili ai
Prodotti venduti mentre questa garanzia è in vigore.

33)) EESSCCLLUUSSIIOONNII –– qquuaannttoo ddii sseegguuiittoo eessppoossttoo nnoonn èè ccooppeerrttoo ddaa
ggaarraannzziiaa
Quanto qui di seguito esposto non è coperto, in nessuna circostanza, da
garanzia:
– Normale usura;
– Componenti soggetti a manutenzione ordinaria, messe a punto, regolazioni;
– Danni causati da negligenza o dalla mancata manutenzione e/o magazzinag-

gio corretti, come descritto nella Guida del conducente;
– Danni derivanti dalla rimozione di parti, riparazioni, manutenzione o modifiche

non corrette o utilizzo di parti o accessori non realizzati o approvati da BRP,
oppure derivanti da riparazioni effettuate da una persona che non è un distri-
butore/concessionario BRP autorizzato;

– Danni causati da abuso, uso scorretto, uso anormale, negligenza o funziona-
mento del prodotto in un modo non coerente con il funzionamento raccoman-
dato descritto nella Guida del conducente del Prodotto;

– Danni risultanti da incidenti, immersione, incendio, furto, atti di vandalismo o
qualsiasi causa di forza maggiore;

– Funzionamento con carburanti, oli o lubrificanti che non sono adatti all'impie-
go nel Prodotto (consultare la Guida del conducente);

– Danni derivanti da ruggine, corrosione o esposizione alle intemperie;
– Danni da incameramento di acqua o neve;
– Danni accidentali o consequenziali, o danni di qualsiasi tipo inclusi, tra l'altro,

traino o rimorchio, magazzinaggio, spese telefoniche, nolo, taxi, inconvenien-
ti, copertura assicurativa, pagamenti dei prestiti, perdita di tempo, perdita di
reddito.

Il seguente elenco include, senza limitazioni, gli articoli che sono considerati arti-
coli di consumo e che non sono coperti dalla garanzia limitata di BRP, a meno
che il guasto non sia un risultato diretto di un difetto nel materiale o nella
lavorazione:
– Batterie
– Pattini dei freni
– Dischi e tamburi dei freni
– Piastre/pattini della frizione
– Cuscinetti a rulli per frizione
– Molle per frizione
– Boccole sostituibili della frizione
– Cinghie di trasmissione
– Filtri
– Superfici rifinite e non rifinite
– Fusibili
– Lampadine/sigillate
– Lubrificanti
– Candele
– Boccole sospensione
– Supporti guida sospensione
– Molle sospensione
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– Pneumatici

44)) PPeerriiooddoo ddii ccooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa
Questa garanzia limitata entrerà in vigore (1) dalla data di consegna al primo
consumatore al dettaglio, ovvero (2) dalla data in cui il prodotto è stato utilizzato
per la prima volta, in base all'eventualità che si verifica per prima e per un perio-
do di:

1. VENTIQUATTRO (24) mesi consecutivi, per uso privato.
2. SEI (6) mesi consecutivi in caso d'uso commerciale.

Un Prodotto ha un uso commerciale se viene utilizzato in relazione a qualsiasi la-
voro o impiego che genera profitto durante un qualsiasi segmento del periodo di
garanzia. Un Prodotto ha uso commerciale anche quando, in qualsiasi momento
durante il periodo di garanzia, viene concesso in licenza per uso commerciale.

La riparazione e la sostituzione di pezzi o l'esecuzione di manutenzione in base
a questa garanzia non estende la durata della presente garanzia oltre la data di
scadenza originale.

Il periodo di copertura della garanzia indicato sopra è un periodo di garanzia mi-
nimo limitato che può essere esteso tramite qualsiasi programma promozionale
di garanzia appropriato, a seconda dei casi.

Si ricorda che la durata e altre modalità della copertura di garanzia sono subordi-
nate alla legislazione locale e nazionale applicabile nel proprio Paese.

55)) SSoolloo ppeerr pprrooddoottttii vveenndduuttii iinn FFrraanncciiaa
Il venditore è tenuto a consegnare le merci in conformità a quanto stabilito nel
contratto e sarà responsabile per difetti rilevati all'atto della consegna. Il vendito-
re è altresì responsabile per difetti risultanti dall'imballaggio, istruzioni di assem-
blaggio o installazione nel caso in cui tale responsabilità sia prevista in virtù del
contratto o se tali operazioni vengono eseguite sotto la propria responsabilità.
Per risultare conforme al contratto, la merce deve soddisfare i requisiti seguenti:

1. Essere idonea al normale utilizzo previsto per merci simili e, se applicabile:
– Corrispondere alla descrizione fornita dal venditore e avere le qualità illu-

strate all'acquirente tramite campione o modello;
– Avere le qualità che un acquirente potrebbe legittimamente aspettarsi a

fronte delle dichiarazioni pubbliche del venditore, del produttore del relati-
vo rappresentante, compresi mezzi pubblicitari o etichette; o

2. Avere le caratteristiche reciprocamente concordate tra le parti o essere ido-
nea per un uso specifico previsto dall'acquirente e illustrato al venditore il
quale ha confermato tale idoneità.

Le merci possono risultare non conformi a tali requisiti a decorrere da due anni
dalla data di consegna. Il venditore è responsabile della garanzia per difetti na-
scosti delle merci se tali difetti rendono le merci non adatte per l'utilizzo previsto
o se ne riducono l'utilizzo nella misura in cui l'acquirente non avrebbe acquistato
le merci o avrebbe pagato un prezzo inferiore qualora fosse stato a conoscenza
di suddetti difetti. L'azione per i difetti occulti deve essere intrapresa dall'acqui-
rente entro 2 anni dall'individuazione del difetto.
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66)) CCoonnddiizziioonnii ppeerr llaa ccooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa
Questa copertura di garanzia è disponibile ssoolloo se tutte llee sseegguueennttii ccoonnddiizziioonnii
sono soddisfatte:

1. Il Prodotto deve essere acquistato dal primo proprietario nuovo e mai utilizza-
to presso un Concessionario/Distributore autorizzato a distribuire i Prodotti
nel Paese (o nel caso del SEE, l’unione di Paesi) in cui è avvenuta la vendita
(Concessionario/Distributore);

2. L'ispezione di pre-consegna specificata da BRP deve essere completata, do-
cumentata e firmata dall'acquirente;

3. Il Prodotto deve essere stato debitamente registrato da parte di un Distributo-
re/Concessionario autorizzato;

4. Il Prodotto deve essere stato acquistato nel Paese (o, nel caso del SEE, l’u-
nione di Paesi) di residenza dell'acquirente;

5. La manutenzione ordinaria descritta nella Guida del conducente deve essere
effettuata puntualmente per mantenere la copertura della garanzia. BRP si ri-
serva il diritto di far dipendere la copertura della garanzia dalla presentazione
della prova di avvenuta corretta manutenzione.

BRP non terrà fede a questa garanzia limitata per proprietari che fanno uso pri-
vato o commerciale del mezzo se non sono state soddisfatte tutte le precedenti
condizioni. Tali limitazioni sono necessarie per consentire a BRP di proteggere la
sicurezza dei propri prodotti, dei consumatori e del pubblico in generale.

77)) CCoommee ootttteenneerree llaa ccooppeerrttuurraa ddeellllaa ggaarraannzziiaa
Il cliente deve smettere di usare il Prodotto alla comparsa di un’anomalia, infor-
mare un Distributore/Concessionario BRP per la manutenzione entro due (2) me-
si dalla comparsa dell’anomalia e consentire al Distributore/Concessionario un
ragionevole accesso al Prodotto e la possibile riparazione.

La notifica è subordinata alla legislazione locale e nazionale applicabile nel Pae-
se del cliente.

Il cliente deve inoltre presentare al Distributore/Concessionario la prova di acqui-
sto del prodotto e firmare l'ordine di riparazione/di lavoro prima dell'inizio delle
operazioni effettive per convalidare la riparazione in garanzia.

Tutti i pezzi sostituiti in base alla presente garanzia diventano proprietà di BRP.

88)) LLee rreessppoonnssaabbiilliittàà ddii BBRRPP
Nella misura consentita dalla legge, gli obblighi di BRP’ previsti ai sensi della pre-
sente garanzia sono limitati, a sua unica discrezione, alla riparazione o sostitu-
zione di parti che sono risultate difettose nelle normali condizioni di utilizzo,
manutenzione, e assistenza senza addebito dei costi per le parti e la manodope-
ra presso qualsiasi Distributore/Concessionario BRP autorizzato durante il perio-
do di copertura della garanzia e in base alle condizioni sopra descritte. Nessun
reclamo per violazione della garanzia sarà causa dell’annullamento o revoca del-
la vendita del Prodotto al proprietario. Potrebbero essere disponibili altri diritti le-
gali che variano di Paese in Paese.

Nel caso in cui la manutenzione sia richiesta al di fuori del paese di vendita origi-
nale o, per i residenti AEE, la manutenzione sia richiesta al di fuori dell'AEE, il



247

proprietario sarà responsabile di qualsiasi costo aggiuntivo dovuto alle pratiche e
alle condizioni locali, quali, ma non limitate solamente ad esse, trasporto, assicu-
razione, tasse, oneri di licenza, dazi d’importazione e qualsiasi altra spesa finan-
ziaria comprese quelle applicate da governi, stati, territori e dai rispettivi enti.

BRP si riserva il diritto di migliorare o modificare di quando in quando i Prodotti
senza assumersi alcun obbligo di modificare i Prodotti precedentemente
realizzati.

99)) TTrraassffeerriimmeennttoo
Se la proprietà di un Prodotto viene trasferita durante il periodo di copertura della
garanzia limitata, la garanzia, soggetta a termini e condizioni, verrà anch'essa
trasferita e sarà valida per il restante periodo di copertura, ammesso che BRP o
un Distributore/Concessionario autorizzato del Prodotto riceva prova che il pre-
cedente proprietario ha autorizzato il trasferimento di proprietà, oltre ai dati del
nuovo proprietario.

1100)) AAssssiisstteennzzaa cclliieennttii
In caso di controversia o disputa in relazione alla presente garanzia limitata,
BRP consiglia di provare a risolvere la questione con il proprio concessionario.
Si raccomanda di discutere la situazione con il responsabile della manutenzione
presso il distributore/concessionario autorizzato o con il proprietario.

Se la questione rimane irrisolta, contattare BRP compilando il modulo di contatto
su www.brp.com o contattare BRP per posta a uno dei recapiti riportati nella se-
zione Contattaci di questa guida.
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IINNFFOORRMMAAZZIIOONNII AAII CCLLIIEENNTTII
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IINNFFOORRMMAATTIIVVAA SSUULLLLAA PPRRIIVVAACCYY
Bombardier Recreational Products inc., le sue affiliate e sussidiarie (“BRP”) si im-
pegna a proteggere la tua privacy e sostiene una politica generale di apertura su
come raccogliamo, utilizziamo e divulghiamo le tue informazioni personali nel
corso del nostro rapporto. PPeerr uulltteerriioorrii iinnffoorrmmaazziioonnii,, ppuuooii lleeggggeerree llaa PPoolliittiiccaa
ssuullllaa pprriivvaaccyy ddii BBRRPP ssuu::
hhttttppss::////bbrrpp.. ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy.. hhttmmll oo ssccaannssiioonnaannddoo iill CCooddiiccee QQRR iinn
bbaassssoo..

Ti garantiamo che adottiamo appropriate misure di sicurezza per assicurare che i
tuoi dati personali siano protetti da perdita o accesso non autorizzato.

I tuoi dati personali che possono essere raccolti da BRP, direttamente da te o da
rivenditori autorizzati o terze parti autorizzate, sono:
– DDaattii aannaaggrraaffiiccii,, ddii ccoonnttaattttoo ee ddii rreeggiissttrraazziioonnee (ad es., nome, indirizzo com-

pleto, numero di telefono, e-mail, sesso, storico della proprietà, lingua di
comunicazione)

– IInnffoorrmmaazziioonnii ssuull vveeiiccoolloo (ad es., numero di serie, data di acquisto e conse-
gna, utilizzo dell'unità, posizione e movimenti del veicolo)

– IInnffoorrmmaazziioonnii ddii tteerrzzee ppaarrttii (ad es., informazioni ricevute da partner di BRP,
informazioni su attività di co-marketing, social media)

– IInnffoorrmmaazziioonnii tteeccnnoollooggiicchhee (ad es., indirizzo IP, tipo di dispositivo, sistema
operativo, tipo di browser, pagine web che visualizzi, cooky e tecnologie simili
quando utilizzi i siti web o l'app mobile di BRP o di concessionari)

– IInntteerraazziioonnee ccoonn llee iinnffoorrmmaazziioonnii ddii BBRRPP (ad es., informazioni raccolte quan-
do chiami i rappresentati di vendita BRP, acquisti articoli su un sito web di
BRP, ti registri alle e-mail di BRP, partecipi a promozioni e concorsi a premi
sponsorizzati da BRP o partecipi ad eventi sponsorizzati da BRP)

– IInnffoorrmmaazziioonnii ttrraannssaazziioonnaallii (ad es., informazioni necessarie per gestire resti-
tuzioni, informazioni sul pagamento quando acquisti i nostri prodotti o servizi
tramite i nostri siti web o app mobili e altre questioni relative al tuo acquisto di
prodotti BRP)

Tali informazioni porranno essere utilizzate ed elaborate per i seguenti scopi:
– Sicurezza e protezione
– Assistenza al cliente per attività di vendita e post-vendita (ad es., interazioni

relative all'acquisto e alla manutenzione del tuo veicolo)
– Registrazione e Garanzia
– Comunicazioni (ad es., inviarti un sondaggio sul tuo livello di soddisfazione

nei riguardi di BRP)
– Pubblicità comportamentale online, Profiling e servizi basati sulla posizione

(ad es., offerta di un'esperienza personalizzata)
– Conformità e risoluzione di contenziosi
– Marketing e pubblicità
– Assistenza (ad es., supporto per problemi di consegna, gestione delle restitu-

zioni e altre questioni relative al tuo acquisto di prodotti BRP).

Potremmo inoltre utilizzare i dati personali per generare dati aggregati o statistici
che non ti identificano più al livello personale.

II ttuuooii ddaattii ppeerrssoonnaallii ppoossssoonnoo eesssseerree ddiivvuullggaattii aa:: BBRRPP,, ccoonncceessssiioonnaarrii,, ddiissttrrii--
bbuuttoorrii ee ffoorrnniittoorrii ddii sseerrvviizzii aauuttoorriizzzzaattii ddii BBRRPP,, ppaarrttnneerr ddii sseerrvviizzii ddii mmaarrkkeettiinngg
ee rriicceerrcchhee ddii mmeerrccaattoo eedd aallttrree tteerrzzee ppaarrttii aauuttoorriizzzzaattee..
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Possiamo ricevere informazioni sul tuo conto da altre fonti, incluse terze parti,
quali concessionari e partner autorizzati di BRP con i quali offriamo servizi o col-
laboriamo in attività di co-marketing. Inoltre possiamo ottenere informazioni su di
te tramite piattaforme di social media, come ad esempio Facebook e Twitter,
quando interagisci con noi su queste piattaforme.

A seconda delle circostanze, i tuoi dati personali potrebbero essere comunicati al
di fuori dell'area geografica in cui risiedi. I tuoi dati personali vengono conservati
solo per il tempo strettamente necessario al conseguimento dello scopo per cui
sono stati raccolti e in confomità alle nostre politiche dionservazione.

Per esercitare i tuoi diritti alla riservatezza dei dati (ad es. diritto di accesso, diritto
di rettifica), per revocare il tuo consenso al fine di essere rimosso dall'elenco di
indirizzi per scopi di marketing o per il sondaggio sulla soddisfazione, o per do-
mande generali sulla riservatezza dei dati, puoi contattare l'Ufficio protezione dati
di BRP all'indirizzo pprriivvaaccyyooffffiicceerr@@bbrrpp..ccoomm o inviare una lettera all'indirizzo:
BRP Legal Service, 726 St-Joseph, Valcourt, Quebec, Canada, J0E 2L0.

BBRRPP eellaabboorraa ii ttuuooii ddaattii ppeerrssoonnaallii iinn ccoonnffoorrmmiittàà aallllaa pprroopprriiaa PPoolliittiiccaa ssuullllaa pprrii--
vvaaccyy,, ddiissppoonniibbiillee ssuu:: hhttttppss::////wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy.. hhttmmll ooppppuurree
ssccaannssiioonnaaddoo iill sseegguueennttee
CCooddiiccee QQRR..

INFORMATIVA SULLA PRIVACY
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CCOONNTTAATTTTAACCII
wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiiaa PPaacciiffiiccoo
BBRRPP AAssiiaa
107D and 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

AAuussttrraalliiaa
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

CCiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, China

GGiiaappppoonnee
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNuuoovvaa ZZeellaannddaa
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, MMeeddiioo OOrriieennttee ee
AAffrriiccaa
BBeellggiioo
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RReeppuubbbblliiccaa CCeeccaa
Stefanikova 43a
Praga 5
150 00

GGeerrmmaanniiaa
Itterpark 11
40724 Hilden

FFiinnllaannddiiaa
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraanncciiaa
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorrvveeggiiaa

Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSwweezziiaa
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSvviizzzzeerraa
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmmeerriiccaa LLaattiinnaa
BBrraassiillee
Av. James Clerck Maxwell, 230
Campinas, Sao Paulo
CEP 13069-380

MMeessssiiccoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

NNoorrdd AAmmeerriiccaa
CCaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

SSttaattii UUnniittii dd''AAmmeerriiccaa
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177
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CCAAMMBBIIOO DDII IINNDDIIRRIIZZZZOO EE PPRROOPPRRIIEETTÀÀ
In caso di cambio di indirizzo o di nuovi proprietari del veicolo, informare BRP in
uno dei modi seguenti:
– Informare un concessionario autorizzato Can-Am.
– SSoolloo ppeerr NNoorrdd AAmmeerriiccaa:: telefonare al 1 888 272-9222.
– Spedire una delle schede di cambio indirizzo che si trovano nelle seguenti pa-

gine a uno degli indirizzi BRP indicati nella sezione CONTATTACI di questa
guida.

In caso di trasferimento della proprietà, dimostrare che il precedente proprietario
acconsente a tale trasferimento.

Informare BRP, anche dopo la scadenza della garanzia limitata, è molto impor-
tante in quanto consente a BRP di raggiungere il proprietario del veicolo, in caso
di necessità, ad esempio quando si deve richiamare in fabbrica il veicolo per mo-
tivi di sicurezza. È responsabilità del proprietario’ informare BRP.

UUNNIITTÀÀ RRUUBBAATTEE:: In caso di furto del veicolo, rivolgersi a BRP o ad un conces-
sionario Can-Am autorizzato. Verrà chiesto di indicare il proprio nome, indirizzo,
numero di telefono, numero di identificazione del veicolo e data del furto.
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Numero di identificazione del veicolo (V.I.N.)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO

MODIFICA INDIRIZZO

VECCHIO INDIRIZZO O 
PROPRIETARIO PRECEDENTE:

NUOVO INDIRIZZO O 
NUOVO PROPRIETARIO:

PASSAGGIO DI PROPRIETÀ

Numero del modello

N.

CITTÀ

PAESE

INDIRIZZO E-MAIL

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

N.

CITTÀ

PAESE

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

Numero di identificazione del veicolo (V.I.N.)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO

MODIFICA INDIRIZZO

VECCHIO INDIRIZZO O 
PROPRIETARIO PRECEDENTE:

NUOVO INDIRIZZO O 
NUOVO PROPRIETARIO:

PASSAGGIO DI PROPRIETÀ

Numero del modello

N.

CITTÀ

PAESE

INDIRIZZO E-MAIL

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

N.

CITTÀ

PAESE

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

CAMBIO DI INDIRIZZO E PROPRIETÀ
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Numero di identificazione del veicolo (V.I.N.)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO

MODIFICA INDIRIZZO

VECCHIO INDIRIZZO O 
PROPRIETARIO PRECEDENTE:

NUOVO INDIRIZZO O 
NUOVO PROPRIETARIO:

PASSAGGIO DI PROPRIETÀ

Numero del modello

N.

CITTÀ

PAESE

INDIRIZZO E-MAIL

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

N.

CITTÀ

PAESE

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

Numero di identificazione del veicolo (V.I.N.)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE DEL VEICOLO

MODIFICA INDIRIZZO

VECCHIO INDIRIZZO O 
PROPRIETARIO PRECEDENTE:

NUOVO INDIRIZZO O 
NUOVO PROPRIETARIO:

PASSAGGIO DI PROPRIETÀ

Numero del modello

N.

CITTÀ

PAESE

INDIRIZZO E-MAIL

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

N.

CITTÀ

PAESE

APP

CODICE POSTALE

STRADA

NOME

STATO/PROVINCIA

TELEFONO

CAMBIO DI INDIRIZZO E PROPRIETÀ
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NOTE: 

CAMBIO DI INDIRIZZO E PROPRIETÀ





N. modello

Proprietario:

Data di acquisto

Data di scadenza 
della garanzia

NOME

STRADA APP

STATO/PROVINCIA CODICE POSTALE

N.

CITTÀ

ANNO MESE GIORNO

ANNO

Da compilare al momento dell'acquisto da parte del concessionario.

SPAZIO DEDICATO AL CONCESSIONARIO

MESE GIORNO

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE 
DEL VEICOLO (V.I.N)

NUMERO DI IDENTIFICAZIONE 
DEL MOTORE (E.I.N.)



AVVERTENZA

PER RIDURRE IL RISCHIO DI LESIONI GRAVI O 
DECESSO,
- Leggere la presente Guida del conducente e le etichette 

sulla sicurezza.
- Guardare il video sulla sicurezza.

ESSERE PRONTI
- Allacciare le cinture di sicurezza e assicurarsi che le 

reti e/o le portiere siano bloccate correttamente.
- Indossare un casco omologato e attrezzature di 

protezione.
- Conducente e passeggero devono essere in grado di 

sedere con la schiena contro il sedile, i piedi poggiati 
sul pavimento del veicolo o sul poggiapiedi e le mani 
sulle maniglie. Mantenersi completamente all'interno 
del veicolo.

GUIDARE IN MODO RESPONSABILE
- Evitare perdite di controllo e ribaltamenti.
- Evitare di eseguire manovre brusche, derapare o slittare 

di lato, fare sbandare le ruote posteriori azionando il 
freno a mano e non fare mai testa-coda.

- Evitare accelerazioni brusche in curva, anche da fermi.
- Rallentare prima di affrontare una curva.
- Prepararsi ad affrontare pendii, terreni impraticabili, 

solchi e altre variazioni di trazione e terreno.
- Evitare superfici asfaltate.
- Evitare salite laterali (guida lungo superfici inclinate).

SIATE PROFESSIONALI E RESPONSABILI
- Non consentire guida spericolata o imprudente.
- Il conducente deve avere compiuto 16 anni e avere una 

patente di guida valida.
- Non guidare il veicolo in stato di ebbrezza o sotto 

l'effetto di farmaci.
- Non permettere l'utilizzo su strade pubbliche (ad 

esclusione di quelle indicate per l'utilizzo con veicoli 
fuoristrada), laddove esista il pericolo di collisione con 
automobili o mezzi pesanti.

- Non superare la capacità di posti a sedere prevista per 
il veicolo.

®TM e il logo BRP sono marchi registrati di Bombardier Recreational Products
Inc. o delle sue affiliate.
©2023 Bombardier Recreational Products Inc. Tutti i diritti riservati.

www.brp.com
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